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KAPITOLA PRVNÍ
 
PŘEDTUCHY

	Byla jsem pevně přesvědčena, že až baron Ludvic von Horssell zemře nebo zcela ztratí svůj vliv v Evropě, bude po válce.

	Vím, že Bruceovi byly takové úvahy vždycky k smíchu. Když se mnou o tom mluví, dovede se smát jenom očima. Myslím, že si nikdy neuvědomil, jak silně na mě baron působí. Jenom žena dokáže pochopit tu hrůzu, jakou tato tlustá, břichatá bytost budí, jenom žena zná strach, provázející zlověstné dupání, které skoro vždy ohlašuje jeho příchod.

	I když jsem byla uprostřed přátel a byla si jistá, že mi von Horssell nemůže v té chvíli nijak ublížit, cítila jsem mrazivý chlad a nutilo mě to sevřít pěsti a zatnout zuby. Myslím si však a doufám, že se mi to většinou podařilo utajit.

	Byla doba, kdy mě děsilo i von Horssellovo druhé jméno. Zarazilo mě, když jsem je poprvé od Pinka uslyšela. Pink je drahoušek, skutečně spíše dítě než dospělý člověk. Všechna jeho zralost se projevuje v řízení jedné pobočky zpravodajské služby, ale v krátkých chvílích oddychu od napětí z tohoto velitelského úkolu je dětsky hravý, nebo arogantní a popudlivý. Ale jestli si nějaký člověk zaslouží označení „geniální“, myslím, že je to on. Něco se povídá, že snad po válce dostane titul baroneta. Byla by to jen odměna, kterou mu vlast dluží.

	Pink občas ztiší svůj pisklavý hlas, který zní skutečně působivě. Skvělým příkladem tohoto hereckého nadání byl okamžik, když jednou časně ráno zavolal mně a Bruceovi a sdělil nám, že von Horssell je v zemi. Řekl doslova: „Udělejte všechno, abyste ho dostali. Dopadněte toho Kulhavce.“

	To je von Horssellovo druhé jméno.

	Černé na bílém nevypadá tak strašně. Jeho účinek se plně projeví, teprve když se vysloví pomalu, tak jak to řekl Pink. Potom přivolává všechny možné noční vidiny, a přestože jsem znala von Horssella již osmnáct měsíců a vídala ho dosti často, aby ve mně probudil opovržení, které obvykle někdy vzniká, když člověka dobře poznáme, byly ty vidiny spíše horší než lepší. Říkala jsem mu tlustý břicháč, a to označení je více než výstižné. Je vysoký přes šest stop, rozložitý v ramenou a otylá hruď ještě zhoršuje odporný vzhled jeho obrovského břicha. Obličej má hranatý, masitý a zarudlý. Je dolíčkovatý jako po neštovicích. Jeho rty jsou beztvaré a skoro bezkrevné a při vzácných příležitostech, kdy se usměje, ukazuje velké zažloutlé špičaté zuby. Přestože jeho tváře jsou masité, nemá pod očima žádné váčky, takže oční důlky jsou dvě velké prohlubně, stínící světle šedé zornice. Při pohledu stranou musí otočit hlavu, protože oční jamky jsou pro pohled doprava a doleva příliš hluboké. Vlasy má řídké a to, co z nich zbylo, je krátce zastřižené. Na pohovce, kde sedává, vypadá jako sup s ulízanou hlavou.

	Podala jsem dostatečně hrůzu nahánějící obraz?

	Pochybuji, že je to možné. Vím však, že jenom málo lidí se při prvním pohledu na něho nezachvěje. Jako by věděli, že se dívají do tváře a do očí člověka podobného satanovi.

	Kdyby mohl chodit, kdyby byl obyčejný člověk a choval se přirozeně, ztratila by tajuplnost jeho osobnosti na účinku. Je však na pravé straně těla ochrnutý a chůze mu působí velkou bolest. Pomáhá si silnou ebenovou holí – jak jsem ke své škodě poznala, skrývá se v ní dýka – která vydává děsivé klapání. Vzpomeňte si, jaké to bylo, když blízko vás poprvé dopadly bomby, než jste si zvykli na výbuchy a skoro si jich přestali všímat. Podobně to vypadá, když se pomalu blíží von Horssell. Jako řada bomb přilétajících jedna po druhé.

	Klap, klap, klap, klap!

	Když to slyším, svírají se mi vnitřnosti. Vždycky jsem samozřejmě dokázala přinutit vzpírající se svaly, aby se hýbaly, a pochybuji, že by poznal, jak velký mě popadá strach při jeho příchodu. Než se ale objeví, jsem bezmocná a jako hypnotizovaná. Když konečně přijde a to klapání ustane, srdce mi zase začne bít a zmocní se mne nepřirozené vzrušení.

	Nepokouším se vysvětlit, proč tomu tak je. Chci prostě jen popsat, jak na mě působí baron von Horssell, zvaný též Kulhavec, kdysi Goeringův důvěrný přítel, a podle názoru Pinka, Brucea a několika dalších, včetně mě, nejnebezpečnější z ničemných darebáků ve Wilhelmstrasse.

	Možná že než tento příběh dorazí do tiskárny, ta banda se rozpadne, protože si myslím, že jejich konec se blíží. Přemýšlím o tom, doufám a modlím se – a ovšem pro to také něco dělám. Více bych tomu věřila, kdybych s určitostí věděla, že von Horssell je mrtvý.

	Myšlenka na téměř nadpřirozený vliv toho člověka se dá odvodit ze skutečnosti, že dvakrát selhal při poslání svěřeném mu samotným Führerem a dvakrát byl v nemilosti odvolán. Rozhodující je slovo „odvolán“, nebyl totiž likvidován. Každého jiného by poslali do koncentračního tábora nebo mu vpálili kulku do týlu.

	Von Horssell však nepřízeň nejméně dvakrát přežil a vrátil se na vysoká místa v nacistických poradních orgánech.

	Je to Prušák z rodu starých junkerů, pozůstatek toho nejhoršího, co bylo v Německu za první světové války. Mezi první a druhou světovou válkou se stal ještě mravně pokleslejší a odpornější pro svou nenávist k Anglii a fanatické zanícení pro sen o Herrenvolku. Neváží si Hitlera o nic víc než já – až na to, že v Hitlerovi vidí vůdce německého národa na celém světě, nástroj k vylidnění a zpustošení Anglie, k rozvrácení její říše a uvržení světa pod patu Hunů.

	Tolik o baronu Ludviku von Horssellovi.

	 

	Vždycky jsem byla toho přesvědčení, že konec války bude v dohledu, jakmile se s konečnou platností podaří zbavit se hrozby von Horssella. Jednoho dne koncem podzimu jsem to říkala Bruceovi. Byl to nádherný den v překrásném týdnu indiánského léta. Jen na několika málo místech se dá lépe užít takové počasí jako na pobřeží v Dorsetu. Bruce tam před několika lety koupil starou chalupu. V krátkých přestávkách, kdy jsme se uvolnili z práce, jsme ji s Brucem opravovali, někdy lenošili, četli, smáli se a milovali. Činili jsme tak i před rokem, než jsme se vzali, ale od té doby jsme překonali klamnou představu, že manželství musí nezbytně zbavit milostný vztah jeho nádhery.

	Toho památného dne se Bruce povaloval na skládacím lehátku. Ačkoli jsem nepoznala nikoho, kdo by tolik dokázal žít v nepohodlí, určitě nevím o nikom, kdo si užívá pohodlí s takovou rozkoší, pokud má k tomu možnost. Měl na sobě khaki šortky a rozhalenku s krátkými rukávy. Boty skopnul z nohou, ale z nějakého nepochopitelného důvodu si ponechal golfové punčochy, ohrnuté pod koleny. Má světlou pleť, ale na rozdíl od většiny takových mužů se opaluje do hezkého zlatohnědého odstínu. Vítr – na útesech u Lulworth Cove to skoro pořád fouká – mu čechral krátké kučeravé plavé vlasy. V tom vedru mhouřil modré oči, jak se díval na třpytící se hladinu hořcově modrého moře, které se u kraje vody vlnilo do běla. Do uší nám doléhal slabý šumot vln, narážejících na břeh plný oblázků a občas pronikavý křik racka nebo alky.

	Po Bruceově pravé ruce ležely cigarety, dýmka a tabák, dvě láhve vychlazeného piva a nějaká politická publikace. Zajímá se mnohem vážněji o politiku než já a někdy bych si přála, aby neodsuzoval již mrtvé nebo odstoupivší politiky tak otevřeně a bez zábran, jak to dělá. Někteří naši známí jsou přesvědčeni, že je zarytý komunista. Není to pravda, ale mohli byste si to myslet, kdybyste ho slyšeli hovořit se vzrušením a s patrným opravdovým přesvědčením o hloupých omylech a chybách minulé doby.

	V týdnu, kdy se Hitler sblížil se Stalinem, jsme byli náhodou na dovolené. Počet našich návštěvníků se znatelně zvýšil a lidé, kterým dosud při první zmínce o Stalinově Rusku náhle ztuhla tvář, projevovali teď na toto téma pobavenou zvědavost.

	Řekla jsem lenivě: „Jestli je mrtvý, nebude to již dlouho trvat. A život je tady tak klidný – všechny boje a bombardování probíhají za Kanálem – to vypadá, že by mohlo být po něm.“

	Moc jsem nepřemýšlela. Ta slova vyjadřovala mé přesvědčení nebo předtuchy týkající se von Horssella.

	Měla jsem na sobě květované lněné šaty s hlubokým výstřihem na zádech. Protáhla jsem špičky nohou, které vězely v nápadných luxusních sandálech. Vítr mi sfoukl pramen tmavých vlasů do očí.

	Bruce zkřivil rty. „A o kom to mluvíš, miláčku?“

	„Nebuď osel. Samozřejmě o von Horssellovi.“

	Bruce se dušeně zasmál. „Mám si myslet, že když válka zítra skončí a von Horssell ti odpoledne zavolá, budeš za týden čekat vypuknutí další války?“

	Odhrnula jsem si vlasy z očí a posadila se.

	„Musí to být hezké, cítit se tak nadřazený,“ řekla jsem trochu ostřeji. Nepředstírám, že vždycky snáším to nevzrušené chování, které je Bruceovou nejroztomilejší a zároveň nejvíce provokativní vlastností. „To neskončí, dokud ho nezabijí a…“

	Nedalo se toho říci o mnoho více. Je překvapivě nesnadné pomáhat intuici logikou. Trochu nazlobeně jsem složila ruce do klína, protože posledních dvacet minut jsem o tom Němci přemýšlela a vzpomínala, jak jsme ho opustili po našem útěku z Vichy, kdy vrcholila naše mnohaměsíční činnost v páté koloně.

	„Omlouvám se, miláčku,“ řekl Bruce. „Skutečně mám stále pocit, že na tom, co si myslíš o tom pánovi, něco je. Stejně jako ty lituju, že jsme ho nezabili, ale nač si s tím teď lámat hlavu? Můžeme tu dokonce zůstat další měsíc. Von Horssell je devět set kilometrů daleko a všichni pravděpodobně mají spoustu práce, aby potlačili nespokojenost v okupovaných zemích. Představ si, jak pobíhá a snaží se smazat naše znamení ‚V‘! Teď je příliš zaměstnaný, aby pomýšlel na útok. Všichni jsou v defenzívě.“

	„Já si to nemyslím,“ prohlásila jsem.

	„No, já bych řekl, že to má hodně co dělat se špatnou náladou. Já si dokonale užívám to lenošení a,“ dodal, když mi položil ruku na koleno, „přál bych si, aby sis to užívala taky.“

	Neodpověděla jsem hned. Říkal mi, že je pošetilé znepokojovat se kvůli von Horssellovi a vývoji válečných událostí, když naše přední linie se dostávaly do postavení, o kterých se nám před pár měsíci ani nesnilo. A Bruce si nejvíce ze všech zasloužil odpočinek.

	Měl toho na práci mnohem více než já.

	Skoro celé léto jsem byla v Anglii, s vypětím jsem pracovala jen nárazově a většinu času jsem trávila v Londýně s Pinkem, sirem Robertem Holtem, rytířem řádu britského impéria. Bruce byl v zahraničí. Byl v Rusku, též ve Finsku a v Rumunsku, ve Španělsku a ve Francii a na několik dní i v samotném Německu. Zvykala jsem si na časté odloučení a na vědomí, že se nachází v zemích, kde – kdyby ho dopadli – by byl okamžitě zastřelen. Jak Bruce říkával, byla jsem s ním na těchto nebezpečných akcích již tolikrát, abych dobře věděla, že pravděpodobnost návratu z nich se zdravou kůží je stejná, jako vyváznout živý z bombardování Londýna.

	Bruce byl unavený. Samozřejmě mi nikdy nepověděl, kolik bezesných nocí venku prožil a já jsem se na sebe zlobila, že jsem si neuvědomila, že prošel zkouškami, které prověřily i jeho velkou odolnost. Potřeboval tuto přestávku, která ho odloučila od napětí a od starostí s von Horssellem a s rozvědkou.

	Měla jsem vědět něco o tom, co prožívá a cítí. Vzpomínám si, jak se mu sevřely rty, když zazvonil telefon, a jednou když přiběhl poslíček z vesnice a přinesl telegram, místo aby jej zatelefonoval, zůstal stát v pokoji za záclonami, ruce hluboko v kapsách a s obličejem docela bez výrazu. Čekal ovšem na rozkaz, aby se dostavil k Holtovi a místo toho to byla zpráva od mé sestry, že na slíbenou návštěvu přijede později.

	Cítila jsem, že nejsem v právu, ale ještě se mi nechtělo to přiznat. Usmála jsem se, opřela se pohodlně zády a zavřela jsem oči, ačkoli jsem věděla, že se na mě dívá. Jeho ruka mi zůstala na koleně, byla příjemně teplá a čím dál teplejší. K čertu s ním! Otevřela jsem oči a řekla:

	„Omlouvám se, miláčku. Myslím, že se mi ten von Horssell dostal nějak pod kůži.“

	„Já vím,“ řekl Bruce. „Snad by to nebyl špatný nápad vzít dnes večer kanystr benzinu a někam si vyjet. Nejlepší lék na pocuchané nervy je podívat se, jak je to všude v Anglii normální.“

	„Percyho nevezmeme,“ rozhodla jsem se. „A řídit budu já.“

	Sotva jsem to řekla, uvědomila jsem si, že na tu projížďku úzkými silnicemi Dorsetu chci více než co jiného na světě. Téměř jako bych se bála, že tu příležitost již nikdy víc mít nebudu.

	
KAPITOLA DRUHÁ

PERCY A OSTATNÍ

	Percy nesl čaj na trávník pod jilmy na konci zahrady. Prvním náznakem jeho příchodu a skutečnosti, že je půl páté, bylo chřestění porcelánového nádobí a ostré třesknutí, ohlašující, že se něco rozbilo. Rychle jsem se ohlédla. Percy nesl přeplněný tác a zdálo se, že jeden šálek upadl na dlažební kámen právě před chatou – chatou Na útesu. Percy nevěděl, že se dívám, a vztekle kopl do kousku rozbitého porcelánu, který několika skoky letěl po trávníku.

	Percy k nám kráčel s tácem v kostnatých rukou. Byl menší hubené postavy, s širokým obličejem osmahlým do bronzova, oblečený v krémových plátěných šatech, které byly v létě jeho chloubou. Shýbla jsem se a uklidila stůl od Bruceových krámů. Když k nám Percy došel, bojovně se mračil. S chřestěním položil tác a pak se vytáhl do strnulého pozoru. Percy neznal zlatou střední cestu mezi chováním vojenského sluhy nějakého lampasáka a příliš důvěrnými projevy výčepního z místní hospody. Byl to Bruceův člověk a díky Bohu mě přijal s uznáním, ne-li s nadšením. Byl bystrý jako londýnský koknej, krajně oddaný, a když bylo třeba, neuvěřitelně statečný. Tyto tři vlastnosti byly více než plnou náhradou za několik malých nedokonalostí.

	„S politováním sděluju, madam, že jsem rozbil jeden šálek,“ pravil Percy.

	„Doufám, že nebyl ze soupravy,“ řekla jsem a nutila se do přísnosti.

	„Nebojte se, seženu jinej,“ odvětil Percy, který okamžitě zanechal svého vojáckého chování. „Onehdá jsem viděl takovej, když jsem byl v Dorchestru, a taky že ho zaplatím. Mám nalejt?“

	„Ne, udělám to sama,“ řekla jsem.

	„Tak jo.“ Percy se opět vytáhl do pozoru. „Rád bych objednal, pane,“ podotkl se strohým pohledem, upřeným na Brucea, „jeden tác – a pořádně velkej.“ Otočil se a slyšela jsem, jak si pro sebe bručí: „Nebo snad čekáte, že budu všechno nosit na poštovní známce?“

	Bruce se předklonil a zamyšleně se usmíval.

	„Percy není poslední dobou v nejlepší náladě,“ poznamenal. „Myslím, že je taky nervózní z té nečinnosti.“ Odmlčel se a potom rychle dodal: „Promiň, to ‚taky‘ beru zpátky.“

	„To nemusíš,“ ujistila jsem ho. „Máš docela pravdu, miláčku, ale tuhle otázku jsme prozatím vyřešili.“ Nalila jsem čaj a přála si, abych bývala nehovořila tak přísně o tom rozbitém šálku, protože obložený chléb, který Percy dokázal vykouzlit z potravinového přídělu, byl vynikající. Šikovně rozděloval jídlo pro tři osoby takovým způsobem, že jsem ho někdy podezírala z nějakých soukromých čachrů s obchodníky.

	Byli jsme asi tak v polovině přestávky na čaj, když jsme uslyšeli letadlo.

	Letadla nejsou na jihu žádná zvláštnost. Celkem často zaznívá z oblohy jejich hučení, obvykle z velké výšky, kde je pouhým okem těžko zahlédnete. Někdy startují za svítání a táhnou v plné formaci přes blízký malý záliv. Ještě jsem se však nezbavila zvyku rychle pohlédnout nahoru, a ačkoli jsem slýchala motory všech druhů letadel, které obě válečné strany užívají, nedokážu rozlišit zvuk jednomotorové stíhačky od třímotorového bombardéru.

	Nějaké letadlo letělo směrem k moři ve výšce asi devíti set metrů. Bruce se rozhlédl a hned řekl:

	„To je v pořádku. Je to cvičný letoun.“

	Letadlo zaletělo několik set metrů nad moře, pak se širokým obloukem otočilo a tentokrát mnohem níže se vracelo. Bylo skutečně tak nízko, že jsem viděla v zasklené kabině hlavy dvou mužů a také červené, bílé a modré kruhy na křídlech a na trupu. Proletělo nad námi a měla jsem dojem, že jeden muž zamával. Potom odletělo a hluk motoru se ztišil do slabého hučení, ale později znovu zesílil, jak se stroj v dálce znovu otočil.

	„Asi se chtěl zastavit na čaj,“ prohodil Bruce.

	„Já pro další šálky nepošlu,“ řekla jsem a nepřestávala jsem sledovat stroj očima. Zamračila jsem se a dodala jsem prudčeji: „Letí hrozně nízko. Teď skoro zmizel.“

	„A-ano,“ řekl Bruce a náhle rychle vstal, aby lépe viděl přes plot za chalupou. „Co to ti blázni vyvádějí. Já – panebože! Oni přistáli!“

	Motor dále hučel, ale letadlo nebylo vidět. Vyskočila jsem a šla za Brucem na pole úzkou silnicí, která vedla kolem chalupy k několika sousedním vesničkám. Půda se svažovala k okraji útesů a na malé pole bylo odtud lépe vidět. Bylo na něm pár kůlů, aby zabránily – alespoň teoreticky – přistání invazních letadel.

	V té chvíli mě kůly nezajímaly.

	Motor náhle zmlkl a viděla jsem, že letadlo stojí a jeho křídla jsou u kůlů velmi blízko. Z kabiny slézal nějaký člověk a mně začalo rychle tlouci srdce.

	„Ať se propadnu!“ vykřikl Bruce. „Vždyť je to Ted!“

	„A Mick,“ zvolala jsem po něm bezvýrazně. „Zatraceně!“

	Nemyslím si, že by to Brucea nepotěšilo. Myslím, že ho nikdy nemrzelo, když uviděl Micka Fullera nebo Teda Angella, kteří se účastnili všech našich akcí pro Pinka, včetně těch proti Kulhavci. Ale jeho radost byla v té chvíli poznamenána vědomím, což vyjadřovalo to moje „zatracené“, že Mick a Ted by nepřiletěli bez předešlého upozornění, ledaže by k tomu měli příkaz od Pinka.

	Prolezli jsme dírou v plotě, přešli silnici a vylezli po mezi na pole. Když jsme k němu došli, spatřili jsme Percyho.

	Předešel nás z domu, krytý budovou, a teď stál zády k plotu, se starou brokovnicí v rukou. Vyhlížel bojovně, a když jsme ho uviděli, právě volal: „Zůstaňte, kde jste!“

	Percy je krátkozraký, i když to odmítá přiznat.

	Mick a Ted se blížili od cvičného letounu. Nedá se říci, že by si vůbec nevšímali toho příkazu a té brokovnice, ale patrně spoléhali na to, že udržíme Percyho útočnost v mezích. Bruce zavolal na malého kokneje se smíchem v hlase:

	„To je v pořádku, Percy. Můžeš připravit ještě další dva šálky. Budou mít žízeň.“

	„Oni…“ začal Percy s pohledem upřeným dopředu a se stále napřaženou puškou.

	Mick a Ted byli již natolik blízko, že bylo možné je poznat. Průměrně vysoký Mick vypadá mnohem menší, protože má široká ramena a klenutou hruď. Má prošedivělé, věčně rozcuchané vlasy, zvláště když fouká vítr. Ted je o patnáct centimetrů vyšší, je docela pohledný, ale často se zdá být unavený. Mick je jenom zajímavě nevzhledný.

	„Bůh mě netrestej!“ vykřikl Percy. „Já jsem je nepoznal. Fajn, pane B!“ Když je Bruceovi příznivě nakloněn, je Bruce pro něho „pan B“, je-li však v nemilosti, potom je Bruce „pan Murdoch“.

	S Tedem a Mickem jsme se setkali na půli cesty od letadla.

	Oba se zeširoka usmívali a ani my jsme nešetřili projevy nadšení, navzdory hlubokému přesvědčení, že to znamená konec našeho odpočinku.

	„Tak jak se daří líným boháčům?“ zaduněl Mick hlubokým hlasem. „Ráčíte si dávat čaj na trávníku. To nevíte, že je válka?“

	„Nech je být,“ radil Ted a objal mě jednou rukou kolem pasu – „známe se spolu již deset let. Ještě jste přece neskončili? Jsme úplně vyhladovělí.“

	„Vyhladovělí je slabé slovo,“ prohlásil Mick.

	„Ještě se nikdy nestalo, aby nám u Murdochů nedali najíst,“ řekl Ted, „a když se tak dívám, jaké má Bruce bříško, určitě nestrádají. Čím ho krmíš Mary?“

	Protože Bruce byl i na můj vkus trochu příliš hubený, přičítala jsem ty poznámky jejich snaze, aby prostě něco řekli. Bruce dokáže jako nikdo jiný skrývat své opravdové pocity. Obvykle poznám, když mně má co říct, ale vím o něm, že si nechá pro sebe něco – zpravidla něco hezkého – i několik dní.

	Mick Fuller a Ted Angell byli jednodušší povahy. Kromě toho způsob, jakým přijeli, mluvil pro ně, ačkoli bylo jasné, že nechtějí začít hovor o hlavním důvodu své návštěvy, dokud nezůstanou s Brucem o samotě. Jako Pinkova občasná sekretářka, což blíže vysvětleno znamená jeho sekretářka, pokud nejsem pověřena prací venku – mám za to, že se těším jeho důvěře.

	Byla jsem v pokušení neustoupit a počkat, než Percy připraví pro ně jídlo, ale byla tu stále možnost, že dostali od Pinka příkaz nic mi nepovědět. Pokud tomu tak bylo, nehodilo se stát jim v cestě. Nechala jsem je tedy na trávníku, Teda rozvaleného v trávě a Micka na mém lehátku.

	Percy jen zřídka projevoval nelibost, když jsem vnikla do jeho království, ačkoli bývaly dříve časy, že se choval nevraživě. Někde si přečetl, že žena z „lepší společnosti“ dává celý život jen příkazy, co se má pro ni udělat a byl přesvědčen, že upéct koláč nebo udělat džem či nějakou drobnost jsou úkoly pro mě ponižující a dbal na to, abych dospěla k patřičné úrovni nebo si udržela – nikdy jsem nevěděla určitě, co z toho má na mysli – vybrané chování „dámy“. Došli jsme k tiché dohodě, že ve dnech, kdy budu chtít připravit oběd nebo večeři nebo něco upéct, Percy si najde nějakou práci na zahradě nebo umyje auto.

	Po té příhodě s rozbitým šálkem by mě nepřekvapilo, kdyby se choval povýšeně. Ale ani trochu! Když jsem otevřela dveře, vypadal dychtivě a v malé, zmodernizované kuchyni jen zářil. Kuchyň byla zmodernizovaná, to jest úplně nová kromě stropu a bylo k vzteku, že Percy mohl stát vzpřímeně a já se musela místy shýbat.

	„Tady to vypadá,“ řekl Percy, který byl ve spižírně a zjišťoval, co zbylo z malého kusu masa. „To je všecko moc pěkný, zaskočit si cestou na návštěvu, ale když někdo spadne rovnou z nebe – hernajs, tak to jde do tuhýho. Pozor na hlavu!“ Vždycky na mě křikne a varuje mě před nízkým trámem. Skrčila jsem se. „Jsou hladoví nebo chtějí jen něco zakousnout, paní B?“

	„Jsou velmi hladoví,“ odpověděla jsem.

	„To je nadělení,“ vykřikl Percy. „Vsadím se, že pan Ted řekl, že padá hlady. No, moc toho tady nezůstalo,“ dodal a zamračil se na oschlou půlku jehněčího plecka. „Budu muset otevřít konzervu. Co tyhle sekaný řízky? Není na ně dnes trochu horko, co myslíte? Mohl bych udělat hrášek a – pozor na hlavu! – mám ke snídani oloupanou hromadu brambor k opékání.“

	„Je tu kousek slaniny…“ prohodila jsem nezávazně.

	„Ale nemáme vajíčka,“ odvětil Percy pevně. „Slanina bez vajíček nedělá panu Mickovi dobře na žaludek. Jen by ho to podráždilo. Sekaný řízky,“ dodal neústupně a potom s rychlým pohledem na mě, „jestli souhlasíte.“

	Měl pravdu. Jestli jsou hladoví, tak i sekaný řízek z konzervy bude vítanější než kousek osmažené slaniny. „Dobře,“ souhlasila jsem. „Ale na hrášek je málo času.“

	„Už je vyloupanej a připravenej na večeři. Nemusí se dlouho vařit, trhal jsem ho dnes ráno.“

	Chtěla jsem něco dělat. Uvědomila jsem si však, že příležitost vařit pro čtyři nebo pět lidí jsem měla jen jedenkrát na pár dní a vzhledem k potížím postarat se v této situaci o pohoštění, bylo moudřejší přenechat ten úkol Percymu. Kolem svých krémově bílých kalhot si uvázal pracovní zástěru a byl jenom v košili. Natáhl se pro konzervu a požádal mě, abych se posadila, jestli se nechci praštit do hlavy.

	Stále jsem myslela na tu trojici na trávníku.

	Percy to samozřejmě věděl a udržoval ohňostroj poznámek a komentářů, dokud nebylo všechno hotovo. Potom se opřel o bíle obloženou výlevku, podíval se mi přímo do očí a řekl:

	„Myslíte, že Pinky zahraje na vás zase levárnu?“

	„Začíná to tak vypadat,“ připustila jsem.

	„No – víte, co bych udělal, bejt váma?“

	„Nevím,“ řekla jsem.

	„No,“ řekl Percy, zvedl vidličku a pomalu a rozvážně s ní píchal před sebe, „já bych řek Pinkovi – řek bych ‚Koukej, už toho mám dost. Nikdy ti nezáleželo na tom, že to není práce pro ženskou.‘ řek bych. ‚Udělala jsem spoustu mužský práce, a ty to víš. Jsem pro tuhle práci dělaná,‘ řek bych, ‚a nemysli si, že nejsem.‘ Tohle bych mu řek.“

	„Hmm,“ udělala jsem.

	„No dobrá, jestli si netroufáte,“ navázal okamžitě, „už k tomu nic neřeknu. Ale já trvám na svým, vsadím se o váš poslední dolar.“

	Pomalu jsem vstala a postupně si uvědomovala, proč se Percy odhodlal k tak okázalému řečnickému projevu. Také se bál, že ho nevezmou s sebou.

	„Percy,“ řekla jsem, „věřím, že to myslíte…“

	„Pozor na hlavu!“ zařval Percy. „Jé, koukejte na ten hrášek, vaří se, až vystrkuje hlavičky. Otázka pro vás: má hrášek hlavičky? Podejte mi sůl, buďte tak hodná, myslím, že jsem na ni zapomněl – solej rádi hodně nebo jen tak akorát?“

	Člověk se na něho nedokázal zlobit a mně rozhodně tolik nevadilo jeho očividné kličkování, jako mě znepokojoval rozhovor, který se nepochybně odvíjel na trávníku. V kuchyni jsem neměla nic na práci, šla jsem tedy do obývacího pokoje, odkud byl výhled na zahradu.

	Všichni tři muži spolu vážně hovořili.

	Zapálila jsem si cigaretu a posadila se na opěradlo pohovky. Kouřila jsem poměrně jen zřídka, ale v tu chvíli jsem tu cigaretu potřebovala. Bylo to obzvlášť znepokojující, protože obloha byla modrá a v dálce stejně modré moře a ve vzduchu nic neletělo, ani na vodě nic neplulo. Najednou jsem se na sebe hněvala pro tu chvilkovou nervozitu, která mě přiměla k těm řečem před příletem cvičného letadla.

	Zazvonil telefon.

	Ležel na stole, téměř na dosah. Otočila jsem se a nahnula se pro něj dozadu. Byl ve schránce, a když jsem odklopila víko, málem jsem přístroj převrhla a při pokusu ho zachytit jsem téměř ztratila rovnováhu, takže telefon nepřestával zvonit a ve dveřích se náhle objevil Percy.

	„Pozor na hlavu!“ zařval opět.

	Narazila jsem si ji o roh stolu, když jsem se zvedala.

	„Říkal jsem vám to,“ pravil Percy vyčítavě.

	Třela jsem si bolavé místo, postavila se a zvedla telefon. Kdybych to bývala udělala hned, mohla jsem si ty potíže ušetřit. Percyho výraz naznačoval, že už jsem dost stará, abych měla rozum. Nehýbal se z místa a doufal, že uslyší, kdo volá.

	Nevím, snad čekal nějaký hovor.

	Věděla jsem jen, že já jej nečekám, a kdybych jej čekala, hlas na druhém konci linky byl ten poslední, který bych si v tom tichém pokoji s výhledem na klidné, ošidně pokojné vody Lamanšského průlivu přála slyšet.

	„Přeji si mluvit s paní Murdochovou,“ řekl ten člověk. Prsty se mi sevřely kolem sluchátka a tvář mi ztuhla. Poznala jsem hlas von Horssella.
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	Civěla jsem na dveře, ale nevnímala jsem, že se na mě Percy poděšeně dívá. Jen matně jsem si uvědomila, že se otočil a pospíchal ven. Počkala jsem, až muž na druhém konci linky znovu promluvil a řekla jsem: „Tady Murdochovi.“

	Stěží jsem dokázala formulovat slova. Zčásti to bylo šokem – a byl to opravdu šok! – a zčásti tím zvláštním účinkem, kterým na mě von Horssell působil. Uměla jsem se ovládat třeba několik minut, ale při jednání s tím člověkem bylo nutné se ovládat neustále.

	Pokračoval, jako by mu nezbývalo mnoho času.

	„Dobrá. Mám pro vás zprávu. Murdocha žádají, aby proti mně znovu zahájil činnost. Pro něho to bude osudné. Zrovna tak pro vás. Prosím, pamatujte na to. Zabraňte mu v té práci, jedině to vám oběma zaručí bezpečnost.“

	Slyšela jsem cvaknutí položeného sluchátka, ale zůstala jsem stát a stále držela sluchátko na uchu. Po lince přicházely nejasné zvuky a jiné zvenku. Náhle se mi v hlavě vyjasnilo a já jsem naléhavě zaklepala vidlicí aparátu. Konečně se telefonista ozval, a já jsem se otázala:

	„Prosím vás, odkud přišel ten hovor?“

	„Jaký hovor?“ zeptal se telefonista.

	„Právě jsem přijala hovor na čísle Lulton 89,“ odpověděla jsem zřetelně. „Zjistěte mi, prosím, odkud přišel a okamžitě mi zavolejte. Policie mou žádost potvrdí.“

	„Udělám, co je v mých silách,“ řekl telefonista živěji.

	Když jsem položila sluchátko, a od prstů se mi vinul kouř z cigarety, zazněly v předsíni něčí kroky. Vešel Bruce a na jeho tváři jsem poznala, že je znepokojený. Na okamžik se zastavil a bylo znát, že se mu hrozně ulevilo, když viděl, že jsem v pořádku.

	„Máš nějaký problém, miláčku?“

	„Problém?“ řekla jsem slabě.

	„Percy přiběhl a říkal, že vypadáš, jako bys viděla ducha!“

	Zhluboka jsem se nadechla. Věci se mi jevily v lepším světle, ačkoli ten chraptivý hlas mi stále ještě zněl v uších a já jsem sama sebe nedokázala tak docela přesvědčit, že to byla skutečnost. Za Brucem se do místnosti přihrnuli Mick s Tedem.

	„Slyšela jsem ducha,“ řekla jsem nejistě. Asi jsem zbledla a nebyla jsem úplně při sobě.

	Bruce mi položil ruku na rameno a zeptal se tiše: „Byl to von Horssell, že?“

	„Jak to můžeš vyslovit tak klidně? Můžeš – Brucei! Tys to věděl?“

	„Tak to byl ten pán,“ řekl Bruce vyhýbavě. „Co to bylo – obvyklé hrozby, jestli nevyklidíme hřiště?“

	„Ano.“

	„Je zvláštní, jak se ten pán drží starých a vyzkoušených metod,“ řekl Bruce zamyšleně. „Každý se špetkou zdravého rozumu by se jich už dávno vzdal. Myslím, že shledal, že někdy zabírají. Nebo to zkusil jinak?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a vyložila jsem podrobně, co se přihodilo. Ted Angell se trochu uvolnil a posadil se na opěradlo jednoho křesla.

	„Neztráceli jste čas a šli jste po stopě. Zajímalo by mě, jestli jste měli štěstí?“

	Bruce zavrtěl hlavou. „On nezanechává stopy.“ Hovořil tak klidně, že můj úžas nad zjištěním, že Kulhavec je v Anglii, ochabl. Bruce totiž nebyl překvapený. Stejně tak ostatní.

	Po tom všem se situace zdála být lepší a k tomu přispělo i Percyho hlášení, že jídlo je připravené a jeho dotaz, jestli chceme jíst venku na trávníku nebo v jídelně? Ted a Mick byli pro domácí prostředí a Percy přinesl své vrcholné dílo připravené z konzerv. Podle toho, jak se oba chlapci ládovali, nemělo to se „sekaným řízkem“ nic společného.

	Bruce zpočátku toho při jídle moc nenamluvil a já jsem se snažila sama ubezpečit, že sedíme v malé jídelně s nízkým stropem, kde je chládek, protože je nasměrována k severovýchodu a kde vánek pohybuje záclonami, které jsem pečlivě vybírala, zatímco von Horssell byl tak blízko, že mi telefonoval. Percy postával v místnosti, očividně rozhodnutý nepropást ani špetku z rozhovoru, ale žádný mu ji neposkytl, a tak sklidil ze stolu a odešel, stěží skrývaje svoje podráždění.

	Bruceův pobavený pohled, když se za Percym s důrazným bouchnutím zavřely dveře, mně více než co jiného postačil, aby mi vrátil můj smysl pro skutečnost. Uvědomila jsem si, že druzí přemýšlejí o situaci, která byla v této pobočce zpravodajské služby téměř ojedinělá. Řekla jsem – téměř, protože von Horssell již dříve jednou v Anglii byl, a to ve dnech plných napětí po zhroucení Francie.

	Mick odstrčil talíř a pohodlně se na židli posadil.

	„Nevím, kdo to vařil,“ prohodil, „ale bylo to dobré.“

	„Byl to výrobce konzerv Crosse and Blackwell, za občasného míchání rukou Percivala Briggse,“ řekla jsem.

	„Tomu nevěřím,“ prohlásil Ted.

	„Je mnoho věcí, které jsou více k neuvěření než tohle,“ odsekla jsem.

	„Ano,“ souhlasil Bruce. „A von Horssell je jednou z nich. Vymyká se vždycky běžným představám a tentokrát…“ Pokrčil rameny a odmlčel se. „No, Pink by s tím asi nesouhlasil, ale já využiju příležitosti a zasvětím do toho Mary.“

	Srdce mi poskočilo. Kdyby mi Ted nebyl v cestě, naklonila bych se a Brucea políbila! Čekala jsem, celá dychtivá a netrpělivá, když se ozvalo hlasité buch – buch na vchodové dveře.

	Bylo tak pronikavé a neočekávané, až jsme všichni vyskočili. Tiše jsem zaklela, protože to přerušení mohlo znamenat konec rozhovoru.

	Bruce se podíval ke dveřím, které se otevřely tak rychle, že Percy byl zřejmě v předsíni. Percy začal zdravit „Dobrý den“, ale dostal se jenom k tomu „Dobrý“.

	„Dobrý…“ řekl, ale pak se neudržel, i když zůstával komicky opatrný. „No tohle! To mě podržte! Ať se propadnu! Račte dál, prosím!“

	Potom byl slyšet hlas podobný hlasu von Horssella.

	Tento však přinášel přátelství a pocit důvěry a vřelosti. Ani se moc nepodobal obvyklému mužskému hlasu, některá slova zněla hluboko, jiná pisklavě. Sira Roberta Holta poněkud trápí choroba hrtanu, kterou vytrvale odmítá si dát vyléčit. Trvá na tom, že je dědičná a zásadně nedůvěřuje chirurgům.

	„Zdravím, Briggsi. Vypadáte dobře. Kde jsou všichni?“

	„Trochu se nadlábli – najedli,“ odvětil Percy. „Hernajs, kdo by si to pomyslel? Eh, promiňte mi, pane – mám nějakou šanci?“

	Nemohla jsem si pomoci, ale musela jsem se zasmát. Dovedla jsem si představit, jak napjatě se Percy tváří a myslím, že Pink potlačoval smích, než řekl:

	„Vůbec by mě to nepřekvapilo, Briggsi. V téhle době by se člověk neměl dát ničím překvapit, že? Tak pojďme, pojďme, nechtěl bych tu strávit celý den. Které dveře?“

	Dveře se otevřely a Pinky vešel dovnitř.

	Pinky nebo Pink – růžový – byla přezdívka, které se nedalo vyhnout. Sir Robert Holt byl, a je, malý tlustý člověk v bezvadném obleku, s širokým obličejem a výraznými rysy, až na malá kulatá ústa, s velkýma sovíma očima, se dvěma pěkně vyvinutými bradami a s další v zárodečném stavu. Když se posadí, nabývá třetí brada zralejší tvar. Jeho tvář a krk jsou růžové a těžko se dá věřit, že se někdy holí, protože na tvářích má jenom jemné chmýří. Jeho čelo a přední část hlavy – je skoro holohlavý – je také růžová jako u děcka a podle jeho nálady bledne nebo je výraznější.

	„Sir Robert Holt,“ zahulákal Briggs za jeho zády.

	Bruce vstal a Mick a Ted ho následovali. Mick přitom málem shodil talíř ze stolu. Pink přicházel na svých nemožně krátkých nohách, radostně se usmíval a ukazoval, že je v nejlepší náladě. Neurčitě mávl buclatou růžovou rukou.

	„Nevstávejte,“ řekl. „Uff! Na tu roční dobu je moc horko. Briggsi, přineste mi něco studeného k pití, ano? Zdravím, Mary. Jsi čím dál hezčí.“ Těžko věřit Pinkymu, když na začátku hovoru mluví ve frázích. „Zdravím vás všechny. Podívejte, přece se tu nebudeme pařit, že? Na trávníku jsou lehátka, viděl jsem je.“

	Když jsme procházeli zahradou, zastavil se u několika pozdně vykvetlých jiřinek – letos je všechno opožděné – a obdivoval se jim tak dlouho, že bych ječela. Pochválil trávník, ale nakonec se o zahradu přestal zajímat, protože ho vyrušil další příchozí.

	Tentokrát to byl strážník.

	Přijel na kole, jeho kolo bylo opřené o vrata garáže. Za ním stálo několik zemědělských dělníků s vidlemi v rukou. Jeden měl na sobě blůzu od uniformy domobrany, ale kalhoty byly civilní. V ruce držel pušku. Policista k nám přišel trochu váhavě a mě nepřekvapilo, když mu Pink vyšel vstříc.

	„Co je?“ zavrčel, tentokrát hlubokým hlasem.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil strážník a zaujal tím uctivý postoj. „Ti pitomci říkaj, že viděli na nějakým zatraceným poli přistát éroplán.“

	Pinky se zamračil, ale nemyslím, že to bylo kvůli tomu, že by měl potíže porozumět dorsetskému nářečí, kterým strážník částečně mluvil.

	„Hmm, tak oni viděli? A co s tím?“

	„Myslím, že bych měl vědět, kdo s ním přiletěl,“ prohlásil strážník rozhodně.

	„No, to byste měl,“ zavrčel Pink. „Přistálo asi před hodinou, že ano?“

	„Ano, pane.“

	„Tak proč vám to, k čertu, trvalo tak dlouho, než jste sem přišli?“

	„Rozhlíželi jsme se,“ prohlásil strážník.

	„Když se budete moc dlouho rozhlížet,“ zavrčel Pink, „přistane vám tady třeba tucet letadel.“ Na rtech se mu objevil náznak úsměvu. „Dobrá, strážníku. To je v pořádku. Na tuhle oblast dohlíží vojsko, viďte?“

	„Ano,“ řekl strážník. „Napadlo mě, pane, že se o to nikdo nezajímá a že třeba nic neviděli. Tak jsem přišel.“

	„Mezi námi,“ řekl Holt důvěrně a naklonil se k němu, „vojáci na to letadlo čekali a nechali ho projít.“ Vytáhl z kapsy průkazku a ukázal ji strážníkovi, který ji pečlivě prostudoval a potom se zřejmým ulehčením se podíval Pinkovi přímo do očí.

	„Děkuju vám, pane!“

	„To je v pořádku,“ řekl Holt. „Stejně jen mějte od otevřené. I na vojáky je třeba někdy dohlédnout, co?“ Rozesmál se a smích mu nakonec přeskočil do pronikavé fistule. Podal mu několik mincí a dodal: „V tomhle počasí honit letadla, to vyprahne v ústech, že? Kupte každému něco k pití.“

	Dívali jsme se, jak strážník vzdal patřičné díky a pak se obrátil a přidal se k dělníkům. Než všichni odešli, chvilku se spolu vážně radili a slunce se odráželo na třech vidlích, trčících mezi nimi. Byli to postavou malí statní muži se širokými tvářemi, typičtí rodáci z Dorsetu, které jsem se naučila mít ráda, ačkoli zpočátku na mě pohlíželi s nedůvěrou.

	Pinky se otočil a přímou čarou zamířil k nejbližšímu lehátku. Percy přinesl další pivo a ještě jeden kbelík s ledem. Pinky si rozepnul sako a ukázal pár červených šlí. Hlučně se s požitkem napil a pak se rozvážně zahleděl na mě.

	„Tak co, Mary? Co si o tom všem myslíš?“

	„Ještě jsem neměla čas se v tom rozebrat,“ odpověděla jsem.

	„Hm! No, uvidíme, co se dá dělat. Poslal jsem sem Teda a Mickeyho, aby promluvili s Brucem. Nechtěl jsem, aby o tom hovořili s tebou. Myslel jsem, že to není třeba. Ostatně, s von Horsellem se už jistě nechceš setkat.“

	Pronesl ta slova lhostejně, a já jsem věděla, že tím zamýšlí vzbudit rozruch. Má rád dramatické situace, a aby dosáhl účinku, dokáže věc neúměrně protahovat. Jeho slova však očividně vyzněla naprázdno a jeho malá ústa se lehce stáhla, když se obrátil na Brucea.

	„Tys mluvil!“ vyštěkl.

	„Nemluvil,“ odvětil Bruce důrazně.

	„Tak jak to, že to ví. Ty jsi mluvil,“ vykřikl na Micka, a když Mick zavrtěl hlavou, otočil se na Teda. Také Ted to rozhodně popřel, a Holt si mohl být jist jednou věcí: nikdo z těch mužů by mu nelhal.

	Pověděla jsem mu, co se stalo.

	Pinky se potom pozoruhodně změnil. Byla to proměna, kterou jsem často viděla, která mě však vždycky dokázala překvapit. Bodrost, záliba v dramatičnosti, dětská naivita – to všechno zmizelo. Byla to jen sotva patrná změna ve výrazu, ale byla velmi zřetelná pro každého, kdo ho dobře znal. Překvapivě bezvýrazným hlasem řekl:

	„Tak on je tady. Myslím, že by mě to opravdu nemělo překvapit.“ Zabubnoval prsty na kalhotách, napjatých na jeho stehně a pokračoval: „Samozřejmě jsem věděl, že je v Anglii. Proto jsem poslal Teda a Micka. To je zřejmě práce pro vás tři.“

	„Pro čtyři,“ skočila jsem mu do řeči. „A Percy si myslí, že pro pět.“

	„Hmm. Poslední dobou jsi to neměla lehké, Mary. Von Horssell není práce pro ženu.“

	„Nebuďte směšný,“ řekla jsem ostře a s nenuceností omluvitelnou deseti lety práce s Pinkem. „Je to v podstatě práce pro ženu. Elsa bude s ním, nebo ne?“

	„Nemusí být,“ odpověděl Holt. „Ačkoli on bez ní těžko může cestovat. No dobře, je tady. Udělal jsem ve vládě pořádný rozruch. Neměl by se dostat do země. Nevím, jak to udělal, ale někomu utrhnu uši, že ho pustil. Takhle se ovšem nikam nedostaneme. My ho najdeme – prostě musíme. Nepřekvapí mě, jestli tu chce organizovat rozhodující úder. Nacisti začínají být zoufalí, to vám nemusím vyprávět. Podle vývoje událostí už dlouho nevydrží. Von Horssell se ale patrně domnívá, že zná cestu, jak dosáhnout úspěchu. Není žádný jiný důvod, proč by sem jezdil. Otázkou je, jak ho zastavit? Můžeme mu to tady tak znechutit, že ho donutíme, aby odtud zase vypadl, nebo ho chytíme. Tážu se – chceme, aby se to stalo? Nebo by bylo moudřejší nechat ho, aby začal s tím, kvůli čemu sem přišel?“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

PLÁN AKCE

	Tu poslední poznámku jsem tak docela nevnímala. Myslela jsem na to, že Pinkyho chování vyjadřuje tichý souhlas, že mě nechá zúčastnit se toho nového honu na Kulhavce. Nic jiného jsem si nepřála. Byla jsem pohroužená do těchto myšlenek, když se odmlčel a poslední věta mi zněla v uších. Sotva mi to došlo, trhla jsem sebou, narovnala se a řekla: „Cože?“

	„Jen klid, jen klid. Zbytečně se k tomu nevyjadřuj,“ vypískl Pink. „Jestli jsi neslyšela, měla jsi poslouchat. Chceme vědět, co má za lubem, ne?“

	„Ano,“ řekla jsem. Přítomní muži se patrně rozhodli zůstat zticha.

	„Tak jak se to dovíme, pokud s tím nezačne?“

	Zase bylo ticho, a protože Bruce s ostatními zachovávali politiku nezaujímat stanovisko, odpověděla jsem:

	„Jestli s něčím začne, mohlo by se mu to podařit. Můžeme to riskovat?“

	„Přirozeně je to riskantní, ale ne zas tolik jako před rokem. Pokuste se mě teď sledovat. Nikdy se nestalo, aby sem přišel bez dobrého důvodu a nikdy nikam bezdůvodně necestoval. Je to tak?“

	„Docela určitě,“ řekla jsem důrazně.

	„Pak tedy má nyní dobrý důvod. My jsme si mysleli, že země je dostatečně připravena, aby předešla činnosti nějakého příslušníka páté kolony. On si to ale nemyslí, jinak by tu nebyl. Co mu vnuklo tu myšlenku, že mu může vyjít šance jedna k milionu, aby s něčím začal?“

	Je trochu nesnadné přiblížit způsob, jakým Holt mluvil. Pronášel slova svou obvyklou směsicí basu, tenoru a fistule, ale činil to tak působivě, že jsem začínala mít obavy a skoro jsem se děsila. Objasnil naprosto beze všech pochyb, že je tu pro zemi nebezpečí, o němž nemá ani tušení. A zpravodajská služba ví nebo měla by vědět o každé myslitelné možnosti týkající se podvratné činnosti.

	Potom promluvil Bruce. Ležel na trávě na boku s dýmkou v ústech, slunce svítilo skrze jilmy a vytvářelo mu na hlavě jemnou síťovinu světla a stínu.

	„Nezapomněli jsme na něco?“ zeptal se.

	„Na co?“ vybafl Pink.

	Bruce klidně odpověděl:

	„Přece on telefonoval Mary. Zjevným účelem toho zavolání bylo ji vyděsit. A my ho známe natolik dobře, abychom s určitostí věděli, že si myslel, že to stojí za to, aby to zkusil. On by však netelefonoval, kdyby si tím nějak uškodil. Moc dobře věděl, že jakmile jí zavolá, ona mi to poví a já to povím vám. Proto buď za a) chce, abychom věděli, že je tady, nebo za b) si myslí, že už to víme a nemá důvod to skrývat.“

	„Panebože!“ vykřikla jsem. „To je ono!“

	„To je přece logické,“ řekl Pink, ačkoli pochybuji, jestli by to formuloval tak přesně jako Bruce. „To nemění nic na tom, co jsem řekl. Máme ho nechat, aby s tím začal?“

	„No,“ řekl Bruce pomalu, „nezdá se mi, že bychom mu mohli zabránit, aby s něčím začal. Potřebujeme vědět, jestli za a) nebo za b) skutečně vysvětluje ten jeho telefon. Pokud je to za b) a on ví, že my víme, jak se to potom dověděl?“

	„Neopakuj pořád totéž,“ řekl Pink podrážděně. „Ovšemže to je ten problém. Proč myslíš, že jsem sem přišel?“ Odmlčel se a třel si svou druhou bradu. „Věc se má tak, že jenom pět lidí, včetně mě, vás nepočítaje, ví, že von Horssell je v zemi. Zkrátka, čtyři lidé, mimo mě, to dnes ráno věděli. Jestli si von Horssell byl vědom toho, že my víme, pak jeden z těch čtyř mu to musel povědět.“

	To mě pozvedlo a přimělo Teda Angella, aby poprvé promluvil. Ted toho moc nenamluví. Je v podstatě muž činu a přiznává, že mnohem raději pracuje podle příkazů, než aby sám jednal podle vzniklé situace. Často se však u něho projeví výstižný postřeh.

	„Kdo jsou ti čtyři?“ zeptal se.

	Holt okamžitě odpověděl.

	„Palethorpe z ministerstva propagandy. Hill z ministerstva zahraničí. Keverne z rozvědky – ten mi to řekl – a Beecham z Echo.“

	Nikdy není příjemné uvažovat o možnosti zrady na vysokých místech a první tři muži, o nichž se Pink zmínil, byli vysoce postavení úředníci v oblastech své činnosti a všichni byli prakticky mimo podezření. Je pravda, že několik lidí na vysokých místech bylo odsouzeno pro vlastizradu, ale to bylo úplně na začátku války, takže většina lidí na ně zapomněla, s výjimkou těch, kteří se aktivně účastnili potírání páté kolony.

	Není tedy nic překvapujícího na tom, že se moje pozornost obrátila na Montagua Beechama z novin Echo.

	Jako vedoucí zahraniční korespondent z Echo, nezávislého deníku s nákladem blížícím se dvěma milionům výtisků, zažil v posledních pěti nebo šesti letech mnoho rozmarů osudu. Když Hitler poprvé začal se svou politikou expanze, Beecham pracoval v Courieru, v těch důstojných novinách, které slepě následovaly vládu, ať nabrala jakýkoli kurs. Beecham věřil, že Hitler znamená válku, a odsuzoval spolupráci s ním. Vzhledem k tomu, že tehdejší vláda si spolupráci přála, stal se Beecham brzy korespondentem bez práce. Přestože byl prvotřídním dopisovatelem, byly s ním potíže, protože byl těžko zvládnutelnou osobností. Všechno dokázal zdůvodnit, dostával se do sporu s vydavateli a s vedením podniků, když nesouhlasili s jeho názory. Pak začala válka a jeho pesimistické předpovědi prokázaly svoji oprávněnost. V podstatě všechno, co předpověděl, se splnilo.

	Deník Echo, který stavěl na senzacích a úspěšnosti, ho přivinul na svá prsa a vyrovnal se s jeho povahou. Beecham strávil šest měsíců v Anglii a bylo chvályhodné, že dělal, co mohl, aby vyburcoval vládu a celou zemi k vědomí o nezměrnosti úkolu, jenž je před nimi. To bylo po jeho návratu z Polska. V dubnu následujícího roku odjel do Francie. Tušil, že na jaře dojde k útoku a od té doby byl skoro na všech válečných frontách. Jeho válečným pokřikem, který Echo převzal, bylo – více děl, více tanků, více strojů všeho druhu. Spíše bych řekla, že to býval jeho válečný pokřik. Rovněž psal plamenné články o úpadku britské vojenské politiky.

	Tehdy jsem myslela, že zašel s tímto námětem příliš daleko, ale Echo tomuto bouřlivému zahraničnímu dopisovateli plně popustil uzdu. Z každé válečné fronty přicházel stejný pokřik, stejné četné stížnosti odsuzující nedostatek výzbroje a chybějící prozíravé vojenské vedení, stejný požadavek na úplné vyšetření těch věcí. Jeho články mívaly často asi takový titulek:

	KDO SABOTUJE VÝROBU?

	METODY Z ROKU 1916 SE OPĚT ROZMÁHAJÍ

	A protože ve všem, co napsal, bylo alespoň zrnko pravdy, a většinou více než zrnko, stal se mluvčím nejenom novin Echo, ale všech nespokojených lidí po celé zemi. Podporoval předsedu vlády, ale zastával názor, že všeobecná podpora vůdce národa je mnohem menší, než by si zasloužil. Nepochybně byl vládě trnem v oku a sotva někoho překvapilo, když mu vloni v létě – na začátku ruského tažení – nabídli poloúřední místo.

	Čekala jsem, že ho odmítne a napíše kousavý článek o pokusu nasadit mu náhubek. Bruce to také očekával. Vzpomínám si, jak jsme se oba dověděli a pocítili něco podobného opovržení, že nabídku přijal, protože jsme věřili, že ten člověk je naprosto upřímný. Když se zařadil mezi poloúřední kádry, jeho pokřik se změnil ve chvástání, a ačkoli stále ještě pracoval pro Echo, z jeho článků se vytratila břitkost.

	Tak tedy Beecham – jediný člověk, který kromě naprosto bezúhonných úředníků věděl, že von Horssell přijel do Anglie. A Bruceovo za b) se zdálo být nejpravděpodobnější možností – že totiž von Horssell mi dal vědět, že se nachází v zemi, protože si myslel, že Holt o tom už ví.

	Když nám Pink prozradil svůj seznam, nastalo dlouhé ticho, které opět přerušil Bruce.

	„Všichni samozřejmě myslíme na Beechama.“

	„Hmm,“ zabručel Holt.

	„Můžeme se spolehnout na to, že to vědí jen ti čtyři?“ zeptal se Mick.

	„Myslím, že ano,“ řekl Holt trochu opatrně. „Beecham viděl von Horssella několikrát a tvrdí, že ho spatřil včera odpoledne v Londýně. Pokusil se ho sledovat, ale ztratil ho. Šel hned za Kevernem – oba pracují spolu – a u Kevernea byl Palethorpe s Hillem. Keverne pro mě poslal a já jsem navrhl, aby tu zprávu utajili, dokud se v té věci nedovím něco bližšího.“

	„Zatím jsme ale s tím moc nepohnuli, že?“ prohodil Bruce. „Co navrhujete?“

	„Ještě jsem nenašel žádné řešení.“ Holt vrhl pohled na ležícího Brucea. „Pohrával jsem si s několika nápady. Jak jsem říkal, myslím, že všechno mluví pro to, nechat von Horssella, aby s něčím začal. Jestli to neuděláme, přijde někdo jiný.“

	„To znamená?“ zeptal se Mick.

	Bruce řekl pomalu: „To znamená, že kdybychom odstranili von Horssella, než začne svou špinavou práci, pravděpodobně nikoho dalšího tu nenajdeme. Mohl by ho nahradit někdo jiný, někdo, koho neznáme.“

	„Za předpokladu, že se jedná o celou skupinu,“ doplnil Ted.

	„Musíme předpokládat, že existuje,“ souhlasil Bruce. „Von Horssell by sem sám nepřijel.“ Podíval se na mě a trochu se usmál. „Co si o tom myslíš, miláčku?“

	Pinky si pohrdavě odfrkl. „Miláček“ ho vždycky popudí.

	Já jsem si toho však nevšímala, protože jsem o něčem přemýšlela. Z hlavy mi nešla jedna věc, na kterou by se nemělo zapomenout. Řekla jsem to nahlas:

	„Vy se zřejmě domníváte, že můžete chytit von Horssella, kdy vás napadne. Já bych si tím nebyla tak jistá.“

	Bruce potlačoval smích. „Chladná ženská logika! Ano, něco na tom je. Ještě nám povíš něco podobného?“

	„No, je tu ještě jedna věc,“ řekla jsem. „Pinky tvrdí, že když jen čtyři lidé, kromě něho, vědí, že von Horssell je v zemi, pak jeden z těch čtyř selhal, pokud von Horssell si byl vědom toho, že jsme ho objevili. To je ovšem jenom půl pravdy, i jako dohad.“

	Holt otočil hlavu a podíval se na mě zpříma.

	„Proč?“ otázal se nebezpečně tichým hlasem.

	„Copak se tu nenabízí možnost, že von Horssell úmyslně připustil, aby ho Beecham spatřil?“ zeptala jsem se. „Není snad pravděpodobné, že jeho zatelefonování bylo jen částí stejného triku – že chce, abyste věděli, že je tady?“

	„Proč by to ale, k čertu, dělal?“ vyštěkl Holt.

	Bruce se zprudka posadil. Pochopil daleko dříve než ostatní, kam směřuji.

	„Panebože! Samozřejmě! Von Horssell by dal o sobě vědět v případě, že by chtěl, abychom se soustředili na něho, zatímco skutečnou práci by prováděl někdo jiný. Je to tak, Mary?“

	„Právě to jsem měla na mysli,“ souhlasila jsem.

	Ted si hladil bradu, Mick si hrábl prsty do stejně již rozcuchaných vlasů a Holt se předklonil a opřel se rukama o kolena. Nepřekvapilo by mě, kdyby se zatvářil rozmrzele, protože první verzi nějakého názoru obvykle odmítal.

	Místo toho řekl: „A-ano. Ano. Tohle by mohl zamýšlet.“

	„Mně se to zdá trochu přehnané,“ vmísil se do řeči Ted. „Já vím, že je to mizera chlap, ale není to příliš komplikované?“

	„Berme to zatím jenom jako předpoklad,“ řekl Bruce. „V této chvíli nemáme nic jiného v ruce, ale jestliže von Horssell inzeruje svoji přítomnost v zemi, může to být jen z jediného důvodu – aby připoutal pozornost, zatímco někdo jiný bude plnit úkol. Otázkou zůstává – kdo je ten někdo jiný?“

	„Jak já to vidím,“ řekl Mick, „byli bychom mnohem chytřejší, kdybychom se pověsili von Horssellovi na paty a dostali ho pod zámek. Možná že počítá s tím, že ho necháme běhat. Já bych ho nenechal na svobodě ani pět minut.“

	V Mickově názoru bylo cítit znepokojující realitu, která působila jako studená sprcha Když se navíc všechno zredukovalo na základní fakta, bylo jasné, že má pravdu. Von Horssell byl příliš nebezpečný, než abychom mu dovolili zůstat v Anglii a doufat, že zjistíme, co dělá. Museli jsme ho najít, a to rychle.

	Takto jsem o tom přemýšlela a věřím, že ostatní byli stejného názoru, když Bruce a já jsme toho dne již podruhé uslyšeli nízko letící letadlo.

	Přilétalo od moře, se sluncem přímo v zádech, takže nebylo možné ho okamžitě identifikovat. Silné dunění motoru se mi nelíbilo, ale jak jsem se již zmínila, ten nepříjemný pocit mívám vždycky.

	Muži upírali zraky na letadlo a rukama si stínili oči.

	Mick ho poznal první, když hřmot motoru byl ohlušující a zdálo se, že země kolem nás se otřásá. Bylo to ovšem jen zdání, ale vypadalo to tak.

	Mick byl skokem na nohou.

	„K zemi!“ zařval. Popadl mě za ruce, stáhl mě ze židle a strhl mě tváří do trávy. Bruce a Ted si o zlomek vteřiny později uvědomili, jaké je to letadlo, a naložili s Pinkem stejně hrubě, jako Mick se mnou.

	Burácení letadla se blížilo. Měla jsem dojem, že vidím přes nás přecházet stín dravce, jako černý mrak zakrývající slunce. Nenapadlo mě, že uslyším svist bomby, která začala padat. Bylo dost zvláštní, že jsem se pak cítila lépe – domnívám se, že to byl klamný pocit euforie, který se často dostavuje v okamžiku největšího nebezpečí.

	Vybuchla první bomba.

	Po ní druhá a třetí.

	Zatímco jsme měli uši plné hřmotu, který nás téměř ohlušil a poryv výbuchu dokonce s námi smýkl po trávě, uslyšeli jsme ještě něco jiného. Bylo to padání zdiva a já jsem poznala, co to znamená, ještě než jsem se odvážila otevřít oči a znovu se přitiskla k zemi.

	Bomba zasáhla domek.

	
KAPITOLA PÁTÁ

PRYČ ZE ZBOŘENIŠTĚ

	Vzpomínám si na Bruceův hlas, který přicházel jakoby z velké dálky. Bruce naléhavě volal:

	„Jsi v pořádku? Mary, nestalo se ti něco?“

	Podařilo se mi namáhavě vydechnout: „Ne.“ Bála jsem se, že někdo utrpěl vážné zranění, ale všichni vstávali. Mick a Ted nebrali útok nijak tragicky, protože Mick si již oprašoval kalhoty a Ted si stěžoval, že má na jednom koleně skvrnu od trávy.

	Holt se díval k obloze a vzteky poskakoval. Byl to nezvyklý pohled na toho malého tlouštíka, zrůžovělého ještě více než obvykle, jak stojí na trávníku a mává pěstí.

	Bruce mi pomohl vstát.

	V příštím okamžiku se ukázalo, že reakce Micka a Teda byly klamné – ta přehnaná lhostejnost po přestálém nebezpečí, neboť oba mladí muži, jako by si řekli, se rozeběhli k domku.

	Řekla jsem: „Ale jděte, mně nic není.“

	Byl to zázrak, že létající trosky nikoho nezranily, protože cihly, úlomky žuly, sklo, dřevo a kusy železa ležely po celé zahradě. Záhon, kde opožděně kvetly jiřiny, zůstal nedotčený. Jasná barva květů zůstala nezkalená, ačkoli květiny byly blízko okna obývacího pokoje.

	Pokud jde o ostatní, z chaty Na útesu toho moc nezbylo. Jen velmi málo zůstalo z domova, který, ačkoli jsme jej užívali jen zřídka, znamenal pro Brucea a pro mě oblíbené útočiště. Přesto, i když jsem to pociťovala bolestně, byla jsem jen plná obrovského strachu.

	Uvnitř byl Percy.

	Některé stěny stály.

	Překračovala jsem rozlámané kusy nábytku a povšimla jsem si ještě jedné věcičky, obrazu ležícího na trávě kresbou nahoru, s nerozbitým sklem. Byl to akvarel od jednoho Bruceova přítele.

	K čertu s akvarelem!

	Bruce s ostatními nebyl vidět. Byl za jednou nakloněnou zdí. Kuchyňské stěny stály, a ačkoli sklo bylo výbuchem rozbité, rámy zůstaly v oknech. Pohled dovnitř však ukazoval kuchyni ve strašné změti. Prostředek byl jen hromadou trosek, protože strop a podlaha nad ní se propadly. Kusy trámů visely dolů, podlahová prkna byla polámaná a roh chatrného koberce z ložnice pleskal na vnitřní stěnu.

	A tam byl Percy.

	Byl přimáčknutý k jedné stěně a kus podlahového prkna mu bránil, aby se sám dostal ven. Měl ránu na čele, ale rukama volně pohyboval a podle jeho výřečnosti bylo znát, že je spíše polekaný než zraněný.

	„Opatrně, ty troubo!“ volal Bruce. „Nebo ti to všechno spadne na hlavu!“

	Ta slova přinesla vítaný pocit reality, který Percyho odpověď ještě zdůraznila. Neboť Percy měl k tomu mnohomluvný komentář, ale když mě spatřil, sevřel ústa a zároveň jeho tvář ztratila jakýkoli výraz.

	„Omlouvám se, madam,“ řekl. „Hnusní lidé, ti náckové.“

	Hrdlo se mi sevřelo, že jsem nedokázala promluvit. Pozorovala jsem, jak Bruce s ostatními odklízí kusy trosek, a poznala jsem, že Percy není vážně zraněný ani na dolní části těla. Měl kolem sebe většinou kusy omítky, žádné těžké zdivo. Sir Robert mi stiskl loket a řekl trochu zastřeným hlasem:

	„Pojďme se raději podívat, co se dá ještě zachránit.“

	Chtěl mě nějak zaměstnat. Jakmile jsem začala vytahovat z kuchyně různé drobnosti, bylo mi lépe. Věci se pak daly rychle do pohybu. Mimo jiné, Pink zajel do nejbližší telefonní budky – naštěstí jeho vůz měl jen několik škrábanců a náš v garáži byl patrně v pořádku, protože garáž ještě stála.

	Postavili jsme ji kousek dál od domu, který výbuchem utrpěl nejvíce. Ze všeho zůstala obyvatelná jen garáž. Bylo však překvapující, kolik jsem našla v kuchyni drobných věcí, když jsem se přesvědčila, že muži nepotřebují, abych jim pomohla s Percym.

	Když jsem šla do garáže a vyvezla auto, byl už skoro volný. Na jednom konci byl petrolejový vařič a košík na piknik. Zachránila jsem čaj a několik plechovek mléka. Percymu se podařilo vyjít z kuchyně, ale posadil se na lehátko přinesené z trávníku a zřejmě ho potěšil čaj, ochucený trochou whisky z Mickyho cestovní láhve.

	Možná nejpřekvapivější skutečností ze všeho byla střízlivost, s níž jsme přijali, co se stalo.

	Když Pinky telefonicky zajistil pomoc z Lultonu a vrátil se, prohlédli jsme si dům důkladněji. Jídelna z toho vyšla poměrně dobře a viděla jsem, že většina nábytku zůstala celá, případně se dala opravit. Ložnice byly skoro úplně zničené. Na dům dopadly tři bomby, jedna přímo na ložnici vpředu a na předsíň, jedna vedle malého ranního pokojíku a jedna na křídlo vystupující ze zadní části domu. Kuchyň naštěstí nedostala přímý zásah.

	Začala jsem počítat ztráty.

	Většina mých a Bruceových šatů byla v londýnském bytě. Zničený nábytek v domku se nedal opravit, ale zákon o válečných škodách nám zajistí finanční náhradu. Percy se zotavil z šoku a podnícený tou pohromou, byl v nejlepší formě. A bombardování mělo další důležitý účinek. Jakousi podivnou zvráceností v nás vyvolalo dobrou náladu a dalo nám dočasně zapomenout na to, o čem jsme hovořili.

	Měli jsme štěstí i v jiném směru. Pomoc brzy přijela a pár kilometrů odtud byl místní hostinec, který měl pro nás pokoj. Odjeli jsme tam asi v sedm hodin a nechali na místě asi deset lidí, kteří podle svých sil v domku uklízeli. Ještě mě napadlo dát vynést nábytek, než se na něj zřítí nějaká zeď.

	Hověla jsem si v hostinci nahoře v pokoji, měla jsem hlad jako vlk a slyšela jsem, jak Mick říká:

	„Konečně jsou i jiné problémy než von Horssell.“

	„Můj milej zlatej,“ pokračoval pomalu Mick, „bombardovali nás na příkaz von Horssella. Pěkně nás dostal dohromady a potom rozbombardoval to místo, včetně nás, jako biblické Jericho. Vím, že jsem předtím říkal něco o tom, že to je přitažené za vlasy, ale von Horssellovi to sedí jako ulité. Znepokojil nás tím, že nám dal vědět o své přítomnosti v Anglii, počítal s tím, že se kvůli tomu sejdeme – a tohle je pro to nejpravděpodobnější místo – a pak dal signál k útoku. Jak to zní?“

	„Docela dobře,“ řekl Bruce. „Jeho lidé pracují efektivně. Zajímalo by mě, jak dlouho je ten pán v zemi? My jsme víceméně předpokládali, že když jsme ho jednu chvíli zahlédli, že právě v tu chvíli přijel, ale on tu mohl být už několik měsíců.“

	Bylo to tak, ale nebylo nijak potěšující si to uvědomit. Následoval nesouvislý přerušovaný rozhovor a potom Ted Angell řekl podrážděně: „Zatraceně, copak nemůžeme odněkud začít?“

	„Ještě ne,“ řekl Pink.

	V té chvíli jsem si asi uvědomila, že k nám přišel, aby přemýšlel nahlas. Uplynulo asi dvanáct hodin od chvíle, kdy se dověděl, že von Horssell je v zemi a po tu dobu nezahálel. Nepochybně uvedl v činnost všechny složky zpravodajské služby a o té záležitosti hodně přemýšlel.

	„Možná že ten jeho hovor vysledovali,“ napadlo Micka.

	Slabá naděje, že se něco dovíme z telefonní centrály, zhasla později k večeru. Hovor byl sledován a ohlášen policii. Volalo se z jedné telefonní budky v Dorchesteru, ale při policejním vyšetřování se jen zjistilo, že v době, kdy se hovor uskutečnil, zastavilo před telefonní budkou velké auto.

	Situace byla prostě taková, že člověk, kterého jsem považovala za nejnebezpečnějšího na světě, se volně pohyboval v Anglii. Můj úsudek o jeho důležitosti byl možná přehnaný, ale Bruce s Pinkem jej nepochybně sdíleli.

	Nakonec po ucházející večeři, když se blížilo půl desáté, sir Robert řekl: „Myslím, že byste se měli raději vrátit do města. Váš byt je přece v pořádku?“

	„To doufám,“ odpověděl Bruce. „Po tomhle všem, už bych si nebyl tak jistý.“

	„Nemluvte nesmysly,“ řekl Pink. „To byste se dověděli, kdyby se něco stalo. Nejlépe bude, když tam pojedeme všichni a vy můžete navštívit Beechama.“

	„Nebylo by lepší, kdyby Mary a Percy tu zůstali přes noc a přijeli za námi ráno?“ zeptal se Ted.

	„Ne, nebylo,“ odvětila jsem okamžitě.

	„Prozatím zůstaneme raději všichni spolu,“ řekl Bruce. Podle jeho chování jsem poznala, že mu něco nejde z hlavy – něco jiného, než byla ta dnešní pohroma. Byl tišší než obvykle a stále hleděl nepřítomně před sebe. Má zvláštní schopnost prohlédnout věci, které se mi zdají neproniknutelné. Je to něco skoro jako šestý smysl, ale on tomu nepřikládá žádný význam.

	„Ale,“ dodal ještě, „Jít do našeho bytu se mi moc nezdá.“

	„Proč?“ zeptal se sir Robert.

	„Ani nevím,“ odpověděl Bruce lhostejně. „Myslím, že se ubytujeme v jednom tom menším hotelu. V Regalu. Uprostřed týdne tam musejí mít plno volných pokojů. Mick a Ted můžou jet s Percym napřed a my pojedeme s vámi, jestli vám to nevadí.“

	„Jak je libo,“ zabručel Pink.

	„Děkuji.“ Bruce se zvedl ze židle. „Je čas, abychom vypadli. Při tom zatemnění se pojede mizerně.“

	Mick, Ted a Percy – již celkem zotavený, až na trochu menší pohyblivost a pár škrábanců – odjeli chvilku po desáté hodině a my jsme je po pěti minutách následovali. Nebylo to tak hrozné, jak jsem očekávala, protože svítil měsíc a vůz se dal řídit mnohem snáze, než při obvyklém nočním zatemnění. Jeli jsme slušnou rychlostí a neustále jsme si udržovali v dohledu červená zadní světla vozu před námi.

	Potom na okamžik zadní světla zmizela.

	Schoval se nám i tmavý obrys vozu, ale jiný zaujal jeho místo. V měsíčním světle to vypadalo strašidelně, ovšem dalo se to rozumně vysvětlit. Nějaký vůz vyjel z vedlejší silnice a teď jede ve stopách prvního vozidla. Bruce se na mě podíval a řekl klidně:

	„Jsem zvědav, jestli pojedou taky za námi?“

	Rychle jsem se otočila a sir Robert, který poznámku slyšel, se otočil také. Velká hlava zakrývala značnou část zadního skla, ale nezakryla dvě světla vozu jedoucího asi padesát metrů za námi.

	„Někdo tam je,“ zavrčel Pinky. „Jestli jste si, Brucei, myslel, že k tomu dojde, proč jste to neřekl?“

	Bruce odpověděl: „Skoro jsem si to sakra myslel. Ale není to, co jsme chtěli? Ti co nás sledují, by mohli něco vědět. Stačí, když zastavíme za nejbližší zatáčkou.“

	
KAPITOLA ŠESTÁ

ZAHRANIČNÍ ZPRAVODAJ

	Bruceovo nenucené chování často připraví situaci o část vzrušení, i když na druhé straně jí svým způsobem k němu napomáhá. Když jsem s Brucem, málokdy mívám pocit, že nastává můj poslední okamžik, třebaže někdy tomu skutečnost nasvědčuje. Bruce vždycky působí na člověka svým povzbudivým klidem, a přestože mě znepokojovalo vědomí, že nás někdo sleduje, prostý fakt, že to předvídal, byl uklidňující.

	Po pravdě řečeno mi bylo sira Roberta trochu líto.

	Často se sám dostával do nebezpečí, ačkoli Bruce a ostatní ho vždycky důrazně varovali, aby byl opatrný. Myslím, že patří k lidem, kteří jsou přesvědčeni o své nesmrtelnosti. Někdy si přivodil hrozivou situaci, jako by si vůbec neuvědomoval, že něco takového může nastat. Jeho reakce tedy nikoho nepřekvapila.

	„Přece nechceme přijet do města příliš pozdě,“ řekl.

	„Pět minut nás nerozhází,“ odpověděl Bruce. Při těch slovech jsme projeli zatáčkou a Bruce pomalu zabrzdil. Všechno dělal pomalu, protože se musel natáhnout přese mě, aby otevřel dvířka na mé straně. „Rychle ven!“ pobídl mě.

	Vyklouzla jsem na silnici.

	Sám také vylezl, ale Pink zůstal uvnitř a sklonil se, aby měl hlavu pod zadním sklem. Měsíční světlo vrhalo nezřetelné stíny a pokrývalo krajinu mléčně zkalenou bělostí, že stromy s vybledlými listy, tolik se lišícími od nádherných barevných tónů za jasného dne, se podobaly zsinalým strážním hlídkám. Vůz vypadal jako nějaká dlouhá tuponosá stříbřitá věc.

	„Zůstaň u toho křoví,“ nařídil Bruce.

	Přitom se postavil doprostřed silnice. Ze zatáčky vyjel druhý vůz rychlostí, která mi rozbušila srdce. Nebylo to však tak nebezpečné, protože řidič včas šlápl na brzdu a Bruce rychle ustoupil stranou.

	Bruce často říkával, že nejlepším klíčem k vyřešení situace je zdravý selský rozum. Podle zdravého rozumu by se v této situaci dalo očekávat, že osoby jedoucí ve voze za námi budou chtít dokončit dílo započaté štukou a nějakým způsobem na nás zaútočí. Bruce s tím samozřejmě počítal.

	Krčila jsem se u křoví, když Pink opatrně otevřel dvířka.

	„Co dělá?“ zašeptal.

	„Právě jde k vozu,“ řekla jsem a přála jsem si, abych mohla být s Brucem. Vylezla jsem na mez, kde křoví rostlo, a přes střechu auta jsem viděla, že na silnici stojí dva muži. Bylo také vidět, že uvnitř druhého vozu nikdo není. Jediným cestujícím byl jeho řidič.

	I za měsíčního světla jsem druhého muže poznala. Ta velká, statná postava s kšticí rozcuchaných vlasů, na nichž byl naražen klobouk o dvě čísla menší, se nedala s nikým zaměnit. Stejně tak hluboký, úsečný hlas, který Brucea přivítal.

	„Na co si to tady hrajete?“

	Byl to Beecham z Echo.

	Bruce odpověděl tišeji, ale i jeho slova byla slyšet.

	„To jsem se chtěl právě zeptat já vás.“

	„Mám naprosté právo jet po téhle silnici.“ Beechamův hlas není sám o sobě nijak zvlášť nepříjemný. Nepříjemné je Beechamovo domýšlivé a pánovité chování, které jde každému na nervy. Jeho hlas je vtíravý a jeho postava nápadná, i když jen stojí na místě.

	„Nikdy se mi nelíbilo, když mě někdo sleduje, a nelíbí se mi to ani teď,“ řekl Bruce. „Ještě okamžik Beechame.“ Jeho hlas zazněl ostřeji, když se zahraniční zpravodaj napůl otočil, jako by se chystal vrátit do vozu.

	Zastavil se, když uslyšel své jméno. Rychle se obrátil a Bruce řekl: „To už je lepší. Proč nás sledujete?“

	„Vy si myslíte, že jste tak důležití, abych vás sledoval?“ ušklíbl se Beecham. „A teď mi jděte z cesty, ať můžu jet dál.“

	„Stojí to za to lhaní?“ zeptal se Bruce.

	„Jistě – stojí to za to, zač si myslím, že to stojí,“ řekl zpravodaj pohotově.

	Byla jsem zklamaná, že ho Bruce nechal tak beze všeho jít, ale těžko se dalo dělat něco jiného. Beecham vlezl do vozu, těžkého hispano a odjel. Když vůz zmizel, bylo ještě chvíli slyšet vrčení motoru. Bruce se k nám beze spěchu přidal. Já jsem zatím znovu nastoupila. Pink seděl nakloněný dopředu, buclaté ruce na opěradle mého sedadla.

	„Beecham?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Bruce pomalu. „A je to přinejmenším zajímavé. Určitě ho zítra vyhledám.“ Spustil spojku a opět se rozjel.

	Setkání bylo neuspokojivě krátké a bezvýsledné a začínala jsem si to myslet o všem, co se té záležitosti týkalo. Kdyby von Horssell netelefonoval, cítila bych se mnohem lépe.

	Myslím, že jsem měla být vděčnější.

	Asi bych byla, kdybych tušila, s jakou rychlostí se události dají během příštích dvaceti čtyř hodin do pohybu. Byl to pomalý, klamný začátek, a ačkoli se mi ulevilo, když jsme v Regalu našli Teda a Micka, čekající ve vstupní hale, byla jsem ještě zmatená. Řekli, že je někdo sledoval až na okraj Londýna, kde potom cizí vůz někam odbočil. Vzpomněli si, že je předjel velký automobil, ale neměli ani tušení, že ho řídí Beecham. Kromě toho byli unavení. Percy se již odebral do postele a oni sehnali nějaké obložené chleby a čaj nebo kávu. Čemu bych dala přednost? Řekla jsem, že chci čaj, protože ten mi nikdy nepřipraví bezesnou noc. Byla jsem ještě trochu sklíčená, a toho pocitu jsem se nemohla zbavit, dokud jsem nevlezla do postele a neucítila Bruceovu ruku na svém rameni. Potom jsem velmi rychle usnula a spala jsem dobře.

	Když jsem se probudila, byla jsem sama.

	Byla jsem ještě ospalá, přestože již byl jasný den a koutkem okna prosvítalo slunce. Zůstala jsem ještě několik minut nečinně ležet. Byla jsem nějak bez nálady a nevěděla jsem proč. Pak jsem si vzpomněla, co se stalo, a posadila jsem se.

	Bruce byl již vzhůru a nebyly tu ani jeho šaty.

	Málokdy se stane, že by vstal, oblékl se a přitom mě nevyrušil. Zlobila jsem se na sebe. Zatelefonovala jsem si o čaj a podívala se na hodinky. Bylo skoro devět hodin. Napila jsem se čaje, vykoupala se a znovu se pomalu oblékla. Měla jsem plátěné šaty s výstřihem vzadu a to bylo moje jediné oblečení, dokud nepošlu do bytu pro jiné. Rozhodla jsem se, že se nasnídám v pokoji a pošlu Percyho pro šaty z mého šatníku, ale než jsem stačila něco z toho zařídit, vešel Bruce.

	Kartáčovala jsem si vlasy, které jsou vždycky nepoddajné a vyžadují hodně pozornosti a viděla jsem jeho obraz v zrcadle. Nebýt toho, nevšimla bych si, že něco neklape. Na okamžik, než si uvědomil, že ho můžu vidět, měl sevřené rty a přimhouřené oči. Potom se usmál, odhodil klobouk na postel a řekl:

	„Už vzhůru, zlato?“

	„To je od tebe dost jízlivé,“ řekla jsem a otočila se, když ke mně došel a políbil mě na čelo. Položil mi ruce na ramena. Chytila jsem ho za pravé zápěstí a rychle je stiskla. „Co se děje, miláčku?“

	Vzhlížela jsem k němu nahoru a on se díval dolů na mě, takže ani jeden neviděl druhého ve správné perspektivě a nemohl vidět, jak se tváří. Chvilku mlčel a potom řekl tiše:

	„Potřebujeme taky nový být.“

	Celá jsem strnula a Bruce se ani nepohnul.

	„Chceš říct…“ začala jsem a pak jsem umlkla.

	„Vyhořel,“ řekl krátce. „Pravděpodobně se to stalo asi ve tři hodiny ráno nebo hodinu po tom, kdy se dalo předpokládat, že tam dorazíme.“

	„Tak proto jsme přespali tady?“

	„Víš,“ řekl Bruce, „zdálo se mi, že jestli nás chtějí dostat, pokusí se o to na obou místech. Netrvalo jim dlouho, než zjistili, že jsme z domku vyvázli bez zranění, a protože bylo jasné, že odjedeme do bytu, patrně to vzali v úvahu a provedli to. Je to nepochybně žhářství. Tentokrát nám nenechali ani hrnek na čaj.“ Bez ohledu na to, co nás to bude stát, moje první myšlenky se týkaly osobních věcí. Myslím, že v každém z nás je do určité míry zakořeněné sobectví. Chata Na útesu, místo mnoha našich šťastných idylických dní a teď byt, který Bruce celý zařídil jako náš útulek, v mnoha ohledech nám stejně drahý jako chata Na útesu.

	Všechno je pryč…

	Všechny moje šaty! Stovka maličkostí, které se nikdy nedají nahradit penězi. Mnohokrát prolistované knížky, které jsme uchovávali z mládí, několik leptů, které mi sestra dala k svatbě – jemné práce, které sama vytvořila.

	Nedokázala jsem zadržet slzy, ale po několika vzlycích jsem si vzala kapesník, který mi Bruce podal, osušila jsem si oči a trochu se uklidnila. Odsunul ruku a posadil se na židli u toaletního stolku. Podíval se na mě a trochu se jedním koutkem úst usmál. Vytáhl cigaretové pouzdro a zapálil jednu cigaretu pro mě a jednu pro sebe.

	„A tak budeme muset nakoupit nějaký nový nábytek,“ řekl klidně, ale zároveň vážně. „Myslím, že bychom to měli nejprve skoncovat s von Horssellem, souhlasíš?“

	„Vyvíjí se to nějak dál?“ zeptala jsem se.

	„Ještě ne. Dali jsme Beechama hlídat a já se s ním setkám později dopoledne. Teoretizování mě nebaví, ale jedné věci se nemůžeme vyhnout, pokud bychom nebyli úplně slepí. Von Horssell je nám v patách.“

	„Tak to je naprosto jasné,“ řekla jsem.

	Bruce se ušklíbl. Napadlo mě, že to, co se stalo, nemá takový význam, když může sedět se zkříženýma nohama v křesle, pohodlně natažený a v očích se mu odráží utajený smích, který jen málo věcí dokáže zaplašit. Vzpomínám si také, že se mi pořád honilo v hlavě – do toho bytu nepáchneš!

	„Lituji, Holmesi,“ řekl, „ale myslím, že to je podružné. Von Horssell je v Anglii, jak jsme předpokládali.“

	„Tady není co předpokládat,“ podotkla jsem odvážně.

	Chvilku se na mě zahleděl, ale na mou poznámku nereagoval.

	„Ale ještě jsme se nedostali dál, než k úvaze, že patrně chce, abychom o tom věděli. Potřebujeme znát, proč zvolil tento postup a stejně tak chceme vědět, proč na nás nastražil smrtelnou past. Ano, ano,“ dodal trochu netrpělivě, „vím, že zpravodajská služba je mu trnem v oku, ale kromě toho tu musí určitě být zvláštní důvod, že se zaměřil na nás.“

	Položila jsem obvyklou otázku: „Jaký důvod?“

	„Jedna věc je úplně jasná…“ začal Bruce a já jsem si uvědomila, že o celé záležitosti dlouho přemýšlel a ráda bych věděla, jak dlouho byl vzhůru, a jestli se setkal se sirem Robertem. Litovala jsem, že jsem spala tak dlouho, ale chystala jsem se sledovat Bruceovy úvahy, když na nočním stolku u postele zazvonil telefon.

	Lekla jsem se, což dokazovalo, že nemám ještě tak pevné nervy, jak bych měla mít. Bruce vstal, klekl si na postel, natáhl se a přitáhl si přístroj k sobě. Pořád vkleče se ohlásil:

	„Tady Bruce Murdoch.“

	Když jsem viděla, jak se náhle zatvářil a pevně sevřel stojánek staromódního přístroje, hned jsem si vzpomněla na hlas von Horssella a živě jsem měla před sebou ten okamžik v chatě. Netrvalo to však dlouho, neboť Bruce řekl klidně:

	„Ano, promluvím s panem Beechamem… Co prosím…? Rozumím. Ano, setkám se s ním. Přímo tady, ovšem.“

	S klapnutím položil sluchátko a stále ještě na kolenou otočil prudce hlavu. Pohlédla jsem na něho s vykulenýma očima.

	„Tak náš slavný zahraniční zpravodaj ví, kde jsme, a chce si s námi promluvit. Zajímalo by mě, proč? Včera v noci nevyužil příležitosti.“

	Rychle jsem si dočesala vlasy, zastrčila do nich několik sponek, přepudrovat si tvář a silně jsem si uvědomovala, že mám na sobě šaty s výstřihem vzadu. Bruce mě pozoroval s pobaveným úsměvem a náhle se předklonil a políbil mě na záda mezi lopatky.

	„Nechceš to tady taky trochu zapudrovat?“ zeptal se něžně.

	„Pitomče,“ řekla jsem a vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

	Hotelový sluha otevřel dveře a vešel Beecham.

	Nebýt té vystouplé čelisti, vypadal by docela pěkně. Měl velké oříškově hnědé oči. Dupal po koberci s napřaženou rukou a Bruce tu olivovou ratolest neodmítl. Beechamova obrovská pěst zmáčkla Bruceovi ruku – který na muže ji má malou – a jeho zářivě bílé zuby předvedly výběrový, domýšlivý úsměv.

	„Moc rád vás vidím, Murdochu – slyšel jsem o vás věci, a měl jste štěstí, co? Spousta lidí má v téhle věci štěstí, viďte? Dobrý den, paní Murdochová.“ Pokynul mi hlavou, ale jinak si mě nevšímal. Nebyl muž věnující se ženám a měl odporný zvyk prakticky ignorovat každého, s kým neměl zvláštní zájem se setkat.

	„Ano, to má.“

	„Především,“ hřímal Beecham, „co se týče včerejší noci. Nedokážu vypovědět, jak toho lituju. Kdybych věděl, že jste to vy, nebyl bych býval tak zatraceně hrubý. Víte, málo světla,“ pokračoval, „a oči mi už taky neslouží, jak by měly. Nechtěl jsem nikoho urazit. Je to za námi a doufám, že mi to prominete.“

	Bruce pokrčil rameny, zřejmě se s ním nehodlal moc mazat. „Opravdu tak špatně vidíte?“

	„Ale jděte,“ řekl Beecham a chytil ho za loket. „Nebuďte zaujatý, člověče! Vždyť jsem nevěděl, kdo jste nebo co děláte. Vlastně jsem sem vtrhnul, abych to trochu vysvětlil. Nejste proti, že?“

	„Bylo by to vhodné,“ souhlasil Bruce suše.

	„To je ono!“ Pomyslela jsem si, že lidé v pokojích na obou stranách musí slyšet každé slovo. „Mezi námi, Murdochu, já toho von Horssella nemám rád. Víte, já se s ním setkal.“

	„My jsme se s ním taky seznámili,“ řekl Bruce.

	Beecham zařval smíchy.

	„Seznámili, panebože. To je dobrý. Seznámili! Myslím, že von Horssell by dal celý svůj plat za to, kdyby vás už nikdy neuviděl, co?“ Náhle se ztišil do hlasitého šepotu, který alespoň nepronikal stěnami. „Myslíte, že jde po vás?“

	„Než budeme pokračovat, zastupujete tady Echo,“ zeptal se Bruce, „nebo ministerstvo propagandy?“

	„Cože? Milej pane, samozřejmě ministerstvo! Tohle není záležitost pro Echo. Člověk nemůže být dostatečně opatrný na to, co říká.“ Tohle slyšíte od nejméně taktního a rozvážného novináře ze všech zahraničních dopisovatelů! „Můžete mluvit docela volně, docela svobodně. Byl jsem natvrdlý, rád to přiznávám! Trvalo mi několik hodin, než jsem si uvědomil, že bombardování vašeho domku v Dorsetu a požár ve vašem bytě můžou souviset s von Horssellem. Proto jsem včera v noci byl tam dole. Slyšel jsem povídat, že to hovado je v Dorchesteru. Tak jsem se tam co nejrychleji rozjel. Telefonoval jsem Holtovi, ale ten byl pryč. Řekl jsem si, že to raději udělám sám, než abych to nechal nějakému přihlouplému asistentovi.“

	Cítila jsem, jak se mi zrychluje tep, když se Bruce zeptal:

	„A měl jste štěstí?“

	„Bohužel, neměl,“ odpověděl Beecham. „Ale on se musí zase ukázat. To je jistá věc. Kdybych vás včera v noci poznal – opravdu si to ještě pořád vyčítám! –, tak by tohle vysvětlování nebylo nutné. Už jste spokojenej?“ Nečekal na odpověď a pokračoval: „To je skvělé, výborné! Teď mi povězte, člověče, co s tím provedete? Co myslíte, že v téhle zemi dělá?“

	Byla jsem zvědavá, jestli se Bruce vyhne odpovědi, nebo jestli se dáme do dalších teoretických úvah, případně se začneme dohadovat, – když byl Beecham v opozici, byl vždycky nezkrotně hádavý – ale ani na okamžik mě nenapadlo, že uslyším, co řekl.

	„Mezi námi,“ pověděl Beechamovi, „já si vůbec nejsem jistý tím, že von Horssell je v Anglii. Ale to je čistě můj osobní názor, nemám nic, čím bych ho podpořil.“
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CO ŘÍKÁ BRUCE

	Předklonila jsem se na židli.

	Dívala jsem se na Brucea, ale zahlédla jsem, že Beecham překvapením otevřel ústa a myslím, že se stejně polekal jako já. Chvilku bylo ticho a potom Beecham řekl:

	„Ale to je úplná pitomost. Víme, že je tady.“

	„Jdi se vycpat! Já ho slyšela!“ přidala jsem se.

	„Já tebe, ani nikoho jiného neobviňuji ze lži,“ řekl Bruce klidně. „Já jen vyjadřuji nějaký názor a necítím nutnost, Beechame, s vámi se o tom dále bavit. Za půl hodiny se mám setkat se sirem Robertem, takže na to není čas. Možná že ho kolem dvanácté požádáte o rozhovor?“

	Beecham ho chytil za loket. „Takhle to nepůjde, člověče. Já se nedám takhle odbýt. Zatraceně, to je jako říct, že jsem lhář. Byl jsem ve městě a von Horssell vyšel z jedné z těch malých uliček – však je znáte. Sakra, znám přece von Horssella stejně dobře jako Hitlera! A říkalo se, že byl včera odpoledne v Dorchesteru.“

	Bruce pokrčil rameny. Chtěl-li si něco nechat pro sebe, nic ho nepřinutilo mluvit. Když začalo být jasné, že se nehodlá rozpovídat, dal se zahraniční dopisovatel do křiku, a já jsem měla možnost pozorovat první stupeň jeho nechvalně známé zuřivosti. Zčervenal do ruda, vjel si rukou do přerostlých vlasů a začal do svých slov míchat urážky a nadávky. Nevím, jak dlouho by takto pokračoval, kdyby Bruce poprvé nezvýšil hlas.

	„Tohle nestrpím! Od vás ani od nikoho jiného! Přestaňte řvát!“

	Beecham se zarazil s ústy dokořán. Nemyslím si však, že na něho zapůsobil Bruceův postoj. A poprvé mě napadlo, že Beecham své bouřlivé výbuchy možná předvádí s chladnou rozvahou a počítá s tím, že mu přinesou prospěch. Jakmile zjistil, že mu nejsou nic platné, přestal se vztekat.

	„Omlouvám se, kamaráde, je mi líto,“ zahulákal. „Vy víte, co je vaše povinnost a já jsem ten poslední, kdo by vám v jejím plnění chtěl bránit. Ale mám pro vás něco, co by se vám mohlo zamlouvat.“ Byl zase vtělená dobromyslnost, předklonil se a podruhé na mě pohlédl. „Co kdybychom spolu poobědvali, pokud vás vaše manželka může postrádat?“

	„Bohužel už něco mám,“ řekl Bruce. „Požádejte sira Roberta o rozhovor.“

	„Cože? Ach, ano.“ Beecham se potom obrátil poprvé přímo na mě. „Můžu doufat, že se mnou poobědváte, paní Murdochová? Vím o jednom podniku, kde obědy jsou pořád ještě požitkem pro labužníky. Prosím, neříkejte ne.“

	Ta lest byla tak průhledná, že byla skoro k smíchu. Když nemohl dostat od Brucea, co chtěl, doufal, že se mu více poštěstí se mnou. Rozpakovala jsem se, předpokládala jsem, že Bruce bude spíše chtít, abych nabídku odmítla, ale čekala jsem, že mi to nějak naznačí.

	Dostalo se mi lehkého pokývnutí, což znamenalo „ano“.

	Jednat podle zcela nepatrného náznaku se stalo mezi Brucem a mnou tak přirozené, že Beecham si krátké přestávky jistě nepovšiml. Promluvila jsem trochu váhavě.

	„Víte, já jsem vlastně chtěla jít nakupovat…“

	„Na to bude času víc než dost. Spousta času!“ prohlásil Beecham.

	„Kde? – Na Bond Street, Oxford Street? Podívejte se, sejdeme se v jednu hodinu na stanici Oxford Circus. Slibuji vám to nejlepší válečné jídlo. Fajn, paninko.“ Zapumpoval Bruceovi rukou. Pak se dokonce natáhl a poklepal mi na rameno. „Tak v jednu.“

	A odešel stejně nenuceně, jako přišel.

	Slyšela jsem zabouchnout dveře a pohlédla jsem trochu bezmocně na Brucea.

	Kromě Beechamova chování, bylo třeba se vypořádat ještě s něčím dalším. Bylo to Bruceovo překvapující tvrzení. Ale jak jsem třeštila oči, napadlo mě, že začínám pro to nacházet vysvětlení. Bruce chtěl svést Beechamovy myšlenky nesprávným směrem.

	Bruce se odvrátil ode dveří, na které hleděl.

	„Docela dobrý chlapík, že?“ Zdařile imitoval hluboký Beechamův hlas a jeho úsměv s vyceněnými zuby byl dokonalým napodobením zpravodaje. „Miláčku, omlouvám se, že jsem ti ten oběd hodil na krk, ale myslím, že bychom měli zjistit, co se panu Beechamovi honí hlavou. Musím navštívit Pinkyho a ty si seženeš nějaké věci pro sebe…“

	Kdybych ho nechala, šel by k siru Robertovi sám.

	„Ale ne,“ řekla jsem, „půjdu s tebou. Jestli potom nezbude čas na nákup šatů, poobědvám v Beechamově skvělé restauraci v šatech, které mám na sobě.“

	„No dobře, nečekal jsem, že to bude tak jednoduché. Vlastně jsem doufal, že tu zůstaneš. Víš, že nejsi na sto procent ve formě.“

	„Jsem stejně ve formě jako ty,“ řekla jsem důrazně.

	„Jak myslíš, miláčku. Nevím, jak dlouho budu na Sloane Square a s těmi šaty můžou být opravdu starosti.“

	„Nenechám se odstrčit,“ prohlásila jsem, rozhořčená tím, že mi chce zabránit, abych se účastnila rozhovoru. Potom mi vzal půdu pod nohama, když vytáhl náprsní tašku a položil na toaletní stolek hromádku bankovek.

	„Jestli si najdeš čas na nákupy, bude jen dobře,“ řekl. „Viděla jsi dnes ráno Percyho?“

	„Neviděla,“ přiznala jsem.

	„Nebo někoho z ostatních?“

	„Ne.“

	„Hm. Řekl jsem jim, aby nechali Percyho spát, ale čekal jsem, že Mick s Tedem touto dobou přijdou.“ Ukázalo se, že vstával po sedmé hodině, hned se oblékl a šel se podívat na byt. Myslím, že tak zpola očekával, co tam našel. Tu návštěvu mně živě popisoval. Hasiči stříkali hadicemi na část domu zachvácenou ohněm, který vypukl v našem bytě a než se přišlo na to, že hoří, rozšířil se oheň na celou budovu. Z našeho bytu, i ze sousedních bytů, se prakticky nic nezachránilo, alespoň však nedošlo k obětem na životě.

	Zatelefonoval siru Robertovi a dohodl se s ním, že ho během dopoledne ve Sloane Square navštíví. Navzdory tomu, co říkal Beechamovi a mně, neměl na rozhovor domluvený přesný čas.

	Mick ani Ted nebyli vidět.

	Objevili jsme je v jídelně, kde opožděně snídali a Mick se zatvářil komicky, když mu Bruce pověděl, že snídal již o půl osmé. Měla jsem hlad, ale nepřiznala jsem to. Nechtěla jsem poskytnout Bruceovi žádnou záminku k tomu, aby navštívil Pinka beze mě. Ale on uhádl, že mám hlad a vytušil mé myšlenky, protože přitáhl ke stolu ještě dvě židle a dal si kávu a já jsem toho využila a objednala si studenou snídani.

	Mick a Ted přijali novinu o bytě moc špatně.

	Nadávkami na Kulhavce by snad překonali Beechama, kdyby Bruce neodvedl jejich pozornost právě na Beechama a neřekl lhostejně: „Jestli vy dva chcete udělat něco užitečného, proč byste nedohlédli na Beechama? Vy ho neznáte, že?“

	„On nezná nás, jestli máš na mysli tohle,“ řekl Ted a oči mu zazářily. „Teď je ta chvíle, abychom šli po něm. Ještě máš pro nás něco?“

	„Jenom sledujte, kam půjde,“ řekl Bruce. „Myslím, že ho najdete v redakci Echo. Pinky nám včera večer pověděl, že tam často bývá dopoledne.“

	Opustili jsme jídelnu společně a já jsem šla s Brucem na Shaftesbury Avenue sehnat taxi. Žádné nebylo v dohledu, ale byl tam obchod s dámskými šaty a plášti, specializovaný na modely za dvě, tři a čtyři guineje – tržiště nevkusu a poslední místo, kde bych očekávala, že najdu to, co chci. Přesto v rohu výkladní skříně byl dvoudílný kostýmek v šedé barvě, který se zdál být v mé velikosti a stál sedm guinejí. Napadlo mě, že tam stojí stranou, jako by se omlouval za tu cenu i za svou kvalitu, která zastiňovala všechny ostatní „modely“.

	Bruce si nepovšiml, že se dívám a zatáhl mě za ruku.

	„Počkej,“ řekla jsem a uvolnila jsem se, abych se podívala zblízka. Bruce přistoupil ke mně a zašeptal:

	„Máš přídělové lístky na šaty?“

	„Mám svoje lístky v tašce,“ odpověděla jsem a s rychlým pohledem stranou jsem dodala: „A tvoje taky.“

	„To je zlé,“ řekl Bruce. „Ale tenhle obchod se mi moc nezdá. Napřed navštívíme Pinka a potom…“

	„Jestli mi padne, tak ho koupím,“ prohlásila jsem. „Doplňky si opatřím později. Nebude to trvat ani deset minut.“ Škádlivě se usmál, ale vešel se mnou dovnitř. Oblek se nedá pořádně vyzkoušet přes plátěné šaty a já jsem pod nimi měla jenom podprsenku a kalhotky. Ale kostým mi padl dokonale a Bruce ho schválil. Co se týče šatů, není vybíravý, ale dokáže říct, že se mu něco nelíbí – vždycky s podmínkou, že mu to ukážu, dříve než to koupím. Potom jsem měla ještě jednou štěstí. Měli tam oddělení s blůzkami a našla jsem tam jednu bílou hedvábnou, která mi slušela.

	To všechno netrvalo déle než dvacet minut a teď mi chyběly jen střevíce a punčochy. Bez klobouku jsem se obešla. Bruce řekl prodavačům, aby balík doručili do Regalu, a když jsme vycházeli, projíždělo kolem pomalu taxi.

	„Ještě pořád jsme měli čas si na taxík počkat,“ poznamenala jsem. „Nic jsme nezmeškali.“

	„Myslíš, že jsem takový hlupák jako Beecham?“ zeptal se Bruce, a když jsme se v drožce usadili, pokračoval: „Má milá, později asi už nebude taková příležitost si pohovořit. Při tom obědě si s Beechamem povídej přátelsky. Čím víc o něm budeme vědět, tím lépe. On není typ, který by se ti líbil, viď?“

	„Zvíře,“ řekla jsem. „Myslím tebe.“

	„To je všechno pěkné,“ odpověděl Bruce. „Může nás dovést k něčemu, o čem netušíme, a myslím, že má taky zalíbení v tmavovláskách – ve vdaných tmavovláskách. Nemyslím ale, že by si ten pán mohl dovolit se do něčeho zaplést. Uděláš, co můžeš?“

	„Na údajně milujícího manžela mi připisuješ příliš mnoho schopností čarodějky Kirké,“ řekla jsem.

	„Rád bych!“ prudce odvětil Bruce a sevřel mi paži. „Miláčku, bude se ti to líbit a on je snadná kořist. Jednej s ním, jak nejlépe umíš. Začala jsi docela dobře,“ dodal.

	„Jak to?“ zeptala jsem se.

	„Jediná věc, co jsi řekla, když tam byl s námi, byla, abych se šel vycpat,“ šklebil se Bruce. „On na to nezapomene. Tvař se, že si myslíš, že von Horssell je v zemi a že tě můj postoj velmi zlobí. Jestli se koncem oběda nedovíš, jak mu přezdívají doma, tak jsi v té věci zklamala. Pojmenování Monty by se mu asi nelíbilo.“

	„Zase jsi protivný,“ řekla jsem.

	Bruce mi položil ruku kolem pasu a trval na tom, abychom dále jen šeptali – spolehlivý způsob, jak se stát pro cizího člověka nesrozumitelným. Bruce dokáže často překvapit a mám za to, že jsem jediná, která většinu jeho překvapujících nápadů zná. Nemyslím si o něm, že je žárlivý, – nebo doufám, že by mohl být! – ale jako muž má na to vzácně výjimečný názor. Zastává stanovisko, že kdybych mu měla říct, že se mi nelíbí trochu si s jiným mužem zaflirtovat, tak by mi nevěřil. Proto se tedy nikdy netrápím postranní myšlenkou: „To by se Bruceovi nelíbilo.“ Dává mi to svobodu myšlení, která náš vzájemný vztah posiluje.

	Drožka zastavila, vystoupili jsme a já jsem zaklepala na dveře obydlí sira Roberta Holta, zatímco Bruce vyplácel řidiče.

	Vstupní dveře jsou v jedné rovině s ulicí, a když je otevřete, máte před sebou úzkou chodbu, sotva natolik širokou, abyste prošli kolem robustní postavy Pinkyho sluhy Gordona. Dům je jen o něco větší než chalupa. Když tam Pinky pobývá – pokud mu to pracovní povinnosti dovolí – má v přízemí k dispozici ložnici a jídelnu a Gordon má jednu místnost a kuchyň s komorou. Gordon udržuje dům v úzkostlivé čistotě.

	Celé horní patro, až na koupelnu a klozet, přeměnili na dlouhý úzký pokoj, pěkně vybavený nábytkem, který zřetelně budí dojem, že jej obývá starý mládenec. Psací stůl sira Roberta stojí v jednom rohu, stranou ode dveří, a světlo z malého okna dopadá přímo na něj. Převládá světlá a tmavší hnědá barva. Stůl je malý a obvykle plný hromádek nakupených papírů, mezi nimiž je uprostřed skromné pracovní místo pro Pinkyho.

	Gordon otevřel dveře.

	„Dobrý den, slečno Dell.“ Gordon je pedantický člověk, a protože ve zpravodajské službě mě stále vedou jako Mary Dell, zachovává v úřadě mé dívčí jméno, ale když mě potká venku, znává můj manželský stav. „Dobrý den, pane.“ Sklonil svou velkou hlavu a jeho bledá tvář byla to jediné, co se světlalo v tmavé předsíni. „Sir Robert vás očekává.“

	„Dobře,“ řekl Bruce.

	Gordon šel napřed. Je to tak typický divadelní sluha, že po deseti letech si říkám, jestli je skutečný. Přesto se u něho projevuje překvapující množství drobných lidských rysů a já se domnívám, že Pinka přímo zbožňuje. Ten zavalitý pán nepatří, jak bylo zjištěno, k lidem, které je snadné obsluhovat, zvláště pak ne způsobem, který zahrnuje starosti o domácnost i potřeby vyplývající z jeho pracovní činnosti, jak to požaduje od Gordona. Pinky se mi mnohokrát svěřil, že neví, jak ho Gordon snáší. Ale Gordon zůstává nezbytně stále stejný, jako ten malý dům a růžové líce sira Roberta. Toho jsme našli sedět u jeho stolu.

	Něco zuřivě čmáral, ale to nic neznamenalo. Často takhle čmárá, aby udělal na návštěvníky dojem, jak velice je zaměstnán, a ačkoli ten jeho zvyk dobře znám, setrvává v něm i přede mnou. Skláněl k nám svou holou hlavu, takže náš pohled na jeho tvář byl podivně pokřivený.

	„Slečna Dell a pan Murdoch,“ ohlásil Gordon a zmizel.

	Posadila jsem se. Bruce vytáhl cigaretové pouzdro a opřel se o stěnu. Pinky ukončil své čmárání, vytrhl z bloku list papíru a zmačkal jej do koule. Tvrdí, že si lépe pamatuje řadu důkazů nebo nějakou myšlenku, když si ji jednou napíše.

	„Hm,“ zabručel a poznamenal jízlivě: „To není od vás hezké, že mě navštěvujete v tak časných hodinách.“

	„Přišli jsme, jak nejdříve jsme mohli,“ odpověděl Bruce.

	„Na tom tak moc nezáleží,“ odsekl Pink. „Raději bychom se měli podívat, o čem je třeba pohovořit.“ Začal se hrabat v papírech na pravé straně stolu a my jsme si s Brucem vyměnili pohledy.

	Bylo zcela jasné, že Pink má starosti.

	Je svým způsobem nepředvídatelný chlapík a byly doby, kdy mi jeho popudlivost šla pořádně na nervy, ale už jsem si na ni tak zvykla, že ji skoro nevnímám. Byla jsem však přesvědčena, že by nás takto nepřivítal, kdyby ho něco netížilo – něco hodně nepříjemného.

	Tak jsme s napětím netrpělivě čekali. Našpulil rty a uvažoval o tom, co řekne. Potom náhle odstrčil židli a vstal.

	„Brucei! Mary!“ Jména zazněla jako výstřely. „Včera to bylo zlé. Dnes je to desetkrát horší. Mám důkaz – nezvratný důkaz – že byl v zemi nejméně šest týdnů. Šest týdnů! Von Horssell, nejnebezpečnější ze všech těch zloduchů! Šest týdnů – a panebože, my jsme si užívali dovolené a klidně seděli, jako by se nechumelilo. Co tu těch šest týdnů dělal?“

	Uvnitř mě zamrazilo a viděla jsem, že Bruce pevně sevřel rty.

	„To musíme vypátrat,“ zařval Holt. „Co tu dělal?“
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ODLOŽENÝ OBĚD

	Bylo mi špatně, když jsem si představila, že von Horssell tu byl dostatečně dlouho, aby natropil nesmírné škody. Bylo strašné, že působil v Anglii tak dlouho beze všech překážek.

	Mlčela jsem.

	Bruce také zůstal zticha, patrně že věděl, že Holt činí takové přestávky většinou pro efekt. Bylo tomu tak, neboť si navlhčil rty ve sklenici vody, kterou měl po ruce, a pokračoval:

	„Tak vidíte. Máme zpoždění. Má některý z vás nějaký nápad?“

	Bruce strčil ruku do kapsy a chystal se říci něco, o čem asi věděl, že vyvolá bouřlivé „Nesmysl!“

	„Já jsem jeden měl a pověděl jsem o něm Beechamovi,“ řekl. „Pochybuji, že von Horssell je v zemi.“

	Několik vteřin se nic nedělo, ale potom se Pinky zachoval zcela jinak, než jsem očekávala. Otočil se, vrátil se ke své židli a rozvážně se na ni posadil.

	„Co tě vede k tomu, abys tohle tvrdil?“ otázal se.

	„Nevěřím, že by nám dal vědět, že je v zemi, ale domnívám se, že by chtěl, abychom si to mysleli.“

	Holt řekl rozhodně: „Byl tady.“

	„To je možné,“ připustil Bruce.

	„Děkuji vám, pane Murdochu, velmi mě těší, že jste ochoten věnovat pozornost mému sdělení. K čertu s tím, že je to možné! Ovšemže byl tady. Právě jsem vám to řekl. Ale…“ Rozohnění se brzy vytratilo a jeho hlas přeskočil do horní polohy: „Ale odešel vůbec? To je otázka.“

	„Jak já to vidím,“ řekl Bruce tiše, „asi už dokončil, co plánoval. Jestli to dokončil tak jak si přál, je druhá věc. Ale je jeden pěkný způsob, jak nám zabránit, abychom objevili, co dělal. A to, že nás zaměstná pátráním po něm. Patrně nás chce zabít, ale jeho druhý zájem bude zaměřit naši činnost na práci, která je zbytečná.“

	„Hm, ano,“ souhlasil Pinky a pozvedl jedno obočí. „To není tak úplně nerozumné, chlapče. Jsem rád, že si to uvědomuješ. Vlastně po tom našem rozhovoru včera v noci jsem došel ke stejnému nebo podobnému závěru. Ovšem Beecham ho skutečně viděl. A včera v Dorchesteru viděli člověka odpovídajícího jeho popisu. Důkaz, že se nalézá v Anglii, je pěkně silný. Nemůžeme se opovážit ho nehledat.“

	„Můžete tou prací pověřit někoho jiného, a my se pokusíme zjistit, co má za lubem,“ řekl Bruce.

	„Hm, ano. To ale nebude snadné.“

	„To nikdo z nás neočekává.“

	„Ještě vás něco napadá?“ otázal se Pinky.

	„Nic, co by nebylo jen velmi neurčité,“ řekl Bruce. „V této chvíli nám nezbývá nic jiného než tápat.“ Asi měl stejně beznadějný pocit jako já. Pink pokrčil rameny.

	„Těžko ti to můžu vyčítat. Vycházíme z ničeho, abychom hledali, nevíme co, a spáchal to nějaký člověk, který tu není. Tak si s tím poraďte.“

	Bruce řekl: „Pořád ještě máme Beechama,“ a pověděl o ranní návštěvě. Dodal ještě, že řekl Beechamovi o svém názoru, že von Horssell není v Anglii. Byla jsem překvapená, že Pinky jen přikývl. Patrně si uvědomil, proč to Bruce učinil. Jestli Beecham pracoval pro von Horssella, a to se jako možnost muselo vzít v úvahu, pak to mylné tvrzení ho zneklidní. Člověk, který má starosti, se může dopustit chyby.

	Pink se na mě podíval a jeho jasně modré oči byly bez úsměvu.

	„Takže vaše schůzka při obědě je naše jediná naděje, viďte? Proveďte to dobře, Mary. Nenechte nás v tom. Je překvapující, jak často jsme se museli na vás spolehnout.“ Ale roztáhl rozvážně na stole ruce a pohlédl zase na Brucea, „ale tentokrát musím přiznat, že vůbec nevím jak dál. Nevím, kde začít, nemám tušení, co se děje. Nepovídejte mi, že jsem už něco podobného říkal. Já to vím! Nic mě nenapadá a zatraceně mě to trápí.“ Prudce dodal: „A nejsem sám. Proč se to muselo stát právě teď?“

	Poslední větu vyslovil skoro neslyšně.

	„Je teď ještě něco horšího než někdy jindy?“ zeptal se Bruce.

	„Je nějaké…“ začal Pinky výbušně. Potom se opřel lokty o stůl a vystrčil hlavu a ramena. Začal mluvit mírně, téměř laskavě, jako když shovívavý pan učitel poučuje natvrdlé žáčky. „Moji drazí přátelé, pokuste se uvědomit si, v jaké době žijeme. Pokuste se pochopit, že právě teď jsme doufali, že uslyšíme mimořádně důležité zprávy z Německa. Nebo jste v té vaší malé tiché chaloupce spali zimním spánkem?“

	Sevřela jsem rty. Bruce se zamračil. To patrně způsobilo, že si Holt uvědomil, že zašel příliš daleko.

	Náhle se na židli narovnal.

	„Hm – ehm. Jste nedůtklivý, urážlivý párek, co? Myslel jsem, že jste si už na mě zvykli.“ Odmlčel se a pak řekl nevrle: „Nečetli jste poslední noviny?“

	„Ano,“ řekl Bruce a zanotoval: „Ta-da-da-dá!“

	Kampaň s písmenem „V“, jako vítězství, spojená s motivem Beethovenovy Páté symfonie, měla v okupované Evropě ohromný úspěch a slibovala ještě lepší výsledky. Kromě toho docházely přímo z Německa zprávy, že znamení si přisvojila jedna antinacistická organizace, o jejíž síle nebyly jednoznačné představy.

	Asi dvoje volněji vedené noviny – Echo v to počítaje – vyšly s titulky přes celou stránku a naznačovaly, že podvratné živly v Německu se chtějí otevřeně vzbouřit. Bylo v nich plno narážek, že po celé zemi jsou rozesety tajné sklady zbraní, většinou dodané z Ruska, a také se psalo o pověstech, že v Německu jsou nepokoje a demonstrace.

	„Tak jste je tedy četli,“ připustil Pinky. „Tak se podívejte, vy dva. Novinám nebylo povoleno všechno vytisknout – v Německu to vře více, než tušíte. Lámal jsem si hlavu, jak sehnat informace. Je naděje na vypuknutí revoluce a nemělo by trvat dlouho a dojde ke konečné krizi. Je otázka, zda se to podaří?“

	Nestává se často, že se Bruce opravdu naštve, ale tentokrát na to vypadal. Celý zbledl a z kovového odstínu v jeho hlase jsem poznala, že se ovládá jen s největším úsilím.

	„Snad si nemyslíte, že by stálo za to, poslat nás, abychom jim pomohli?“

	„Ech?“ Pinky zůstal vyjeveně hledět. „Proboha, Brucei, nebuď blázen. My čekáme na vhodnou chvíli. Měl jsi hodně práce a potřeboval sis pořádně odpočinout. Ke všem sakrům!“ zařval Pink. „Nač myslíš, že jsem vám všem dal dovolenou? Jen pro vaše potěšení? Odpočívali jste, abyste byli připraveni na okamžik, kdy vzpoura v Německu opravdu vypukne.“ Nedal Bruceovi příležitost, aby svou výtku vzal zpět. „To se teď musí stát. Řeknu ti, že to netrápí jenom mě, to dělá starosti celé vládě. Mluvil jsem s ministry dnes ráno.“

	„Za jak dlouho myslíte, že dojde ke vzpouře?“ zeptal se Bruce. Věděla jsem, že si myslí, že mu to Pink měl říci dříve, přesto jsem to Holtovi nezazlívala. Bruce si zoufale potřeboval odpočinout. Věděli jsme, že zpravodajská služba a některá ministerstva již dlouho podrývají morálku Hitlerova obyvatelstva. Mnoho jich živilo naději na vzpouru ve velkém měřítku.

	„Ech? Copak já vím. Za týden, za měsíc – za šest měsíců. O tom teď nebudeme uvažovat. Zabýváme se von Horssellem.“

	Holt nám dále sdělil, že brzy ráno poslal zprávu předsedovi vlády do čísla 10 a že na mimořádné schůzi na ministerstvu války podal zevrubné hlášení o všem, co věděl. Pro Pinka nebylo příjemné přiznat, že toho ví zanedbatelně málo.

	Bylo to, jako by Hess přiletěl do země a zůstal na svobodě celé týdny, než by se odhalil jeho příchod. Ale podle mého mínění byl von Horssell mnohem nebezpečnější protivník než Rudolf Hess.

	A naší slabou nadějí byl Beecham.

	Když jsem došla na Oxfordské náměstí, nebyla jsem v nejlepší náladě, i když jsem koupila střevíce i punčochy a duševně jsem se vyrovnala s téměř prázdnou šatenkou ve svém sešitku s přídělovými lístky. Stejně jako dříve jsem byla na nové šaty opatrná. Vzhledem ke škodě utrpěné nepřátelskou činností, jsem samozřejmě dostala dodatkové přídělové lístky.

	Proč se jen v duchu zabývám takovými maličkostmi? Jak jsem tam stála, uviděla jsem velké auto, které zastavilo u chodníku.

	Nijak zvlášť jsem si ho nevšímala, dokud se neotevřela dvířka a nějaký muž se nevyklonil z prostoru pro cestující. Zamrazilo mě a nemohla jsem uvěřit, že to je pravda. V duchu jsem si říkala, že to není možné. Nebýt pochyb o přítomnosti von Horssella v zemi, vyslovených Brucem a sirem Robertem, důvěřovala bych více svým očím.

	Ta mohutná čelist a poďobaná tvář, beztvará ústa a hluboko posazené oči – ty musejí patřit von Horssellovi. Řidič opustil sedadlo a běžel otevřít zadní dvířka.

	Stála jsem vedle prodavače novin a krámku s květinami, třeštila jsem oči a zatínala zuby. Věřila jsem, že několik příštích vteřin mi poví, jestli samotný von Horssell se odváží vystoupit uprostřed Londýna z auta. Když si vezme léky, dokáže se asi tak hodinu volně pohybovat, ale i v tom případě mu někdo musí pomoci z vozu.

	Tento člověk se obešel bez pomoci.

	Je pravda, že při vylézání na chodník zabručel. Měl velké břicho, byl tlustý a potil se v tmavých vlněných šatech. Při pohledu stranou musel otočit celou hlavu, protože měl hluboko zapadlé oči. Ale jak se ocitl na chodníku, pohyboval se volně, mnohem volněji, než se kdy pohyboval Kulhavec, ačkoli jsem si všimla, že jeden jeho střevíc má silnější podrážku a že ten člověk pokulhává.

	Pronesl k řidiči jedno slovo v dobré angličtině, která však měla hrdelní přízvuk.

	„Počkejte,“ řekl a kráčel čile po Oxford Street. Trochu kulhal, ale neopíral se o ebenovou hůlku, kterou držel v ruce.

	Bylo za deset minut jedna.

	Moc jsem neváhala. Věděla jsem, že ten oběd s Beechamem se dá nějak nahradit – jakákoli omluva mé nepřítomnosti by byla postačující. Musela jsem toho člověka sledovat.

	Pro mě to bylo, jako by za bílého dne kráčel po Oxford Street Goering. Musela jsem hodně přidat do kroku, abych tomu muži stačila a to byl další důkaz, že to není von Horssell, protože ten v nejlepším případě chodí pomalu. Ale ta podoba byla tak velká, že když šel, přemýšlela jsem, jestli není možné, že zlepšil svou tělesnou kondici a zvítězil nad neschopností své pochroumané nohy.

	Zabočil do květinářství.

	Přešla jsem kolem a rychle pohlédla dovnitř. Mluvil s děvčetem, oblečeném do zelené zástěry, a když jsem krámek míjela, dívka přistoupila k váze pozdních růží. Muž tolik podobný von Horssellovi vytahoval ruku z kapsy. Uvádělo mě do rozpaků, jak jsem v ulici plné lidí opuštěná. Trochu jsem se však ukvapila, protože do ucha mi náhle zašeptal velmi vítaný hlas.

	„Tak tys ho taky viděla?“

	Prudce jsem se otočila. Byl to Mick Fuller.

	Pocítila jsem vlnu úlevy a vzrušením se mi chtělo smát. Mick stál jenom na krok ode mě a díval se ke květinářství. V jeho očích byl zmatený výraz, který jsem snadno pochopila.

	Nebyl čas ptát se Micka, co tam dělá a proč nesleduje Beechama, protože velký muž vyšel z květinářství a obrátil své kroky zpět k autu. Byla to záhada. Proč nezajel rovnou ke krámku? Spolu s Mickem jsem spěchala za ním.

	Došel k vozu. Když byl u něj, uviděla jsem Beechama.

	Oba muži byli velcí, a ačkoli jsem o zahraničním dopisovateli neměla valného mínění, vypadal vedle té ohromující kopie von Horssella docela dobře. Zprvu jsem se domnívala, že mě Beecham uviděl a chystala jsem si nějakou omluvu, ale pak jsem viděla, že míří k vozu.

	Než kulhající muž stačil nastoupit, Beecham ho chytil za loket. Řidič stál u otevřených dvířek, a když k nim Beecham došel, otočil se a vrazil mu sevřenou pěst do břicha.
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DRAMATICKÉ UDÁLOSTI

	Muž tolik podobný von Horssellovi byl zřejmě na řidičův zákrok připraven a doslova se vnořil do vozu, mnohem hbitěji, než by to dokázal skutečný Kulhavec. Beecham vyjekl a zlomil se v pase. Několik lidí zůstalo překvapeně civět, ale myslím, že jenom Mick a já jsme tu ránu skutečně viděli.

	Řidič běžel se posadit za volant.

	Ale Mick tam byl první a padesát lidí určitě vidělo, jak prudkou ranou odhodil vrávorajícího řidiče od vozu. Asi deset jich vykřiklo a jeden z nich zaječel: „Policie!“

	Beecham se snažil napřímit, jako by ta rána byla hodně bolestivá, ale mě napadlo, že celá věc byla sehraná. Mátlo mě něco jiného, co jsem neuměla vyjádřit slovy. Na nějaké teoretizování bylo málo času, protože se objevili dva policisté a Micka zadrželi. Řidič, bledý člověk malého vzrůstu, se držel za prsa. Začal tlachat nějaké nesmysly, že zlomí Mickovi vaz, když jsem vystoupila a řekla s nepatřičnou formálností:

	„Strážníku, ten muž v tomto voze musí být zatčen.“ Vytáhla jsem z kabelky průkaz, který mě za určitých okolností opravňoval dávat policii příkazy. Strážník znejistěl, ale když uviděl průkaz, pohlédl k vozu.

	„Výborně, slečno, já…“

	Zarazil se a já jsem pochopila, proč.

	Nepravý von Horssell již nebyl uvnitř vozu, ale zase venku na chodníku. Beecham stál vedle něho a natáhl ruku, aby ho zastavil. Ale Beechamovo úsilí bylo buď úmyslně slabé, nebo se ještě nezotavil po ráně do břicha.

	Pokulhávající muž ho odstrčil a dal se do běhu.

	Mick, kterého již nedrželi, vyrazil tak rychle, že se řidič zapotácel a skončil až nárazem na auto. Zatím zastavilo několik vozů a na chodníku se shromáždil dav asi padesáti nebo šedesáti lidí.

	Ale ti pitomci nechali nepravého von Horssella projít a pak se kolem mě a Micka zase shlukli.

	Mick vytáhl automatickou pistoli.

	Málokdy jsem viděla, že by se lidi tak rychle rozutekli jako tihle a cesta byla okamžitě volná. Mick jimi prolétl jako kulka, pronásledovaný muž nebyl dále než dvacet metrů.

	Ale Mickovi nebylo souzeno, aby ho dohonil.

	Z vozu blížícího se dopravním světlům na náměstí vyšel výstřel a náhoda tomu chtěla, že na křižovatce se ukázala zelená. Zvuk výstřelu byl hlukem pouličního provozu tak ztlumený, že ušel všeobecné pozornosti. Viděla jsem, že kulhající muž se náhle zastavil, rozhodil ruce, upustil hůlku a svalil se na zem. Když k němu Mick doběhl, ležel zhroucený na dlažbě a na chodníku byla krvavá skvrna po ráně v jeho hlavě.

	Vůz, z něhož vyšla smrt, pokračoval v jízdě.

	 

	Rychle se přihodilo mnoho věcí za sebou. Nejméně deset lidí bylo ochotno přísahat, že smrtící ránu vypálil Mick, ačkoli ten byl za „von Horssellem“, který měl ránu v čele. Musel policistům ukázat, že v zásobníku jsou všechny náboje a pak se teprve dali přesvědčit, že rána přišla od někoho jiného. Zatím ovšem ten vůz ujel nejméně dva kilometry.

	Muž s pochroumanou nohou byl mrtev. Během deseti minut bylo jeho tělo v sanitce, na cestě do policejní stanice v Cannon Row. Policisté se ujali také řidiče a s velkým vozem odjel jeden policejní seržant.

	Mick odjel s nimi. Domnívala jsem se, že jsem sama, když jsem spatřila vysokou postavu Teda Angella. Podruhé během půl hodiny se mi ulevilo, že vidím známou tvář. Ted mi zamával, ale nešel blíž. Ukázal hlavou na Beechama a já jsem si uvědomila, že se té rvačky nezúčastnil, protože chtěl zůstat v záloze.

	Beecham se z té rány vzpamatoval. Jeho výpověď policii byla neurčitá a podaná s u něj obvyklou nadutostí. Beecham ke mně pomalu přistoupil. Jeho úsměv byl jen stínem toho ranního a jeho dříve ruměná tvář byla bledá.

	„Já – ehm – já se obávám, že se na jídlo moc necítím,“ řekl.

	„To je úplně v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Bylo to zranění hodně ošklivé?“

	„Ehm – ani ne. Já jsem byl vždycky slabý na žaludek.“ Vypadal opravdu churavě, až mi ho bylo líto. „Omluvíte mě?“

	„Samozřejmě.“ Obědvat s ním mě nijak nelákalo. Chtěla jsem mluvit s Brucem o tom, co se stalo, a doufala jsem, že je již zpátky v hotelu.

	„Děkuji – děkuji vám,“ řekl Beecham a pokusil se o další úsměv. „Víte, váš manžel nemá tak docela pravdu. Budu se těšit na setkání někdy jindy.“

	Nemotorně se uklonil, otočil se a zamával na taxi.

	Vzpomínám si, že mě popudilo, že nebyl tak zdvořilý a nesvezl mě s sebou a uvažovala jsem, jestli se za tou ranou na solar plexus ještě něco neskrývalo. Vypadal na člověka, který utrpěl pořádný šok. Pozorovala jsem ho, jak nastupuje do drožky, a viděla jsem, že Ted nastupuje vpředu do jiné. Nemusela jsem si dělat starosti, jestli ho Ted bude sledovat úspěšně.

	Bruce v Regalu nebyl.

	Šla jsem nahoru do našeho pokoje, který byl na severní straně hotelu a přes polední horko v něm byl chládek. Doufala jsem, že se Bruce brzy vrátí.

	Nahoře v ložnici nikdo nebyl. Rychle jsem prošla hotelovou halou, barem a jídelnou a také jsem ho dala vyvolat jménem. Mezi okamžikem, kdy jsem vyšla z ložnice a mým návratem uplynulo více než čtvrt hodiny.

	Nenapadlo mě, že by se za tu dobu mohlo něco přihodit.

	Vešla jsem dovnitř a z otevřeného okna mi zavanul do tváře ostrý větřík. Pustila jsem kliku a dveře se s prásknutím zabouchly, až jsem poskočila. Ale bylo tu ještě něco jiného. Když jsem tu byla naposled, bylo okno pootevřené jen na několik centimetrů. Teď však bylo široce rozevřené a záclony vlály do místnosti.

	Sáhla jsem po kabelce, kde jsem měla malou pistoli. Neměla jsem však možnost kabelku otevřít. U šatníku jsem zahlédla nějakého muže a postřehla jsem, že na mě něco hází. Pocítila jsem ostrý náraz, uslyšela jsem tříštění tenkého skla, které mi trochu pořezalo tvář, a uvědomila si oblak bílé páry.

	Potom mě začaly pálit oči, rozbolela mě ústa, dýchala jsem namáhavě. Měla bych vědět, že to jsou jen první účinky slzného plynu, ale byla jsem příliš vylekaná, abych dokázala rozumně uvažovat. Snažila jsem se zadržovat dech, ale slzy mi tekly po tváři a bylo to skoro nemožné. Potom mě něco nepříliš prudce udeřilo do břicha.

	Křečovitě jsem se nadechla.

	Cítila jsem se mnohem hůře a uvědomovala jsem si, že nějaký muž mě chytil za ruce. Něco klaplo. Necítila jsem chladný dotyk pout, ale byla to pouta. Nějaká ruka mi sáhla na ústa a potom mi něčím polepili rty, takže jsem mohla dýchat jenom nosem, a to bylo namáhavé. Bolest nebyla prudká, ale rozčilení bylo nesnesitelné.

	Potom jsem dostala silnou ránu do spánku. Musela jsem okamžitě ztratit vědomí, protože od té chvíle si dlouho na nic nepamatuji.

	Oči jsem měla oteklé a bolavé a špatně se mi dýchalo nosem i ústy. Obojí bylo bolestivé. Rty mě pálily a zápěstí mě bolela. Když jsem otevřela oči, pocítila jsem takovou bolest, že jsem je hned zase zavřela a nestačila jsem ani zahlédnout, v jaké místnosti se nalézám.

	Až na tu tvář jsem se cítila celkem dobře.

	Ležela jsem na něčem měkkém a myslím, že jsem byla něčím zakryta. Pohnula jsem rukou, ale bránilo mi v tom utažené prostěradlo nebo přikrývka. Bylo to těžší a hrubší než prostěradlo.

	Neslyšela jsem, že by tam někdo dýchal nebo se pohnul.

	Nevím, jak dlouho jsem tam ležela. Zdálo se mi, že uplynulo dosti času, ale mohlo to být jen několik minut. Sotva jsem byla při vědomí. Hlavou mi probleskovaly mátožné myšlenky. Byly skličující, ale bez jasných obrysů. Bylo to, jako když se člověk probouzí po bezesné noci a v hlavě mu doznívají zlé noviny z půlnočního přehledu zpráv. Potom jsem odněkud zblízka uslyšela strohý hlas.

	„Jak dlouho tu ještě bude ležet?“

	Ten hlas sám o sobě mnoho neznamenal, ale jazyk prozrazoval všechno. Ten muž totiž mluvil německy.

	Úplně jsem ztuhla a ruce mi strnuly. Otočila jsem hlavu směrem, odkud hlas přicházel a pokusila jsem se opět otevřít oči. Bolest již nebyla tak prudká, ale nic jsem neviděla. Každé nadechnutí se zdálo být mělčí, než to předešlé.

	Vzpomněla jsem si na všechno. Na bombardování, na první letadlo, na Pinkovo chování dnes ráno, na všechny věci, které vyvolaly hlubší dojem.

	Připomenula jsem si Beechama a návštěvu Oxfordského náměstí. Upamatovala jsem se živě na všechno, i na to „něco“ neobvyklého nebo nečekaného v okamžiku výstřelu.

	Muž předstírající, že je von Horssell, vešel do květinářství. Prodavačka začala vybírat květiny z vázy s růžemi, to si pamatuji. A ten člověk vytáhl ruku z kapsy, jako by sahal pro peníze. Když ale vyšel z krámku a zamířil k autu, žádné růže v rukou neměl. Tím jsem si byla docela jistá.

	Tato skutečnost dokonce pro tu chvíli zastiňovala jiné věci, i když se nakonec ztrácela, a já jsem si dále vzpomněla na Teda, jak odjíždí Beechamovi v patách. Na příchod do hotelu. A na vlající záclony.

	Pak jsem si uvědomila, co se mi stalo s tváří.

	Vyvstávaly neodbytné otázky, dotíravě se ozývala úzkost – a já tu bezmocně ležela. Pochopila jsem to, když jsem chtěla pohnout nohama. Byly připoutány k pohovce nebo na čem jsem to ležela. Při tom čekání jsem se celá zpotila. A brzy po otázce, kterou muž vyslovil, se ozvalo zašoupání židle.

	Na oči mi dopadlo světlo. Nebylo prudké, ale působilo mi bolest. Pevně jsem stiskla víčka a cítila jsem, jak mi po tvářích tečou slzy. Zvláštní zvuk, který mi vnikl do uší, ztlumil tichý příchod někoho neznámého, ale když jsem jej konečně uslyšela, poznala jsem, že to je žena. Ten hlas nebyl nijak nepřátelský.

	„Jak se cítíte, fräulein?“

	Zamumlala jsem něco anglicky, ona však mluvila německy. Do té chvíle bych sotva uvěřila, že v Anglii je místo, kde se mluví německy. Několik šílených minut jsem podlehla strachu, že již nejsem v Anglii. Od té doby, kdy jsem ztratila vědomí, mohl uplynout třeba celý týden.

	Řekla: „Ano, vaše oči. Hned budu zpátky.“

	Tiše odešla a světlo zmizelo, takže jsem se cítila mnohem lépe. Brzy se vrátila s miskou vody a několika osuškami. Jednu osušku rozprostřela na můj polštář – z toho jsem poznala, že jsem vlastně v posteli – a začala mi omývat oči chladivým roztokem. Po deseti minutách působení její jemné ruky, kdy mi občas otřela i čelo, jsem se tělesně cítila mnohem lépe.

	„Kde jsem?“ opakovala jsem neustále. „Kde jsem?“

	„Všechno je v pořádku, fräulein,“ bylo vše, co mi řekla. Žena byla středního věku, měla příjemnou tvář a její němčina byla tichá a vlídná. Ale byla to Němka.

	„Musím vědět, kde jsem!“ vykřikla jsem. „Nemůžu tu být a nic nevědět.“

	„Odpočívejte, fräulein. Klidně odpočívejte. Všechno bude dobré.“ Opakovala ta slova mírně a pokračovala ve své péči tak účinně, že jsem se na několik minut uvolnila. Ale potom se mi znovu vetřela stejná neodbytná otázka: Před několika hodinami – určitě ne více, než před několika hodinami – jsem byla v hotelové ložnici uprostřed Londýna.

	Nakonec odešla a ode dveří se na mě usmála. Oči jsem měla již skoro v pořádku, ona však nechala zapnuté tlumené světlo, takže jsem mohla vidět chudě zařízený pokoj. Byla to ložnice s úzkým šatníkem a malým prádelníkem, se dvěma židlemi a malou knihovničkou. Na knihy jsem nedosáhla a jejich tituly jsem nemohla přečíst.

	Snažila jsem se uvolnit nohy, ale nešlo to.

	Musela jsem tam zůstat a v hlavě mi vířilo událostmi, které vedly k této situaci. Rozum mi říkal, že to je pravda a všechno ostatní mě přesvědčovalo, že to je nemožné. V tom tichu jsem potom zaslechla nějaký zvuk – napřed ojedinělý, který mi však rozbušil srdce a drásal nervy. Sevřela jsem postranice postele, zvedla hlavu a upřeně se zahleděla na dveře.

	Klap! ozvalo se, a po chvíli: Klap – klap – klap!

	Belhající se muž byl mrtev, tak ten, co přicházel k mým dveřím, byl Kulhavec!
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VE ŠPATNÉ SPOLEČNOSTI

	Z toho zděšení mě polil pot, o to nepříjemnější, že jsem nemohla hýbat nohama. Zatínala jsem zuby a zatím každý dlouhý šoupavý krok přiváděl von Horssella blíže. Neměla jsem stejný pocit jako z toho člověka, který zemřel na Oxford Street. Ten nebudil takový strach, jako to hrůzu nahánějící klap! – ticho – klap! – ticho – klap!, kdy jsem ležela v cizím pokoji, v domě, o kterém jsem nic nevěděla.

	Otřela jsem si rukou čelo. Dlaň byla vlhká. Stále jsem si říkala, že to je nepatřičné, že musím ten strach potlačit, že se takhle nemůžu von Horssellovi postavit. Ten člověk těžil ze strachu, který budil v jiných lidech. Když se ale klapání přiblížilo, bylo mi spíše hůře než lépe.

	Venku se ozvalo z bezprostřední blízkosti nové klap!

	Pak jsem se, díky bohu, vzpamatovala a začala jsem se více ovládat. Pozorovala jsem, jak se dveře pomalu otvírají, a přivřela jsem oči. Zaslechla jsem trochu jiný úder a pak jsem uviděla mosazné kování a horní část ebenové hole, která procházela štěrbinou. Vždycky tou hůlkou strkal do dveří.

	Zavřela jsem oči.

	Rozhodla jsem se, že to takhle bude nejlepší. Budu-li předstírat spánek, nepozná, že tam ležím a čekám na něho.

	Nebylo snadné tiše ležet, když se přibližoval. Ještě dvakrát udeřil svou holí a pohyboval se tak namáhavě a šouravě, jak jsem to z dřívějška dobře znala. Ale zvládla jsem to a poslouchala jsem jeho těžké, pronikavé a obtížné dýchání, podobné způsobu, jakým mluvil. Postřehla jsem pohyb na konci postele a pak jsem náhle pocítila ostrý, pálivý dotek a trochu se otočila. Věděla jsem, co se stalo. Přitlačil mi hořící cigaretu na holou kůži. Nezačala jsem se proto více bát. Můj strach přehlušila nová vlna nenávisti vůči němu. Myslím, že okolnost, která mi umožnila a také Bruceovi a ostatním – bojovat proti von Horssellovi, je vítězství nenávisti k tomuto člověku nad strachem před ním.

	Napnula jsem svaly a čekala jsem, že mě znovu popálí.

	Nic se nestalo.

	Místo toho jsem cítila jeho vlhkou a studenou ruku dotýkat se mého ramene a krku. Byla to jeho chromá ruka. Pocítila jsem ji již dříve a asi nikdy nezapomenu na ten nával odporu, který její dotyk provázel. Chvilku jsem ale čekala. Přesunul váhu své ruky k mému hrdlu a stiskl je, takže jsem na okamžik nemohla dýchat.

	Otevřela jsem oči.

	Ano, byl to von Horssell. A kupodivu mou první myšlenkou byl úžas, jak mnoho se mu ten muž z Oxford Street podobal. Myslela jsem, že ta růžovoučká poďobaná tvář s prasečíma očkama a úzkými beztvarými rty se mi nesmazatelně vtiskla do paměti. Ale nebylo tomu tak, protože jsem si představovala, že ten druhý muž se mu podobá, zatímco byl pouze jeho nedokonalou napodobeninou.

	„Jak by bylo snadné vás uškrtit,“ řekl von Horssell a bylo jasné, že ví, že spánek jen předstírám. „Jak snadné, Mary Dell, a jak rychlé a pohodlné, co?“

	Tlak na mém hrdle povolil, ale jeho ruka na něm ještě zůstala. Podívala jsem se mu do očí, ale nepromluvila jsem. Po chvilce ruku odtáhl. Otočila jsem hlavu, abych se podívala na rameno. Popálenina byla malá, menší než jsem podle značné bolesti očekávala.

	Řekla jsem: „Zkušenost vás ničemu nenaučila, barone.“

	To ho zmátlo. Viděla jsem, jak mu pracují svaly ve tváři. Všimla jsem si také, že má nosní dírky široce otevřené a hvízdavě jimi dýchá. Námaha z chůze, kterou vždycky silně pociťoval, ho oslabila. Ten člověk dokázal chodit jenom silou své vůle.

	Napřímil se, odložil hůlku a přistrčil jednu židli až k posteli. Posadil se a zabručel, jak měl ve zvyku.

	„O jaké zkušenosti mluvíte?“

	„Jestli váš chabý důvtip vám to nenapoví,“ řekla jsem, „já vám ho ostřit nebudu.“

	Snad to bylo nerozumné, ale věděla jsem, že ten člověk není tak nebezpečný, když se rozzlobí a rozhněvat ho bylo poměrně snadné. Nazvat ho bláznem nebo zbabělcem, nebo pohanět jeho vlast – každá z těchto urážek ho připravila o sebevládu, kterou měl jinak pod přísnou kontrolou.

	„Ach!“ zavrčel, předklonil se a udeřil mě levou rukou do tváře. Levou ruku, stejně jako levou nohu má silnou a ta rána pálila, ale i kdybych se chtěla pohnout, nedokázala jsem to. Vzplanula ve mně nenávist a pohlédla jsem na něho.

	„Jen dál! Pokračujte!“ řekla jsem. „Hrubá síla a vzteklost jsou vlastnosti, kterými se vyznačujete.“

	Zarazila jsem se a uvědomila si, že jsem celá bez sebe. Nepřekvapilo by mě, kdyby mě znovu udeřil, ale ovládl se. Chvíli bylo ticho – možná několik minut. Potom skřípavě promluvil, ale o něčem docela jiném.

	„Murdoch si myslí, že jsem mrtvý,“ prohlásil.

	V tom okamžiku jsem pochopila důvody toho zatelefonování, těch útoků, upozorňování na skutečnost, že se nachází v Anglii a konečně i existence nepravého von Horssella. Pečlivě režíroval své „vystoupení“ a potom zinscenoval vraždu té nastrčené loutky. Domníval se, že tímto způsobem přesvědčí Brucea a sira Roberta Holta, že zemřel.

	Rozevřel rty a vycenil zažloutlé zuby, což byl u něho nejzdařilejší projev humoru, jakého byl schopen.

	„Tak je to,“ řekl. „Pěkné překvapení, co? Murdoch si myslí, že jsem mrtvý. Myslí si to i ostatní. A vy jste si to taky myslela.“

	Tvářila jsem se zkormouceněji, než jsem se cítila. Věděla jsem, že jedna věc je nesmírně důležitá. Von Horssell chtěl, aby všichni věřili, že je mrtev a já musím prozatím udělat všechno pro to, aby se domníval, že se mu to podařilo. Nebyl čas přemýšlet o důsledcích té lsti, ani myslet, že si bude jistý, že neuteču, abych ostatním pověděla pravdu.

	Řekla jsem: „Takže – to bylo tím. Vy…“ Zaváhala jsem a sevřela rty, protože jsem věděla, že mě bude nutit mluvit, a řekla jsem to takto záměrně. Přimhouřil oči a strčil zapálenou cigaretu těsně k mé tváři.

	„Mluvte dál,“ řekl. Cítila jsem žár hořícího tabáku na líci. Odtáhla jsem se a řekla napjatě:

	„To bylo tím, že někdo vám podobný byl v Londýně. Tím se vysvětluje všechno, co se stalo.“

	„Ach, ano,“ řekl a napřímil se, tak plný samolibosti, že pro tu chvíli nebylo čeho se obávat. „Murdocha jsem napálil, Holta taky. Myslí si, že jsem mrtvý.“ Rozevřel rty ještě více a zasmál se. Byl to hrdelní zvuk, vycházející odněkud z břicha. „Ano, bylo to snadné. Ale – vy víte, že to bylo jinak.“

	Divila jsem se, proč si sem přišel se mnou povídat, místo aby mě dal odnést do svého pokoje. Poprvé jsem začala přemýšlet, proč mě sem vůbec přivezli. Pro toho muže v ložnici v Regalu by bylo snadné mě zabít, přesto mi nejen dovolili žít, ale se značným rizikem mě sem odvezli.

	Proč? Proč? Proč?

	Mohla jsem si odpovědět alespoň částečně. Domníval se, že mu můžu nějak prospět, a že mě donutí, abych hrála roli v nějakém plánu, který vymyslel. Více nemělo smysl se nad tím zamýšlet.

	„Tak,“ řekl. „Vy přemýšlíte. Tážete se, proč jsem podstoupil tu námahu, abych vás sem přivezl, že? Brzy vám to povím. Ano, hrajete velmi důležitou roli. Moc se vám to nezdá, Mary Dell?“ Vyslovoval to jméno posměšně, protože, jako Gordon, mě v duchu oslovoval spíše mým dívčím jménem než jako manželku Bruce Murdocha. „Je to pro vás velké překvapení, že mi pomůžete, viďte?“ Znovu se zasmál, byl to odporný, sprostý smích. „Tedy dvěma způsoby. Ten první je jasný i vám. Murdoch vás bude hledat, místo aby se staral o jiné věci. Myslí si, že jsem mrtvý, ale bude vás muset najít. Bude to pro něho velký lov! Ano, dlouho jsem tohle plánoval a nemůže to selhat.“

	Nemělo pro mě smysl, abych se snažila porozumět každé narážce, ale část té intriky se mi začínala vyjasňovat. On se domníval, že Bruce soustředí všechnu svou energii na pátrání po mně. Byl dost chytrý na to, aby věděl, že jestli Bruce skutečně uvěří, že je mrtvý, bude pátrání po mně ještě usilovnější, neboť von Horssell přestane být prvořadým cílem.

	Řekla jsem jakoby velmi utrápeně: „Ano, já vím.“

	„A je tu ještě jiná věc,“ řekl von Horssell, tak unesený jistotou svého úspěchu, že byl v dobré náladě. „Murdoch si pěkně zaloví! Podívejte se na tohle!“

	Když mluvil, měl levou ruku v kapse a teď vytáhl obálku. Nemusela jsem předstírat zvědavost. Sledovala jsem nemotorné pohyby jeho chromé pravé ruky, když držel obálku v levé. Nakonec z ní vyndal fotografii a přidržel mi ji před očima.

	Byla mi podobná, ale ne zas tolik. I na té fotografii, dobré kabinetce menšího formátu, to bylo patrné. Ta dívka měla zřejmě dlouhé vlnité tmavé vlasy, podobné mým. Naše tváře si byly v hrubých rysech podobné, ale nic víc. Byla tu jakási podoba, ale nechápala jsem, kam tím von Horssell míří, dokud nevytáhl a neukázal mi druhou fotografii.

	Potom jsem se krátce nadechla.

	Na druhé fotografii jsem to mohla být na první pohled já, ačkoli když jsem se na ni zahleděla, viděla jsem zřetelně rozdíly. Ale na první pohled nebo ze vzdálenosti dvaceti metrů, mohlo děvče na fotografii oklamat i moje blízké přátele. Vlastně co mě přesvědčilo, že to není moje podobizna, byly šaty. Byl to polodlouhý model, a já jsem nikdy nenosila šaty s tak vysokým límcem – podobným ruskému límci – nebo s takovými hranatými rameny, vyztuženými vycpávkami.

	Von Horssell řekl chraptivě: „Ano, je to dobré! Bude tady i tam, jak vy říkáte, bude všude. Ve Skotsku, ve Walesu, na severu a na jihu. Všude ji někdo uvidí a Murdoch a ti, co budou po vás pátrat, půjdou za ní z jednoho místa na druhé. Všude se ukáže, dříve než přijedou. Pokaždé zmizí.“ Znovu se přidušeně zasmál.

	Zavřela jsem oči a položila hlavu na polštář, příliš sklíčená, než abych promluvila. Nedalo se očekávat, že mi von Horssell objasní okolnosti, ale přiměl mě myslet více na Bruceovy potíže, než na můj vlastní žalostný stav.

	Pomalu se zvedl, opíraje se o levou nohu. Konečně odcházel a na chvíli budu sama. Vzal si fotografie a pak je hodil na pokrývku s posuňkem, který říkal: „Budete potřebovat společnost. Nechte si je.“

	Tyčil se nade mnou v celé své výšce.

	Cítila jsem hloubku jeho nenávisti. Byla přinejmenším tak velká, jako ta moje vůči němu. Věděla jsem, že přísahal pomstu Bruceovi a mně a všem, kteří se proti němu postavili. Potom jsem v jeho výrazu postřehla něco, co mě děsilo ještě více, než celá ta rozmluva.

	„Až to děvče půjde z místa na místo,“ řekl, „vy se ani nepohnete. O to se postarám. Zabiju dvě mouchy jednou ranou. Vy se nebudete moci hýbat, a až bude po všem, vaše noha vám nebude sloužit. Jak často jste se vysmívala mé nemohoucnosti – teď se smějte sama sobě!“

	Předklonil se, chytil jeden konec přikrývky a odhodil ji k nohám postele. Lekla jsem se. Pohlédla jsem dolů a viděla jsem, že mám na sobě nedávnou koupenou blůzku a sukni a na okamžik se mi tím nesmyslně ulevilo.

	Pak jsem pochopila, co tím myslel.

	Moje pravá noha – panebože! Nebylo divu, že jsem s ní nemohla hýbat.

	Má pravá noha byla v sádrovém obvazu až několik centimetrů nad koleno a sádrový obvaz byl přivázán k posteli. Levý kotník jsem měla také přivázaný, ale na tom tolik nezáleželo.

	Von Horssell se smál.
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JAK POMALU UBÍHÁ ČAS

	Von Horssell hleděl na mě a smál se široce roztaženými ústy. Oči mu svítily hluboko v očních důlcích. Potom se otočil a opíraje se o hůl, kolébal se ke dveřím.

	Následovalo známé klap – klap – klap. Otevřel dveře a vyšel ven, a silné klapání – které působila jeho hůl, když s ní udeřil a potom táhl chromou nohu za sebou, aby mohl vykročit levou – postupně sláblo.

	Dveře zůstaly nezamčené.

	Také nebyl důvod, proč by je zamykali. Bylo mi špatně. Ta nevolnost byla pochopitelná, protože pohled na mou nohu, uvězněnou v tom sádrovém obvazu, mě vyděsil – a potom také ta jeho zmínka o jeho nemohoucnosti.

	Ovšem, on se domníval, že se mu vysmíváme, zatímco jsme ho ve skutečnosti někdy pro jeho tělesnou vadu litovali.

	Opravdu mně ta sádra nemůže přivodit vážné následky? Zlomené nohy se dávají do sádry. Je nesmysl si myslet, že následkem může být nějaké trvalé poškození. Věděla jsem ovšem, že se snažím sama sebe uklidnit bez nějakého opravdového opodstatnění. V hlavě mi zněla jeho slova – „vaše noha vám nebude sloužit“.

	Málem jsem propadla panice, jako když předtím přicházel a to klapání se blížilo, ale to byl jiný druh strachu. „Vaše noha vám nebude sloužit.“ Do zděšení se prolínaly jiné věci, ale prozatím mně ta hrůza vypudila myšlenku na Brucea a to druhé děvče a na von Horssellův poslední plán.

	Vyznal se v jemnostech psychiky, stejně jako v tělesném týrání.

	Nepochybovala jsem, že si dobře rozvážil, jak by mě co nejvíce potrápil a narežíroval to představení tak, abych po jeho odchodu na to nepřestala myslet.

	Vzpomněla jsem si na injekce. Přemýšlela jsem, jestli mi nedal nějakou injekci, aby ochromil svaly v mé noze nebo způsobil ochrnutí těla, jaké postihlo jeho samotného. Myšlenky mi vířily hlavou stále dokola, že bych z toho ječela. Natáhla jsem ruce dolů, abych se dotkla sádry. Byla studená.

	Zapřela jsem ruce v posteli za sebe a podařilo se mi zvednout se a posadit, ale bylo to nepohodlné, dokonce to bolelo, a tak jsem zase klesla zpátky. Zoufale jsem se snažila soustředit na Brucea, na Pinka a na von Horssella a možné důvody jeho jednání. Nevšímala jsem si fotografií, které jsem měla již asi hodinu, a když jsem na ně znovu pohlédla, odhodila jsem je stranou. Ležela jsem na zádech a hleděla do stropu.

	Po dlouhé době mě nějaký zvuk zvenčí přiměl podívat se ke dveřím, které jsem měla před sebou. Dveře se otevřely a vešla ta žena s jemným hlasem a s bavorským přízvukem. Byla štíhlá, měla příjemnou tvář a pohybovala se klidně, ale řekla pouze:

	„Všechno je v pořádku, fräulein.“

	Umím německy dobře, a mluvila jsem k ní rychle a vzrušeně, ale nepřinutila jsem ji, aby řekla něco dalšího. Starala se o mě s tím mírným úsměvem, dotýkala se mě konejšivě a podestlala mi polštáře za záda. Potom mi omyla houbou tvář a ruce, osušila je a nakonec mi předložila dobré jídlo.

	Něco takového se von Horssellovi podobalo.

	Měla jsem kuřecí polévku s topinkami a kuřecí prsíčka s hráškem a s bramborami. Ano, bylo to výborné jídlo, krmil mě dobře. Postaral se o ošetřovatelku s vybraným chováním, aby zdůraznil rozdíl mezi tou péčí a hrůzou mé nehybné nohy.

	Požádala jsem ji, aby mi přinesla cigarety, a dlouho po jejím odchodu jsem napjatě poslouchala, jestli se vrátí, ale nevrátila se. Po dlouhé době jsem si zase všimla té knihovny.

	Zprvu jsem se domnívala, že ji mám na dosah, ale když jsem chtěla sáhnout po knihách, zjistila jsem, že na ně nedosáhnu. Chybělo mi asi patnáct centimetrů. Napínala jsem celé tělo. Jednu chvíli jsem nechtěla nic jiného, než nějakou tu knížku.

	Ale nešlo to.

	Přestala jsem se namáhat, byla jsem z toho celá zpocená.

	Brzy nato se setmělo.

	Přímo přede mnou byla lampa – asi metr před mýma očima, jenomže mimo dosah. Vypínač byl na straně u postele. Dosáhla jsem na něj, ale když jsem jím otočila, nic se nestalo. Lampa byla spojená se zásuvkou, ale nešel do ní proud.

	Bylo horší ležet v naprosté tmě, nic nevidět a jen občas poblíž slyšet nějaké zvuky, než prožívat to ve dne. V posteli mi bylo nesnesitelně horko, ale mohla jsem jen hýbat rameny a pokaždé jsem se musela brzy vrátit do přímé polohy uprostřed postele.

	Čas se vlekl příšerně pomalu.

	Bylo mi čím dál větší horko, koupala jsem se v potu, ale nemohla jsem dělat nic, abych to zmírnila, jenom jsem odhodila přikrývku. Nic nepomáhalo na dlouho. Začala jsem z toho být zoufalá, až jsem objevila, odkud se to horko bere.

	Za postelí bylo topné těleso na horkou vodu.

	Dotkla jsem se ho. Úplně pálilo.

	Když jsem poznala, že celou tu dobu mě hřeje radiátor, bylo mi ještě hůř. Kdybych jen mohla tu věc vypnout nebo zavolat někoho, aby to pro mě udělal. Ale všechno bylo marné. Usnula jsem a to byla milosrdná dočasná úleva od horka a útrap.

	Když jsem se probudila, bylo denní světlo.

	Pohnula jsem se a přejela jsem jazykem okoralé rty. Horko neustávalo, v pokoji bylo jako v peci. Šaty se mi lepily na tělo, bylo to nesnesitelné.

	Potom došlo ke změně.

	Ta jemnocitná a mile vyhlížející žena se vrátila a pomohla mi se základními potřebami. Zacházela se mnou jako s invalidou a mumlala stále to tiché: „Všechno je v pořádku, fräulein.“ Napadlo mě, jestli to snad nejsou jediná německá slova, která zná, a mluvila jsem k ní francouzsky, španělsky, holandsky a dánsky. Výsledek byl vždy stejný.

	Poprosila jsem ji, aby vypnula topení, ale nevěděla jsem, jestli to udělá.

	Dala mi čaj, který jsem hltavě vypila. Ale toastu s marmeládou a šunky, kterou mi nabídla, jsem se ani nedotkla. Když odešla, dlouhý den se táhl dál. Na knížky jsem nedosáhla a ona knihovničku ještě více odstrčila.

	Ponimrala jsem se v obědě a požádala jsem ještě o vodu, ale žádnou jsem nedostala. Byla tu trocha čaje a jídlo mi jen nějak určovalo čas. Kvečeru mi nebylo jen horko, ale měla jsem horečku. Žádala jsem, aby mi vyměnili prostěradlo, které bylo zvlhlé potem, ale žádné čisté jsem nedostala.

	Smrákalo se.

	Bála jsem se tmy a volala jsem o světlo. Matně si vzpomínám na křečovitý křik a volání, na prosby a kletby. Ale za nějakou chvíli byla kolem mě tma jako v pytli, ačkoli když ta žena naposledy přišla, zatáhla na oknech těžké záclony, takže jsem myslela, že přes noc budu mít světlo.

	Měla jsem ho.

	Přišlo, když jsem upadla do dřímoty, která předchází spánku. Bojovala jsem o něj, ale najednou kolem mě zaplálo, rozžalo se mi přímo před tváří tak oslnivě, že jsem před tou bolestivou září zavřela oči.

	Brzy jsem je trochu pootevřela.

	Světlo vycházelo ze silné žárovky a odráželo se od bílého reflektoru. Zraňovalo mi oči. Byly čím dál víc horké a píchalo mi v nich, jako by byly plné písku. Obracela jsem hlavu ze strany na stranu, ale nepřinášelo to úlevu. Hodiny se vlekly jedna za druhou, moje šílené blouznění sílilo, až patrně mé nervy a tělo napětí nevydrželo a já jsem ztratila vědomí.

	Probudila jsem se za jasného dne a prudké světlo bylo vypnuté.

	V pokoji však bylo stále dusné horko, podobné teplotě ve skleníku. Dokonce zrcadlo na toaletním stolku bylo zamžené. Ležela jsem ochable a již jsem se moc nebála ani neděsila. Můj rozum však začal pomalu pracovat a já se snažila pochopit, jaká je pohnutka za tím šílenstvím.

	Šílenství!

	Když mi to slovo blesklo hlavou, všechno se vysvětlilo a poprvé za těch čtyřiadvacet hodin jsem ztuhla hrůzou. Pochopila jsem totiž, že von Horssell chce, abych zešílela.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

ANGLICKÁ SLOVA

	Nakonec ta hrůza přestala být tak děsivá.

	Horko bylo na soustředěné přemýšlení příliš vysilující a hlava mě bolela, jak mě v ní tupě bodalo. Skoro jsem si neuvědomovala, že mám nohy. Obě byly tak strnulé. Jenom nejasně mi docházelo, že vešla ta žena a vodou mi navlhčila rty. Ráda bych se pořádně napila, ale nedovolila mi to a já byla příliš slabá, abych si podržela sklenici. Slyšela jsem a viděla, jak se pohybuje po místnosti, dokud neodešla a nenastalo ticho.

	Začala jsem se hrozit přicházející noci.

	Viděla jsem nad sebou tu lampu a vzpomněla jsem si na prudké světlo z předešlé noci. Znovu bych to nevydržela. Nesnesla bych to. Teprve potom mě napadlo, že kdybych stáhla povlak z polštáře a složila si ho přes tvář, mohla bych si tím trochu ulevit.

	Ta naděje mě posílila, ale stále jsem měla strach z blížící se tmy.

	Ztratila jsem představu o čase.

	Kdybych se jen mohla ochladit. Házela jsem sebou a otáčela se, jak mi jen mé omezené možnosti dovolovaly, abych se nějak ochladila a neuvědomovala jsem si, že při každém pohybu je mi větší horko. Nějakou dobu jsem nejedla. Hlodavý pocit hladu se změnil v nevolnost. Ústa jsem měla vyschlá, rty nateklé a bolavé. Upadla jsem do stavu duševní ochablosti, že jsem se ani nebála podivných představ, které mi občas bleskly hlavou.

	Některé byly opravdu bizarní, zvláště ta o von Horssellovi, jak na mě poťouchle hleděl, než odešel z pokoje.

	Nastával soumrak.

	Bylo šero, ale záclony na okně nebyly zatažené. Nevěděla jsem, jak to bylo dlouho od chvíle, kdy se ta žena byla na mě podívat, ačkoli jsem si matně vybavovala, že tu ten den byla dvakrát. Podle všeho při snídani – při snídani! – a v době oběda. Houstnoucí přítmí mi připomnělo, že se blíží půl deváté.

	Nejsem si jistá, jestli jsem slyšela, že se venku něco děje, nebo jestli se mi to jen zdálo.

	Měla jsem dojem, že se na chodbě něco hýbe a nepřestávalo to. Takový pokradmý šramot. Pokaždé jsem čekala, že přijde ta žena, aby zatáhla záclony. Oči se mi samy stáčely na tu jedinou lampu, která ještě nesvítila. Měla jsem vedle sebe složený povlak z polštáře.

	Stmívalo se.

	Záclony zůstávaly po stranách okna. To šramocení, ať již domnělé nebo skutečné, sláblo a ztrácelo se. Dlouho jsem tiše ležela a ani jsem si neuvědomovala, že již není tak nesnesitelné horko.

	Když jsem to pochopila, rychle jsem zvedla ruku a sáhla na radiátor. Byl studený!

	Zhluboka jsem se nadechla a sotva jsem mohla uvěřit, že to je pravda, ale moje prsty mi nelhaly. To vysvětlovalo, proč jsem dokázala ležet tak dlouho v poměrném pohodlí, ale nebylo jasné, proč se ta žena celou tu dobu neukázala.

	Byla pryč úmyslně?

	Zamýšlel snad von Horssell, že mě tu zanechá bez jídla a bez vody? Chtěl, abych zemřela, a ne abych se zbláznila?

	Uprostřed noci se lampa rozsvítila.

	Stalo se tak neočekávaně. Dřímala jsem a náhlá záře mě probudila. Ležela jsem se zavřenýma očima a světlo mě v nich pálilo jak horké olovo. Byla jsem příliš vylekaná, než abych si přitáhla povlak z polštáře, a znovu se mě zmocnil strach. Pak jsem si zakryla oči povlakem, ale předtím jsem ještě pohlédla na okno.

	Záclony byly roztažené.

	Světlo samozřejmě svítilo okenními tabulkami ven do zatemněné ulice. Těžko věřit, že mou první myšlenkou byla obava, aby nepřiletěla německá letadla. Neuvědomovala jsem si plné důsledky toho světla.

	Kolem mě bylo naprosté ticho.

	Potom jsem neočekávaně uslyšela z druhé strany dveří hlas, několik slov, která byla sama o sobě zcela obyčejná, pro mě však byla úplný zázrak.

	„To by mě zajímalo, co to tu máme?“ řekl Ted Angell.

	 

	Dveře – ovšem. Myslel ty dveře! Byl venku a ještě někdo byl s ním. Zkoušel kliku. Slyšela jsem, jak skřípe. Posadila jsem se, pokud to šlo a nedbala jsem na prudké světlo. Povlak z polštáře se mi svezl na ramena.

	Otevřela jsem ústa, abych zavolala, ale nic se neozvalo.

	Bylo to jako noční můra. Pochopila jsem, že svaly v hrdle byly tak ochablé, že jsem nevydala ze sebe žádný zvuk, ani takový, abych slyšela sama sebe. Ted půjde dál, protože dveře jsou zamčené. Přemohl mě šílený strach. Zoufale jsem zápasila, abych se dostala z postele, ale bylo to marné. Stále jsem volala tím napjatým šepotem Tedovo jméno. Myslela jsem, že mi praskne hlava a srdce mi bušilo, že jsem sotva dýchala. Opírala jsem se lokty o postel a hleděla jsem upřeně ke dveřím.

	A potom se dveře otevřely.

	Dlouhou dobu jsem nic neslyšela, až jsem již byla přesvědčena, že Ted šel dál. Teprve později jsem se dověděla, že otevřel dveře skupinovým klíčem a že pro hučení krve v uších jsem neslyšela skřípání. Někdo byl s ním, nevěděla jsem, kdo to je.

	Viděla jsem Teda jen nezřetelně.

	Tvář měl rozmazanou, rty pootevřené. Pamatuji se, že se na okamžik tiše zastavil a napřáhl ruku. Potom něco vykřikl. Znělo to jako „Panebože!“

	Rychle ke mně přiběhl.

	Vzpomínám si, že jsem se rozplakala, objala ho kolem ramen, vzlykala, smála se a celá se třásla. Vzpomínám si na jeho konejšivá slova, pošetilá slova, která nic neznamenala, a přece pro mě měla takový význam. Vnímala jsem, že do pokoje přišel ještě někdo, protože jsem cítila ruku na kotníku a uslyšela další výkřik. Ovšem, ten druhý objevil sádrový obvaz.

	Ted úsečně něco poznamenal. Po chvíli začal klít hlubokým hlasem, ale zřetelně, protože měl rty u mých uší. Mluvil ke mně, ale já jsem mu nerozuměla. V hlavě mi vířilo, cítila jsem závrať a byla jsem zmatená. Bylo mi jako bych dlouho stála a již se ani na okamžik nedokázala udržet na nohou.

	Asi jsem ztratila vědomí.

	Ted mi řekl, že jsem byla asi hodinu bez sebe, a když jsem se vzpamatovala, tak jsem blouznila. Zatím, jak mi pověděl, mě převezli z toho domu do blízké venkovské nemocnice a tamější lékař mi dal nějaký lék, protože jsem znovu usnula.

	Když jsem se probudila, už mi nebylo nesnesitelné horko, ale cítila jsem příjemný chládek. Ložní prádlo bylo vyprané a čisté. Stěny byly omalované zeleně, barvou, která ulevila mým unaveným očím. V ústech jsem měla sucho, ale mnohem méně než dříve.

	Blízko postele seděla mladá ošetřovatelka s pletením v rukou. Měla velké modré oči a na sobě tuhou zástěru a čepeček. Když jsem poprvé přišla k sobě a uviděla ji, ty oči mě upoutaly. Řasy byly tak dlouhé, že se dotýkaly tváří. Nevypadala zrovna přitažlivě, až na ty oči, i když se dívala dolů na pletení. Pletla něco z tmavomodré vlny, která se jasně odrážela od jejího bílého stejnokroje.

	Cvakání jehlic bylo uklidňující.

	Ležela jsem tak asi deset minut, než jsem se pokusila promluvit. Jazyk se mi lepil na patro a vydávala jsem jenom takové slabé mručení, ale ošetřovatelka se hned otočila a odložila pletení na stůl vedle sebe.

	„Tak už vzhůru?“ řekla a ta samozřejmá slova mě povzbuzovala a uklidňovala – anglická slova, řečená tiše a nevzrušeně. „Chcete se napít?“

	„Ano,“ podařilo se mi říci a myslím, že to bylo slyšet. Šla k bílému vozíku a slyšela jsem bublání vody nalévané do sklenice. Nádherný zvuk! Řekla mi pak, že to je jenom vlažná voda, ale vzpomínám si, že ten den mi chutnala tak lahodně, chladně a svěže, nalézala si cestu do mých vysušených úst a rtů, přinášejíc úlevu jako hojivý balzám. Chtěla jsem ještě, ale již mi víc nedovolila.

	Po chvilce jsem se začala vyptávat, ale odpovídala vyhýbavě a já jsem ke svému překvapení zase usnula.

	Když jsem se v tom tichém poklidném pokoji probudila podruhé, byl tam Bruce.

	 

	Nejenže tam byl, ale usmíval se a díval se na mě způsobem, jaký mám tak ráda. A cítila jsem se mnohem lépe! Chtěla jsem se znovu napít, ale nebylo to tak naléhavé jako předtím. Zvolala jsem „Brucei!“ a on se předklonil, podepřel mě jednou rukou pod rameny a druhou mě objal v pase. Bylo božské cítit jeho vlasy, jak se mi otírají o tvář, cítit pevný stisk jeho paží a rukou. Několik minut jsem bezmocně plakala.

	Potom začal hovořit tím svým nenapodobitelným způsobem. Nevzpomínám si, o čem mluvil, ale bylo to chvilku předtím, než jsem seděla na polštářích, trochu se smála a mozek mi začal zase pracovat. Moc jsem si toho však nepamatovala a dokonce jsem byla v rozpacích, když řekl, že mi z nohy sundali sádrový obvaz. Nechtěl, abych moc mluvila, a když se dostavil lékař s ošetřovatelkou, odešel, a ačkoli se to zdá zvláštní, nezůstala jsem dlouho vzhůru.

	Když jsem se však potřetí probudila, cítila jsem se ještě lépe.

	Modrooká ošetřovatelka byla u mě s kuřecí polévkou, do které nalámala kousky chleba. Dostala jsem také malou misku vaječného pudinku, kterou jsem vyškrabala do posledního zbytku. S úsměvem mě pozorovala a cvakala přitom jehlicemi.

	Zeptala jsem se: „Je tu pan Murdoch?“

	„Není,“ odpověděla ošetřovatelka. „Ale někdy během večera se tu zastaví. Jak se cítíte?“

	„Výborně!“ ujistila jsem ji.

	„To je skvělé. Dole čeká pan Angell. Chtěla byste ho vidět?“

	Požádala jsem ji, aby pro něho došla, a vzrušovalo mě, že tam ležím o své vlastní vůli a již se ničeho nebojím. Byla jsem překvapena, jak se mi hrůzy několika posledních dní vytrácejí. Měly se vrátit mnohem přesvědčivěji, ale to jsem tehdy nevěděla.

	Ted vešel do pokoje.

	Kromě Brucea bych ho viděla raději než kohokoli jiného. Než jsem poznala Brucea, myslím, že Ted počítal s tím, že se jednou za něho provdám. Žádný muž by nesnášel to zklamání lépe, a to, že on a Bruce jsou tak blízcí přátelé, je jednou z nejpotěšitelnějších skutečností v mém životě. Vypadá lépe než Bruce, má pravidelnější rysy, až na ta široká ústa, která se tak snadno usmívají. Je prostořeký a co se týče tělesné odvahy, neznám jemu rovného – samozřejmě kromě Micka Fullera a Brucea.

	„Ahoj!“ Posadil se na kraj postele, naklonil se a políbil mě na čelo. „Zdravím, paní Murdochová. Jste pěkné děvče. Na několik dní jsi nás pořádně vystrašila.“

	„Jak…“ začala jsem.

	„Napřed se budu ptát já,“ řekl Ted, zaklonil se a objal rukama koleno. Vypadal, jako by měl každým okamžikem spadnout z postele. Shlížel na mě s pozdviženým jedním tmavým obočím a v úsměvu ukazoval zuby. „Jestli se cítíš na to odpovídat.“

	„Já ti toho moc nepovím, Tede!“

	„To by bylo moc špatné,“ řekl. „Co je to? Ztráta paměti nebo jen umíněnost? Murdochova vlastnost, to znám.“

	„Nebuď hlupák! Prostě – prostě tu není nic, co by stálo za řeč.“ Pod jeho pevným pohledem mi bylo trochu nepříjemně, ale jen chvilku. Připadalo mi, že je tak těžce zklamaný, že to ani nedokáže přede mnou skrýt. Pak jsem ale znenadání hlasitě dodala: „Kromě toho, Tede, že tu byl von Horssell!“

	V tom okamžiku se smekl z postele dolů.

	Za jiných okolností bych se tomu zasmála, protože vypadal při těch kašpařinách tak směšně. I když napřáhl ruku dolů, aby se chránil před úderem o podlahu, zíral na mě s vyvalenýma očima a s otevřenými ústy. S žuchnutím dopadl a na okamžik jsem z něho viděla jen záda. Potom zvedl ruku, vytáhl se nahoru a řekl pomalu:

	„No dobře – výborně. Ten pán tu byl a ty mi nemáš co říct? Kde? Jak? Kdy? Jen se nijak nerozčiluj, samozřejmě,“ dodal spěšně a myslím, že si právě připomněl, že se teprve uzdravuji.

	Tentokrát si přitáhl židli.

	Teď jsem se již na všechno rozpomněla a vcelku souvisle jsem mu pověděla, co se stalo. Ačkoli se zdálo, že pokládá tu událost za vysoce důležitou, pozorovala jsem u něho určitou nespokojenost. Mohla jsem přispět jen velmi málo něčím, co bychom již nevěděli – že von Horssell pracuje na nějakém plánu a že učinil všechna možná opatření, aby zabránil Bruceovi v činnosti proti němu. Jak se ukázalo, byla ta opatření marná.

	Ted si nedělal poznámky. Měl téměř fotografickou paměť a mohl by opakovat skoro doslova, co jsem řekla. Často jsem zapisovala jeho hlášení, která diktoval zpaměti a přesně do posledního detailu.

	Když jsem skončila, pravil: „Tentokrát si hodím s Brucem korunou, kdo von Horssella uškrtí, ale přísahám, že jeden z nás to udělá. Teď podám zprávu já tobě. Lékaři říkají, že jsi zdravá na těle i na duchu a že za osmačtyřicet hodin můžeš odsud odejít s podmínkou, že budeš potom ještě týden odpočívat. Bruce zajistil domek, kam odjedeš a někdo z nás bude stále nablízku. Tvá noha není v nebezpečí. Ten darebák skutečně zamýšlel, že ji zchromí! To všechno jsou naprostá fakta, podepsaná a předaná specialisty a ty si v nejmenším nemusíš dělat žádné starosti.“

	„Díky Bohu za to,“ vydechla jsem.

	„Amen,“ řekl Ted a nežertoval. „Jistě ses domyslela, že jsme měli dost práce – myslím, že jsme přitom měli trochu štěstí. Nedaleko odtud viděli někoho, kdo se ti hrozně podobal a ta zpráva se k nám dostala tak rychle, že jsme mohli okamžitě jednat. Dali jsme to místo obklíčit domobranou, ale dvě plná auta obyvatel toho domu unikla a von Horssell byl nepochybně mezi nimi. Ta dívka, o které jsme dostali zprávu, bude zřejmě ten von Horssellův miláček, který tě měl zastupovat.“ Ted se křivě ušklíbl. „Jeho plány mu zase nevyšly, je mi to opravdu moc líto!“

	„Kde je teď Bruce?“ zeptala jsem se. „A co všichni děláte? Pokročilo to nějak s Beechamem?“

	„Oj! Jedno po druhém. Bruce je u Pinka. Pátráme po von Horssellovi. O Beechamovi jsme nezjistili nic jiného, než že je slabý na žaludek. Ale přišli jsme na jednu víceméně závažnou věc,“ dodal tak lhostejně, že mě tím docela oklamal.

	„Na co?“ zeptala jsem se.

	„Víme, co tu von Horssell dělá,“ řekl Ted klidně a usmál se na mě s jedním pozdviženým obočím. „Přijel, aby odvezl Ernsta Klesse.“

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

PROSTĚ K NEUVĚŘENÍ

	Jméno Ernsta Klesse je stejně známé jako jméno Rudolfa Hesse. Kless byl druhý nacistický pohlavár, který uprchl z Německa v přesvědčení, že (a) dny Třetí říše jsou sečteny, nebo (b) protože věděl, že by v Německu nezůstal dlouho naživu. Přijel po moři v nafukovacím záchranném člunu a byl to zázrak, že vydržel tak dlouho, než ho sebral pobřežní strážní člun. Jeho příchod byl zinscenován působivěji než ten Hessův a ministerstvo propagandy, tentokrát zcela bez zábran, slavilo velký triumf.

	Rozhovor s Klessem přinesly každé noviny. Prohlásil, že přišel, protože nahlédl bezúčelnost dalšího setrvávání v nacistické straně, což se propagačně úžasně využilo po celém světě. Kless byl Hitlerův hlavní ekonomický poradce a bylo známo, že byl již nějaký čas u nacistů špatně zapsán. Bylo jasné, že mohl úřadům hodně povědět o vnitřních hospodářských podmínkách v Německu.

	Třetí den ve venkovském hotelu v Shropshire, kde jsem se zotavovala – s Tedem, Mickem nebo jiným agentem rozvědky ve službě, kteří mě hlídali – viděla jsem titulky v Echo. Byl tam článek od Montagua Beechama s mou fotografií na předním místě. Beecham jej napsal řízně a opíral se o fakta.

	Doklady prokazující hlavní účel von Horssellova pobytu se našly v domě, kde mě věznili, nedaleko Guildfordu v Surrey. Našla se i vysílačka a kódovaná zpráva na dosud neznámé vlnové délce, která obsahovala poslední pokyny z Berlína pro von Horssella. Pokyny přišly hned potom, kdy mě Ted našel.

	Beecham zkreslil mou úlohu a naznačoval, že mě unesli, když jsem sledovala von Horssella, ale dementovat to by bylo téměř bezúčelné. Závěrem uvedl:

	 

	„O tom nemůže být nejmenších pochyb. Odhalení plánů nejnebezpečnějšího nacistického zločince, jaký kdy byl v této zemi, je ohromně důležité. Hitlerovi záleží na tom, aby byl Ernst Kless osvobozen. Berlín, od posledního úředníka až po nejvyšší hodnostáře, je zděšen. Kless však ještě nepověděl nic, co by nám vysvětlovalo tyto obavy.

	Co ještě Kless ví?

	To je otázka, kterou mají dnes na jazyku miliony občanů. Tady je člověk, který zadržuje informaci životně důležitou pro tuto zemi, pro celou spojeneckou věc, pro věc spravedlnosti a svobody na celém světě. Von Horssell přišel, aby Klesse osvobodil nebo ho zabil. O tom se nedá pochybovat.

	Berlín říká, že tomuto nacistickému utečenci se musí zavřít ústa. Britská vláda učiní proti tomu všechna opatření, ale to nestačí. Je nezbytné donutit Klesse, aby mluvil. Nacisté jsou odborníci na to, jak donutit své oběti, aby řekly pravdu. Pro tentokrát musíme my Britové zapomenout na pravidla hry a použít proti tomuto odpornému člověku nacistické metody, musíme odhalit, proč Hitler považoval za nutné vyslat svého nejlepšího pověřence, Ribbentropa z nich nevyjímaje, aby osvobodil nebo zabil Ernsta Klesse.

	Vylíčil jsem tu příběh hrdinného úsilí malé skupiny mužů a jedné ženy zmařit von Horssellovy plány. Zatím byli úspěšní. Mohu prohlásit, že nikdo v této zemi není způsobilejší vynutit z Klesse pravdu.“

	„Musíte jim dovolit, aby se o to pokusili.“

	 

	Pomyslela jsem si, že zakončení toho článku má asi tak cenu papíru, na němž je vytištěno, ale bylo možné, že Brucea tou prací pověří. Nebude mít z toho radost, ale bude schopen ji provést.

	Bruce mi při krátké návštěvě řekl, že pátrání po von Horssellovi je celostátní. V dokladech objevených v domě v Guildfordu se našly nějaké údaje o pobytu von Horssella a postupně, krok za krokem, se odhalovaly jeho úkryty v zemi. Došlo k mnoha zatčením. A každý vězeň vypovídal stejně: von Horssell přišel, aby dostal Klesse.

	Ekonomický poradce byl ve vězeňském pracovním táboře na západě skotské Vysočiny a poblíž tábora zatkli na deset von Horssellových agentů. Každý ujišťoval, že von Horssellovi trvalo pět z jeho šesti týdnů, kdy byl v zemi, než Klesse našel. Poslední týden strávil přípravami na přepadení tábora.

	Poslední den v hotelu, kdy jsem z té nečinnosti začínala být nervózní, přispěchal Bruce s novinkami.

	Zrovna byl se mnou Percy.

	Seděli jsme na trávníku pod několika buky, které se již měnily v nádhernou paletu barev. Percy seděl opřený v lehátku a měl na sobě plátěný oblek podobný tomu, o který přišel. Jeho nehezká tvář byla zamračená. Hleděl na silnici vedoucí k hotelu, která se táhla do kopce. Kdo se blížil po silnici, byl vidět od hotelu na několik kilometrů.

	„A hrome!“ řekl Percy. „Ten trouba – pardon, paní M. Ale já říkám pořád, že tohle by se mělo zarazit. Podívejte se na něj. Jede sedmdesátkou nebo osmdesátkou, a to je na tuhle silnici moc rychlý, to říkám já. Je to blázen, nic jinýho.“

	Vůz skutečně jel rychle, ale já jsem řekla:

	„Nemyslím, Percy, že byste mu měl takhle říkat.“

	„A proč ne?“ zeptal se Percy a stočil oči. „Co je pravda, je pravda, ne? Nezáleží na tom, kdo – hernajs! To je šéf! Hrome, to bude něco důležitýho. Skočím dolů k bráně.“

	„Vy zůstanete tady,“ řekla jsem pevně.

	„Ano, madam,“ řekl Percy. „Beztoho by mi asi nezastavil. Stejně ale,“ dodal pro sebe, „jede moc rychle, to mi nikdo nevymluví.“

	Brzy jsme slyšeli hučení silného motoru Bruceova bentleye. Zaslechli jsme, jak mění rychlost, aby zdolal prudké stoupání. Po několika vteřinách se opět vynořil za řadou stromů a Percy se rozeběhl doprostřed silnice a mával a křičel. Bruce zpomalil, ale Percy rychle uskočil stranou.

	„Opatrně, opatrně,“ volal Percy. „Já jdu raděj z cesty, když spěcháte. Něco se děje, pane?“

	Bruce zabrzdil, vylezl z vozu, poplácal Percyho po širokých zádech a zamířil ke mně.

	„Spousta se toho děje, Percy. Ahoj, miláčku. Můj ty pane, jsi půvabnější než kdy jindy!“ Objal mě. „A jsi stoprocentně v dobré formě,“ dodal a hltal mě očima.

	„Šéfe…“ začal Percy prosebně.

	„Nač ten spěch?“ zeptala jsem se co nejlhostejněji.

	„Vy oba se léčíte klidem a nesmíte pracovat,“ řekl Bruce, a potom když si zřejmě uvědomil, že na něho začnu křičet, dokud mi to nevysvětlí, spěšně dodal: „Tak dobrá, dobrá! Konečně jsme přece jenom k něčemu dospěli, víme, jaký měl ten dvojník úkol.“

	Stiskla jsem mu ruku.

	„Myslíte, proč nasadil toho panáka?“ zeptal se Percy.

	„Pěkně řečeno,“ poznamenal Bruce. Vypadal mladší a takový rozjařený. Úzkostný a starostlivý výraz, jaký jsem u něho dříve příliš často viděla, zmizel. „Dostali jsme zprávu z Berlína, která se cestou o několik týdnů zpozdila.“ Věděla jsem, že „zpráva“ znamená hlášení od jednoho z Holtových agentů v Berlíně. V Německu není významnější město, kde by neměl svého agenta. „Náš hoch přišel na to, co měl von Horssell už nějakou dobu za lubem.“

	„To mě podržte,“ zvolala jsem.

	„Hernajs!“ vykřikl Percy.

	„Ano,“ řekl Bruce, posadil se do trávy a vytáhl pouzdro na cigarety. „Nacisté zjistili, že náš člověk ví všechno o Horssellově návštěvě a jejím účelu zmocnit se Klesse a nepravého von Horssella nastrčili, aby upoutal naši pozornost. Teď když máme klíč, je to jednoduché jako abeceda. Nasadil svého panáka – díky, Percy! – prostě aby nás nechal jít po falešné stopě. Takového panáka měl připraveného i pro tebe, Mary, aby nás zaměstnal, kdyby to nějak neklaplo s tím nepravým Horssellem. Ano, všechno to pěkně zapadá do sebe.“

	„Co ještě je v tom hlášení?“ zeptala jsem se.

	„Už toho moc není,“ řekl Bruce, ale já jsem věděla, že se dostává k té věci, která mu tak rozzářila oči a způsobila, že vypadal o tolik mladší. „Jen málo slov, ale ve skutečnosti mnoho, má milá. V Berlíně jsou strachy bez sebe, že Kless promluví. Beecham měl pravdu – musíme ho k tomu donutit. Není nejmenší pochyby o tom, že Kless zná spoustu utajovaných skutečností, a my se to dovíme.“

	Percy vykřikl: „Kdo, my?“

	„Ano, my,“ potvrdil Bruce a zapálil si cigaretu. „Právě nás tím pověřili, nás všech pět. Dnes vyrazíme na sever a já ještě dnes v noci navštívím Klesse. Co tomu říkáte?“

	 

	Nestává se často, že se Bruce doopravdy nadchne, ale vyhlídka na to, že Ernsta Klesse donutí mluvit pravdu, v něm nepochybně vyvolala radostnou náladu. Překvapilo mě to. To možná vyžadovalo třetí stupeň a Bruceovi se nepodobalo, že bude nad tím jásat. Ale tohle samo o sobě nevysvětlovalo mé znepokojení. Přemýšlela jsem:

	 

	V domě v Guildfordu se našly doklady, prozrazující nám Klessovu návštěvu.

	Ted a Bruce vyslechli radiovou zprávu, potvrzující její souvislost s doklady.

	Jeden z Holtových berlínských agentů poslal hlášení, které se zdrželo o několik týdnů.

	 

	Ty tři věci se mohly, každá sama o sobě, skutečně stát, ale měla jsem pocit, že se těžko dá uvěřit, že se staly všechny společně najednou. Bylo by možné, že je stále ještě někde chyba? A že nás někdo manipuluje do přesvědčení, že všechno víme?

	Bruce si musel všimnout, že jsem to přijala vlažně, a když Percy chvatně odešel balit – měli jsme letět na sever a přibrat Teda a Micka na letišti pár kilometrů odtud – objal mě kolem pasu a řekl: „Co tě trápí, miláčku?“

	„Zní to trochu moc pěkně, aby to byla pravda,“ odpověděla jsem.

	„Já nevím. Prověřili jsme všechno co nejpečlivěji a nenašli jsme žádnou chybu. Máme vysvětlení pro všechno, co se stalo.“

	„Byla bych ráda, kdyby se to nestalo,“ řekla jsem.

	Mírnila jsem jeho nadšení, ale nemohla jsem si pomoci. S Brucem neskrýváme navzájem před sebou své city. Přestali jsme s tím již dávno. Ale v té chvíli si byl sebou tak jistý, že jsem si přála, abych bývala svůj nepopsatelný strach potlačila.

	„Ještě nějaké předtuchy?“ zeptal se Bruce a pokračoval: „Několikrát jsem přemýšlel, jestli jsem nebyl moc důvěřivý, ale zdálo se, že to obstojí při každé zkoušce. V každém případě se s Klessem uvidíme. Mám tady zprávy o všech jeho výpovědích a cestou si je můžeme znovu projít.“

	Alespoň neodmítal možnost, že se někde může něco zvrtnout a to mě uklidňovalo.

	Obávala jsem se velkého podrazu, který by nás zavedl nesprávným směrem. Takhle to začalo a zdálo se, že jsme to dotáhli do konce. Ale neskrývalo se za tím ještě něco horšího? Co když von Horssell připravoval jedním úskokem druhý, nechal nás trochu pokročit, podsunul nám mylné představy, odvrátil od sebe naši pozornost a svedl naše hlavní úsilí jinam?

	Slovem „naše“ jsem měla na mysli nejenom zpravodajskou službu, ale všechny, kteří byli zapojeni do výslechu Klesse.

	Nemohla jsem se zbavit myšlenky, jak byl von Horssell sám se sebou spokojen, když mě přišel navštívit. Jeho chování v té době naznačovalo, že jediným jeho cílem bylo mě zmrzačit a přimět Brucea, aby pátral po mně, místo po něm. Ale co když mi to sdělil jen kvůli tomu, abych to předala dále Bruceovi?

	Proč ten dům v Guildfordu zůstal tak dlouho tichý, než přišel Bruce s Tedem? Proč mě nechali naživu?

	Obklíčení kordonem domobrany to mohlo samozřejmě vysvětlovat.

	Navzdory těmto neblahým předtuchám jsem se vzrušeně převlékala, balila a po dvou hodinách jsem byla připravená na cestu na letiště. Brali jsme s sebou co nejméně zavazadel, zbývající ošacení dojde za námi.

	Letiště bylo maličké.

	Jak nám Bruce vysvětlil, měli jsme letět bombardérem do Obanu na západním pobřeží Skotska a potom pokračovat v cestě na sever po silnici.

	Mick s Tedem na nás čekali a také dva seržanti piloti byli po ruce. Čtyřmotorový bombardér stál robustně na okraji letiště a mechanici připravovali letadlo ke startu, jak to mechanici vždycky dělají. I kdyby měli na svůj stroj času habaděj, nebudou nikdy úplně spokojeni.

	Deset minut po příjezdu na letiště jsme byli v kabině. Byla překvapivě pohodlná. To mě potěšilo, protože to bylo poprvé, co jsem letěla naším nejnovějším bombardérem. Hladký start byl povzbudivý a uklidňující. Oblaka se vyskytovala jen pořídku a před námi se rozprostíral široký hořcově modrý prostor, se sluncem svítícím z jihozápadu a zaplavujícím letadlo svou září a teplem.

	„Jak dlouho poletíme?“ zeptala jsem se Brucea.

	„V Obanu bychom měli být za půl druhé hodiny,“ řekl. „To jest, pokud nebudeme mít nějaké potíže.“

	Kéž by to býval neříkal. Do té chvíle jsem své neblahé předtuchy potlačovala. Létání se mi vždycky líbilo a to vzrušení, že jsem ve velkém čtyřmotorovém letadle, samo o sobě zaujalo mou pozornost. Ale to „Pokud nebudeme mít nějaké potíže“ mi nešlo z hlavy. Přistihla jsem se, že pátrám na obloze po tečce, která by mohla být nepřátelskou stíhačkou, ačkoli jsem věděla, že pilot a jeho společník nic nezanedbají a pohled na kulomety a kanony byl uklidňující.

	Když došlo k útoku, naprosto nás to překvapilo.

	Přišel z jihozápadu. Messerschmitt přilétl ze slunce a první věc, která nás upozornila na útok, bylo tříštění něčeho v kabině, ostrý trhavý zvuk, po němž následovalo prudké vydechnutí pilota.

	Otočila jsem hlavu a viděla jsem, že se zhroutil na měřicí přístroje.
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	Událo se to tak rychle, že sotva byl čas o tom přemýšlet a již vůbec jsme nepomysleli na strach.

	Zahlédla jsem nad kabinou stín nepřátelského stroje a hned nato byl Messerschmitt 109 před námi a otáčel se k čelnímu útoku. Skoro současně, kdy zazněly výstřely, druhý seržant dolezl ke zraněnému muži, odtáhl ho od měřicích přístrojů a znehybnil řídicí páku. Nezaznamenala jsem změnu rychlosti nebo pohybů letadla. Letělo stejnoměrně.

	Mick pomáhal seržantovi.

	Bruce a Ted přistoupili ke dvěma bočním kulometům. Nemluvili se mnou o tom, ale nepochybovala jsem, že se na takovou nouzovou situaci předem připravovali.

	Bruce řekl klidně: „Sehni se Mary. Dolů s tou tvou palicí, Percy!“

	Poslechli jsme.

	Počkala jsem ještě a viděla jsem, jak se messerschmitt na nás vrhl střemhlav a slyšela jsem ra-ta-ta-ta jednoho předního kulometu. Zraněný pilot byl překvapivě rychle odtažen ze svého sedadla a druhý převzal řízení. Mick se krčil nad zraněným mužem, který krvácel z rány v rameni a z další v hrudi.

	Řekla jsem: „Sundej tu krabici, Micku.“

	Lékárničku první pomoci přidržovaly ocelové sponky na stěně kabiny. Mick zvedl hlavu, prohrábl si rukou rozcuchané vlasy a s úsměvem učinil, oč jsem požádala. Přilezla jsem po čtyřech ke zraněnému a Percy lezl za mnou. Mick mi podal krabici.

	„Udělej něco pro své bližní,“ řekla jsem.

	„Probereme to později,“ odpověděl.

	V kabině nebyly žádné stopy po kulkách, tak jsem se domnívala, že druhá salva šla mimo. Bombardér znatelně stoupal. Nebylo snadné pilota ošetřit, ale nakonec s Percyho pomocí jsme mu svlékli koženou bundu a já jsem prořízla jeho krví nasáklou košili. V této chvíli se nedalo dělat nic jiného, než obvázat rány.

	Percy připravil vatové polštářky a já jsem hledala ostatní pomůcky k obvázání.

	Ra-ta-ta-ta! Jeden boční kulomet byl v činnosti. Viděla jsem, že střílel Bruce a také jsem zahlédla messerschmitt se mihnout kolem. Všechno probíhalo tak rychle, že bylo skoro nemožné si uvědomit, co se děje. Tohle byl třetí nálet a jen první způsobil nějaké škody.

	„Nemíváme často ošetřovatelky na palubě,“ řekl zraněný.

	„Tak byste měli mít,“ odsekla jsem. „Poradily by si s vámi, abyste byl zticha.“

	Šklebil se, když jsem mu obvazovala rány. Krvácení vypadalo dost nebezpečně, ale doufala jsem, že je pro tu chvíli zastavím. Když jsem uvazovala vatový polštářek, slyšela jsem zaklapání Tedova kulometu a potom jednoho vpředu. Když jsem zvedla hlavu, proletělo něco bezpečnostním sklem kabiny a po zlomku vteřiny vybuchlo. Blízko kontrolního panelu se objevily plameny.

	Při průniku to prásklo, bouchlo – a pak již byl oheň všude. Byla to výbušná zápalná střela.

	Jeden kus dopadl těsně u pilotovy hlavy. Držela jsem v ruce bavlněný polštářek a úderem jsem jím zakryla hořící úlomek. Bavlna vzplála na okraji, ale polštářek byl dosti silný a plamen uhasil.

	Mick, Ted a Bruce měli plné ruce práce s hašením, utloukali plameny svými klobouky. Tři muži lezli po kolenou s klobouky v ruce a vztekle mlátili do plamenů. Nebýt toho, že situace byla nebezpečná a hrozila katastrofa, vypadalo by to docela komicky.

	Potom zaznělo od měřících přístrojů radostné zavýsknutí.

	„Ten ho krásně dostal! Paráda!“

	Zvedla jsem hlavu. Držet ji sehnutou v této situaci bylo skutečně nemožné. Pochopila jsem, co tím druhý pilot myslel, a srdce mi poskočilo.

	Před nosem bombardéru se mihla další dvě letadla. Neviděla jsem mezi nimi a messerschmittem žádný rozdíl, ale Percy vydechl: „Spitfiry, Bůh jim žehnej!“

	Pak jsem spatřila německou stíhačku letět v plamenech téměř kolmo dolů. Uchváceně jsem ji pozorovala. Za plameny se ukázal kouř a pak jsem náhle uviděla bílou tečku, která se za několik vteřin zvětšila a pak se pomalu zmenšovala.

	„Vyskočil,“ poznamenal Percy. „Doufám, že si zlomí vaz.“

	Znovu jsem vyhlédla. Messerschmitt se roztříštil v mohutné vlně plamenů, kterou hned nato zakryl mrak kouře.

	Slyšela jsem Brucea vykřiknout a zaslechla, jak pilot zaklel. Raněný muž se zamračil, ostatní mlčeli. Percy s otevřenými ústy hleděl dopředu a já jsem viděla, že dva motory, oba na pravé straně, jsou v plamenech.

	Zdálo se, že mi srdce vyskočí z prsou.

	Kouř s plameny, vanoucí dozadu, se dostal rozbitým krytem do kabiny. Kouře přibývalo, až byl tak hustý, že skoro nebylo vidět. Cítila jsem blízko sebe pohyb a Bruce řekl:

	„Nevypadá to moc dobře, že?“

	„Co budeme dělat?“

	„Asi vyskočíme, on nám řekne.“

	Měli jsme padáky upevněné na zádech. Já jsem z letadel často skákala. Když pracujete u zpravodajské služby, je nutné vyzkoušet mnoho věcí. Ještě nikdy jsem ale neskákala z hořícího letadla a v koutku duše mi dřímal strach, že vybuchnou benzinové nádrže.

	Slyšela jsem, že pilot něco křičí. Nerozuměla jsem, co volá, ale Bruce řekl:

	„Dámy, jako obvykle, mají přednost. Víš, za co máš zatáhnout, viď?“

	„Ano,“ odpověděla jsem.

	„Hodné děvče! Je to naprosto bezpečné, já půjdu hned za tebou. Pamatuj, že nesmíš zapomenout zatáhnout za lanko.“ Neviděla jsem ho jasně, ale dovedla jsem si představit, jak se usmívá. Narovnala jsem se, ale pak jsem náhle vykřikla:

	„Ale Brucei – ten člověk…“

	Zraněný seržant ležel docela tiše a jenom se ušklíbl. Byla to odvaha nejvyššího stupně, a přece jsem si ji v té chvíli neuvědomovala. Příliš často si myslíme, že odvaha je vrozená.

	„Pokusí se přistát,“ řekl Bruce. „Pospěš si, drahá. Jenom bychom tu překáželi.“

	Úniková dvířka byla otevřená. Viděla jsem zelenou a hnědou krajinu probleskující pode mnou. Skutečně se zdálo, že probleskuje, protože kouřem proudícím pod kabinou byla vidět jen jako skvrny. Každý okamžik, kdy jsem ještě zůstávala, zmenšoval naději ostatních, že se dostanou ven.

	Opatrně jsem se přesunula na okraj a odvaha mě opouštěla.

	Okamžik jsem seděla, nohy se mi klátily a proud vzduchu mě nepříjemně tlačil zpátky. Potom jsem se vrhla dopředu a začala jsem padat. Proud vzduchu mě dusil. Zapomněla jsem zadržet dech. V hlavě jsem měla zmatek, až mi v ní bleskla spásná myšlenka.

	Tažné lanko! Musím za ně zatáhnout!

	Zatáhla jsem.

	Nic se nestalo, a to mě vyděsilo, ale strach netrval dlouho. Náhle jsem pocítila trhnutí, a když jsem pohlédla nahoru, spatřila jsem vzdouvající se kopuli padáku. Již jsem nepadala jako kámen a začala jsem se vznášet. Pád byl překvapivě rychlý a hladký.

	Země se přibližovala mnohem rychleji, než jsem očekávala. Ohnula jsem nohy pod sebe. Viděla jsem mávat lidi a jet vozy po silnici. Pode mnou ubíhalo zorané pole, tmavé a odpudivé. Prudký závan větru mě nesl sto metrů asi tři metry nad zemí.

	Potom jsem se dotkla pevné země.

	Narazila jsem nohama a klopýtla, ale nic vážného se mi nestalo. Upadla jsem, padák se mnou škubl zase nahoru a pak se začal skládat. Táhl mě ještě asi padesát metrů, když už jsem byla nohama na zemi. Nakonec jsem se zhroutila a lapala po dechu s vědomím, že jsem na zemi a celkem v pořádku.

	Přiběhl ke mně nějaký člověk. Teď již si neuvědomuji, jak vypadal, ale myslím, že byl ve světle hnědém obleku s pumpkami a vím, že měl plochou lahvičku whisky, protože ten doušek z ní mi udělal moc dobře.

	Potom někdo řekl: „Tamhle je další!“

	Samozřejmě další parašutista. Byl to Bruce?

	Seděla jsem na zemi uprostřed houfu lidí a dívala se, jak se padák pomalu snáší dolů. Nebylo možné rozeznat, kdo je pod ním, protože byl skoro dva kilometry daleko. Zvedla jsem se a vykřikla: „Musím vědět, kdo to je!“

	„Tak skočte dovnitř,“ řekl ten člověk, co měl whisky.

	Na poli stálo auto a já jsem k němu rychle doklopýtala a doskákala. Muž vklouzl na sedadlo řidiče a já jsem stála na stupačce a přidržovala se střechy. Kodrcali jsme se pomalu, ale já si to sotva uvědomovala. Dívala jsem se nahoru, na tři padáky a jeden bombardér.

	Tři padáky.

	Ne čtyři. Panebože, proč tam nebyl ten čtvrtý? Bruce, Ted, Mick a Percy – jeden z nich neseskočil nebo možná padal příliš rychle a dopadl na zem, než se otevřel padák. Zatím padák, který jsem viděla jako první, skončil sestup. Viděla jsem, jak se táhne po jiném poli. Ostatní byla stále ještě daleko, jeden hrozně vysoko, druhý jen asi sto metrů nad námi.

	Bombardér byl vzdálený nejméně pět kilometrů a zřejmě se připravoval na přistání. Bylo vidět jen ocas a část podvozku, protože zbytek byl zahalen do plamenů a kouře.

	Na druhém padáku jsem rozeznala Percyho.

	Byly tam i další vozy. Nevěděla jsem, proč jich tam bylo tolik, ale bez váhání jsem poprosila: „K těm dalším, prosím. K těm dalším.“

	Tomu řidiči jsem velmi zavázána. Ten neznámý muž se nikdy nedoví, jak jsem mu byla vděčná.

	Další padák byl na zemi a ten, kdo s ním seskočil, byl již na nohou. Byl to Mick. Srdce mi bušilo, když jsme jeli k dalšímu a já jen stále žádala: „Jeďte dál, prosím.“

	Bude to Bruce nebo Ted?

	Bruce nebo Ted?

	Konečně jsme byli dost blízko. Poznala jsem Teda Angella. Hleděla jsem směrem, kde stál, a necítila jsem vděčnost, že je zdráv a naživu. Uvědomovala jsem si jen jednu věc. Bruce tu nebyl. Bruceovi se buď neotevřel padák, nebo zůstal v hořícím letadle.

	„To – to letadlo,“ řekla jsem. „Dostaneme se k němu?“

	„Zkusíme to,“ řekl řidič, a když další vůz dojel k Tedovi, jeli jsme dál přes hrbolatá pole k planoucímu bombardéru, který byl ještě více než tři kilometry daleko.

	Hrozila jsem se, že každým okamžikem uslyším výbuch.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

PŘERUŠENÁ CESTA

	Byla tam dosti široká cesta, aby jí vůz projel na vedlejší silnici, ale na druhé straně byl hustý hlohový živý plot. Nebyli jsme od bombardéru, který stále prudce hořel, dále než padesát metrů. U úzkého otvoru v plotě muž ve světlohnědém prudce vůz zabrzdil. Zároveň nás dojeli dva muži na motorkách, projeli dírou v plotě a hnali se přes travnatý pruh země k plamenům. Cítili jsme horko, přestože vítr vanul opačným směrem a odnášel kouř na druhou stranu od nás.

	Vedle hořícího letadla byly tři postavy.

	Tři, díky bohu!

	Dva se skláněli nad třetím, který napolo seděl na zemi. To byl asi ten zraněný seržant. Bruce a druhý seržant se shýbali, aby ho zvedli. Na okamžik k nim dosáhla stěna plamenů a zdálo se, Bruceovi hoří vlasy. Bylo to obdivuhodné, ale mně to nahánělo strach. Dala jsem se do běhu a za mnou řidič auta, který se prodral plotem.

	Muži na motorkách byli první na místě.

	Jednali rychle a bez váhání, s odvahou, která se nedá popsat slovy. Nezaváhali a vrhli se vpřed. Slyšela jsem výkřiky a viděla Brucea a druhého seržanta utíkat od letadla, zatímco motoristé, celkem ještě svěží, se zastavili, udělali stoličku a odnášeli zraněného. Pak se dali také do běhu.

	Očekávala jsem výbuch každým okamžikem. Přesto jsem toho nedbala a slepě jsem vrazila do Brucea. Těžce oddechoval a v tváři si byl sotva podobný, jak ji měl znečištěnou od kouře a špíny, ale zdálo se, že je nezraněný. Když jsem ho chytila za ruku, něco zachrčel. Dokázala jsem běžet rychleji než on a pomáhala jsem mu utíkat. Stejně tak řidič pomohl seržantovi a motoristé, běžící společně, vyvinuli takovou rychlost, že během třiceti vteřin byli z dosahu výbuchu.

	K explozi ale nakonec nedošlo.

	Palivo proděravělými benzinovými nádržemi vysoko nad zemí vyteklo, a co v nádržích zůstalo, nevydalo tolik výparů, aby při kontaktu s plameny vybuchly.

	Brzy se shromáždil početný zástup lidí, protože nedaleko byly dvě chalupy s doškovými střechami a s popínavými růžemi nade dveřmi a kolem oken. Jejich obyvatelé přispěchali na místo havárie, mezitím se však dostavil policista a dva členové domobrany a přinutili zvědavce ustoupit do bezpečné vzdálenosti.

	Motoristé doběhli k chalupám.

	Zraněný seržant, teď také ošklivě popálený, byl v bezvědomí. Museli jsme ho dostat do nemocnice a neztrácet čas. Jak jsem se dověděla, byli jsme blízko Kendalu a řidič v hnědém obleku se nabídl, že ho do tohoto westmorlandského města odveze. Za pomoci ostatních vyndal z vozu jedno sedadlo, seržanta uložili a řidič odjel. Již jsem ho nikdy neviděla, a ani jsem mu nestačila poděkovat.

	Jestli si někdy tohle přečte, pochopí, jak jsem to myslela a domyslí si, že jsem si to potom vyčítala. Později se ukázalo, že se zabýval prodejem dobytka.

	Událo se toho tolik a tak rychle za sebou, že se to ani nedalo sledovat. Lidé z obou domků uvařili čaj a ošetřili Bruceovi a pilotovi lehké popáleniny – ani jeden z nich nebyl vážně poraněný.

	Přišli Percy, Ted a Mick. Vyšlo najevo, že bombardér přistál na kopci a byl vidět na kilometry daleko. To, že ta trojice se dostala k domkům tak rychle, bylo pochopitelné. Nebyli zraněni, až na několik škrábanců a pohmožděnin. Ten dar z nebes mě úplně dojal. Vlastně jenom ten silný horký a sladký čaj – obyvatelé domku nešetřili cukrem a vyjádřili se, že čím sladší, tím je to pro mě lepší – mě zachránil od toho, abych neudělala ze sebe úplného blázna.

	Zatím Brucea zavezli do blízké farmy, odkud telefonoval Holtovi. Vůbec nám nesdělil, co Pink říkal, ale když se vrátil, usmíval se dost neradostně a řekl; že během hodiny pro nás přijede vůz.

	Z Kendalla přispěchal novinář a to bylo to nejhorší, co se nám mohlo stát, protože mě poznal podle fotografie v záhlaví článku Montagua Beechama. Jeho pomalý příjemný westmorlandský dialekt nabral ostřejší a napjatější tón a já se stala z bezmála oběti neštěstí národní, téměř legendární postavou, před kterou všichni stáli s jakousi posvátnou úctou. Posílala jsem Beechama ke všem čertům, ale byla jsem tak ráda, jak to všechno nakonec dopadlo, že jsem se ani moc nezlobila.

	Policisté kladli otázky, na které Bruce dokázal odpovědět. Chovali se celkem ohleduplně, ovšem článek nevyhnutelně zapůsobil. Zatím přijel vysoce výkonný vůz (z Lancasteru, jak jsem se později dověděla, řízený jedním Pinkyho agentem) a dav před domkem vzrostl na dvě stě až tři sta lidí. Kromě toho se tu nějakým zázrakem objevil fotograf od novin, který přistál s letadlem na vedlejším poli a stačil ještě udělat několik snímků. Nechali jsme ho tam asi se dvěma stovkami westmorlandských vesničanů, kteří se dali fotografovat před těmi dvěma domky s šedými stěnami.

	To už bylo půl šesté.

	V tom daimleru byl dostatek místa pro Brucea, Micka a Teda, a také pro mě. Percy si sedl vedle řidiče, a ačkoli jsme ho přes skleněnou přepážku neslyšeli, viděli jsme ho, že bez přestání něco povídá.

	„Percyho opravdu nic nerozhází,“ poznamenal Bruce, „a měli bychom být za to vděční. Tak o co se vsadíme?“

	„Vyjádři se jasněji,“ řekl Ted.

	„On nemůže,“ prohlásil Mick. Seděla jsem vzadu v koutku a žasla jsem, že můžou takhle mluvit a byla jsem ohromená, že se chovají úplně normálně. Domnívám se, že žádný z nich nikdy nepomyslí na možnost záchrany, jakmile je jednou po bezprostředním nebezpečí. Žijí přítomností a žijí obdivuhodně. Kdyby se utápěli ve zbytečném hloubání, byli by pro práci u Pinka nepoužitelní.

	Myslím, že Bruce je poněkud jiný. Říkám „myslím“, protože je jasné, že pravděpodobně budu mít na to takový názor. Skvěle mu to myslí a jeho schopnost posoudit klady a zápory určité situace je tak výrazná, že se Pinkymu přinejmenším vyrovná. Ale přitom, jak dokáže být rozvážný, neprojevil žádnou nejistotu, když řekl:

	„Cesta je přerušená, s tím nic nenaděláme. V Carlisle bude na nás čekat další letadlo.“

	„Nevím, proč to nemohlo být v Lancasteru,“ bručel Ted. „A ještě ses jasně nevyjádřil.“

	„Zaútočili na nás kvůli tomu, co děláme, nebo na nás prostě jen zaútočili?“ zeptal se Mick.

	Ted na něho s pozdviženým obočím a s trochu sešpulenými rty upřeně hleděl, jako by se do přátelské shovívavosti přimísilo trochu pohrdání Mickovými duševními pochody.

	„Milý chlapče, neblamuj se víc, než je nutné. Samozřejmě, že po nás stříleli, protože míříme na sever.“

	Bruce na mě pohlédl.

	„Zdá se to být pravděpodobné,“ řekla jsem opatrně.

	„Ano,“ souhlasil Bruce. „Mluvil jsem se seržantem, když jsme šli k vám – odvedl skvělou práci, přistál na břiše a odhadl vzdálenost mezi stromy na pár desítek centimetrů. V každém případě mi řekl, že se tu nacisté po celé měsíce neukázali. To je příliš velká shoda okolností, abychom se domnívali, že na nás zaútočili náhodou.“

	„Hm. Ano,“ řekl Mick pochybovačně.

	„Je to příliš jasné, než abys to ani ty nepochopil,“ řekl Ted.

	„No ovšem,“ odsekl Mick naštvaně, „ale poslyš, jestli nás napadli, protože jdeme navštívit Klesse, je to zatraceně mnohem horší, než jakákoli shoda okolností. Kolik lidí vědělo, ve kterém letadle budeme, Brucei?“

	„Nebo odkud poletíme?“ zeptala jsem se.

	„Panebože!“ vykřikl Ted Angell. „Na to jsem nepomyslel!“

	„Mlč,“ řekl Mick blahosklonně. „Pokaždé, když promluvíš, uděláš ze sebe ještě většího hlupáka.“

	Za těmi jejich slovními přestřelkami se samozřejmě skrývala úzkost. Jestliže Kulhavec dokázal připravit ten útok, musí být jeho organizace obdivuhodná. To znamenalo, že věděl, jaké letadlo použijeme a odkud vyletíme. Ale samozřejmě jsem opomenula to, co bylo jasné. Bruce to nepřehlédl a řekl klidně:

	„Kdyby nás sledovali na letiště, a to by nebylo těžké – například každý s dobrým dalekohledem by nás z hotelu viděl – bylo by to docela jednoduché. Kdyby měli kontakt vysílačkou s messerschmittem, mohli by zachytit zprávu a patrně by nás celou tu dobu hlídali z velké výšky. Také naše letadlo bylo jediné, které tou dobou opustilo letiště. Nemusíme se zabývat tím, že se jednalo o nějakou mimořádně úmornou činnost. Na to by stačila běžná práce nějaké skupiny.“

	„Moc se omlouvám,“ zamumlal Mick.

	„Mnohem větší starost mi dělá, že Mary má možná pravdu, a že von Horssell je o hodně chytřejší, než se domníváme,“ řekl Bruce. „Mysleli jsme si, že ten nastrčený panák a celý ten poprask má nás svést ze správné stopy. Dá se taky předpokládat, že ten útok na nás sehrál, aby se zdálo, že je pro něho svrchovaně důležité, abychom návštěvu Klesse odložili? Zkrátka, je Kless vějička, kterou nás oklamal?“

	Nesnáším, když se něco řekne takhle bez obalu.

	Ta myšlenka byla zřejmě pro Micka a Teda nová. Mick nakrčil svůj již tak krátký nos a Ted na mě vyčítavě pohlédl.

	„Připravujete nás o chleba,“ postěžoval si. „My jsme tady přesvědčeni, že zmáčkneme von Horssella, než to rozjede a vy naznačujete, že se jedná o obrovský podfuk. Když sem nepřijel, aby odtud dostal Klesse, tak proč sem tedy přijel?“

	„Nereptej, Tede,“ řekl Mick. „Skočili jsme na další návnadu, pokud to byla návnada. Myslím, že budeme muset spolknout i tuhle, Brucei?“

	„Nevím, co jiného se dá dělat,“ přiznal Bruce.

	Ten hon za Kulhavcem byla jedna z nejvíce deprimujících záležitostí, na které jsem se podílela. Bylo to jako honit se za něčím neurčitým a beztvarým, dokonce za něčím, co tu třeba není. Co když se teď Bruce soustředí na výslech Klesse? Co když Kless nepromluví a bude trvat na tom, že neví nic závažného?

	„Jestli něco miluju,“ řekl náhle Ted, „tak to je dělat někomu sedící terč. To je zatím všechno, co jsme v téhle věci dokázali. My sedíme a von Horssell na nás útočí.“

	„My udeříme a on se naparuje,“ vmísil se rychle do řeči Mick, „a já jsem si ho ještě ani nestačil představit!“

	Zasmála jsem se. Co jiného může člověk s těmi pitomci dělat? Ale i když je znám tak dobře a pracovala jsem s nimi tak často, nikdy jsem nesdílela ten jejich bezstarostný přístup. Domnívám se, že to je čistě jenom mužská vlastnost. Přesto jsem očekávala zbytek cesty po silnici s lepší náladou.

	Řidič jel rychle po úzkých a často strmých silnicích mezi horami a k deváté hodině jsme dorazili na okraj Carlisle. Řidič měl od Pinka přesné pokyny. Již se stmívalo, když jsme objeli město a dostali se na malé vojenské letiště. Na zemi bylo asi deset letadel a jedno bylo připraveno ke startu.

	Když jsme vylézali z vozu, uslyšeli jsme nad námi hučení silného motoru. Na okamžik jsem lehce stiskla Bruceovi ruku. Nerozsvítily se žádné světelné rakety, ale pilot přilétajícího letadla dokonale odhadl přistání a zastavil asi patnáct metrů od dvoumotorového bombardérů, který, jak jsem se domnívala, čekal na nás.

	Odněkud vyskočilo asi deset mužů ozbrojených puškami s nasazenými bajonety. Stalo se to zázračně rychle a já jsem zírala, jak se rozestavuje Nikdo vystupující z letadla by to obklíčení neprolomil. Viděla jsem dokonce dva muže se samopaly a divila jsem se, co se to děje.

	Bruce upřeně hleděl šeřícím se soumrakem a najednou vykřikl. Polekalo mě to a snažila jsem se poznat dva muže, kteří vystupovali z letadla. Podařilo se mi to s pomocí Micka, který zvolal: „Ať se propadnu, jestli to není Beecham!“

	Jakmile byl hřmotný novinář nohama pevně na zemi, začal mluvit velmi hlasitě a nadutě a důstojníkovi, který k němu přistoupil, mával před očima nějakým kusem papíru.

	 

	Důstojník papír ve světle kapesní svítilny prohlédl a zdálo se, že je spokojen. Vojáci zmizeli přinejmenším stejně rychle, jako se objevili. Beecham s důstojníkem po boku se naparoval a kráčel k nám. Ani soumrak neskryl jeho sebevědomím přetékající úsměv.

	„Jak se všichni máte? Rád vás zase vidím, kamaráde!“ To patřilo Bruceovi, doprovázeno silným plácnutím po rameni. „Výborně, paní Murdochová! Opravdu mě těší, že tak dobře vypadáte! Překvapená, že mě tu vidíte, co? Ha – ha!“ Mávl mi obrovským prstem pár centimetrů před nosem, ale Micka a Teda si vůbec nevšímal.

	„Co vás sem přivedlo?“ zeptal se Bruce.

	„Milý kamaráde, musel jsem přijít,“ prohlásil Beecham. „Přece jenom, já jsem ho vyčenichal první, ha – ha!“ Úplně zařval a potom mě popadl za zápěstí. Nesevřel mi je pevně, ale rozhodně se mi to nelíbilo. „Co kdybyste se mnou povečeřela? Vím o jednom malém pěkném podniku nedaleko odtud. Nespěcháte moc, že ne?“

	„Zdá se, že znáte všechny hostince,“ prohodil Bruce.

	„Jistě, abych neznal! Já jsem skutečně labužník, Murdochu! V době míru – ale teď vás s takovými řečmi nebudu otravovat.“ Ztišil svůj silný hlas na zvučný šepot. „Slyšel jsem, co se vám stalo. Mluvil jsem s Holtem – dobrý chlapík, ten Holt. Říkal, že mě tu naložíte, a tak jsem tady. Říkal, že se o mě po zbytek cesty postaráte. Mazanej chlap, moc mi toho napoprvé neřekl. Vy samozřejmě jdete navštívit K.“ Vyslovil to začáteční písmeno hromovým šepotem a potom dodal svým normálním hlasem: „Víte, dlužíte mi jednu laskavost. Tím článkem jsem je pořádně vyburcoval. Víte, za mnou je Echo celou svou vahou. To má v dnešní době svůj význam. A taky trochu zatahat za nitky!“ Předklonil se, a zamrkal na mě, a jeho tvář vypadala úplně obludně. „Kolik máte času?“

	Bruce se usmál. „Asi pět minut,“ odpověděl. „Raději se vraťte k Pinkovi a vyřiďte si to s ním. Řekl nám, že nesmíme nikomu prozradit, kde bude naše příští zastávka.“

	„Ale to je nesmysl, naprostý nesmysl!“ hřímal Beecham. „Mě do toho nepočítal. Sakra, vždyť právě jdu od něho.“

	„To je zvláštní, ale musel vás přehlédnout,“ řekl Bruce vlídně. „Je mi líto, Beechame, ale nemůžu nedbat příkazů, které jsem dostal.“ Přitom podal své doklady důstojníkovi a mladík ukázal na bombardér, z něhož slézali mechanici.

	Musela to být první zkušenost v Beechamově pokročilejším věku, kdy ho odstrčili s nezájmem, jako nějakého bezvýznamného člověka. Šel nám v patách a mumlal si něco šeptem, nebo co patrně za šepot považoval.

	Došli jsme k bombardéru.

	Vyšplhala jsem do něj s pomocí mladě vyhlížejícího pilota v hodnosti důstojníka, který stál vedle stroje, když Beecham vykročil a popadl Brucea za rameno.

	„Podívejte, Murdochu, byl jsem vám prospěšný. Buďte alespoň tak slušný a oplácejte dobro dobrem. Budu zticha jako myška.“

	„Je mi líto,“ řekl Bruce pevně.

	Ten člověk přinejmenším uznal svou porážku. Postavil se stranou, hlasitě proklínal a zlobně zahlížel na muže nastupující do letadla. Patrně to byl Beechamův příchod a jeho chování, co mi dalo dočasně zapomenout na to, co se stalo, když jsme posledně vzlétli k obloze.

	Dveře se zavřely.

	Byli s námi zase dva mladí piloti, pro něž to byla obvyklá práce. Motory nebylo třeba zahřívat a zahřměly, jakmile pilot přidal plyn. Když jsme se dali do pohybu, bylo již tak velké šero, že jsem viděla jen matné stíny. Usmála jsem se na Brucea, který seděl naproti mně.

	„Ten člověk je naivní,“ prohlásil Ted. „To si opravdu myslel, že mu povíme, kam jedeme?“

	„Ani si nepočínal šikovně,“ řekl Mick. „Víš, Brucei, ten Beecham zašel trochu daleko.“

	„Ano,“ přisvědčil Bruce úsečně. „Ale doufám, že zajde ještě dál. Ten pán bude muset vysvětlit spoustu věcí, ale ještě jsme nedospěli tak daleko, abychom ho přiměli mluvit. Rád bych věděl,“ dodal pomalu, „jestli se mu povede dostat do Ballasu?“

	Ballas bylo malé městečko na jedné z mála rovin v západní Skotské vysočině, do kterého vedla jednokolejná trať divokou hornatou krajinou, řídce obydlenou chalupníky a jejich rodinami. Převážná většina Angličanů a velká část Skotů ho neznala. Dva roky před válkou se jeho jméno objevilo v titulcích národního tisku a vzpomínám si, že Montague Beecham se tehdy postavil v čelo tak zvaného „tažení proti kardinálnímu zločinu“. Ten výraz si jasně pamatuji, protože Echo – ačkoli v té době byl Beecham v Courieru – to heslo nekompromisně převzalo, jako v té předválečné době přebíralo všechno, co zavánělo senzací.

	Jedinou cennou součástí přírody v kraji kolem Ballasu je rašelina. Ani ta se však nedá snadno těžit, protože po osm měsíců v roce je země na svazích úpatí hor jedna bažina, hlavně z toho důvodu, že několik blízkých říček teče nedaleko pod zemí. Za druhé kvůli tomu, že ji smáčejí deště a tající sníh z okolních výšin.

	Na počátku léta, když v Ballasu začalo období sucha, přijeli na prohlídku tohoto území úředníci z ministerstva a schválili je jako vhodné pro letištní plochu. V té části Skotska bylo leteckých základen málo a získat nové bylo obtížné. Ministerstvo, oklamáno letním počasím a bezpochyby i podnikateli, kteří dostali zakázku na stavbu budov a vyrovnání terénu, bylo přesvědčeno, že se podaří velké dílo a zakoupilo pozemky a zaplatilo investice. Práce pokračovaly až do začátku podzimu po prudkých deštích pozdního léta. Potom se půda proměnila v takovou bažinu, že se odložily na následující jaro. Ministerstvo smlouvu nezrušilo, ale utratilo mnoho desítek tisíc pokusy s odvodněním půdy. A potom, když uznali, že projekt je pro kočku, začal Beecham s ostatními svou křižáckou výpravu proti kardinálnímu zločinu plýtvání penězi a uváděl v tom smyslu Ballas jako nejhorší příklad.

	Přesto se tam postavilo několik desítek budov, zamýšlených jako kasárna, a brzy po obrovských leteckých náletech, začaly se využívat jako tábor válečných zajatců. Bruce strávil několik hodin výpočtem nákladů na jednoho zajatce. Vyšla mu strašně velká čísla.

	V Ballasu jsme se měli setkat s Klessem.

	Opravdu jsem nepovažovala za možné, že by Beecham věděl, kam jedeme, protože ve Skotsku je mnoho podobných táborů, kam jsme mohli zamířit. Podřimovala jsem po požité čokoládě a tvrdých bonbonech, spláchnutých horkou sladkou kávou z termosek. Lekla jsem se, když se Bruce dotkl mého ramene a řekl: „Brzy přistaneme. Dávej pozor, přijde náraz.“

	Viděla jsem, že se pilot rozhlíží a nezřetelně jsem zahlédla kousek pod sebou záři přistávacích světel. Pevně jsem se držela, ale přistáli jsme hladce jako za bílého dne.

	„Dobrá práce,“ řekl Bruce pilotovi.

	„Hezký výlet,“ odpověděl pilot. „Vždycky je příjemné přelétat, když vám protiletadlová děla neklepou na okno.“ Otevřel dveře a sehnul se, aby vystoupil. „Měl by tam na vás čekat vůz. Letiště je asi tři kilometry od tábora. Letadlo se blíž nedostane.“ Když jsme se chystali ven do tmy, usmál se, jako by chtěl říct, že zná ten příběh o kardinálním zločinu. Čekal na nás velký vůz, se seržantem v khaki za volantem.

	Nacpali jsme se dovnitř, s Percym opět vedle řidiče.

	Silnice byla špatná a cesta po ní desetkrát nepohodlnější než let. Zachmuřeně jsme pokračovali v cestě a ve tmě jsme na sebe neviděli. Rozeznávala jsem jen Bruceův profil vedle sebe. Jeli jsme nepříjemně pomalu a Bruce se stále díval na svítící ciferník svých hodinek. Opřela jsem se o pohodlné polštářování a vrtalo mi hlavou, v jakých jednotkách vlastně ten pilot určoval vzdálenost, když Bruce tiše řekl:

	„Mně se tohle nelíbí. Jedeme už dvacet minut.“

	„Dvacet!“ zvolal Mick. „Už jsme tam měli být před deseti minutami.“

	„Na to právě myslím,“ řekl Bruce a naklonil se dopředu. Přitom jsem zahlédla z místa řidiče zaplanout zápalku. V jejím jasném světle byl zřetelně vidět Percyho profil. Díval se na řidiče a něco křičel.

	V tom okamžiku ho řidič udeřil.

	Percy padl na stranu a řidič otevřel dvířka a s neuvěřitelnou hbitostí vyklouzl ze svého sedadla a zmizel. To by tolik nevadilo, kdyby vůz nejel po horské silnici v té líbezné vysočině, která přináší nepozornému řidiči horké chvilky.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

NOČNÍ PUTOVÁNÍ

	Ta naprostá tma byla skličující.

	Ačkoli jsem znala západní Vysočinu docela dobře, v Ballasu a jeho blízkém okolí jsem nebyla. Příliš velká tma bránila pohledu na tyčící se horské vrcholy na jedné straně a na prudký svah na druhé. Obrazotvornost mohla vyvolat hrůzné vidiny, ale ve skutečnosti jsme věděli, že vůz se pohybuje docela hladce, na lepší silnici, než byla většina okolních a podle všeho byla dost široká, když „seržant“ mohl seskočit.

	Fakt, že to nebyl seržant, ale von Horssellův agent, byl tak zřejmý, že jistě nikdo z nás o tom nepochyboval. Neviděla jsem ani obrysy Brucea vedle sebe, ani siluetu Percyho, schouleného u okénka. Zápalka, kterou řidič odhodil, když mu její světlo posloužilo, prohloubilo tmu do podsvětní temnoty.

	Trvalo jen několik vteřin, než jsme začali reagovat.

	Bruce se pohnul první a promluvil dříve než ostatní.

	„Všichni zůstaňte na svých místech,“ řekl. Cítila jsem, že se zvedl ze sedadla a měla jsem dojem, že se natahuje přes Micka a Teda, kteří seděli na sklápěcích sedátkách naproti němu. Mezitím jsem stačila právě rozeznat jeho hlavu a ramena a myslím, že jsem viděla i Percyho, opřeného o boční stěnu vozu.

	Jeli jsme dál – pravda, jen pomalu – nicméně však jsme byli v pohybu. Silnice již nebyla tak dobrá jako dříve, bylo na ní více štěrku a kamení. Napínala jsem oči napravo i nalevo, abych něco zahlédla, ale nic jsem neviděla.

	Bruce vydával slabé hvízdavé zvuky. Domnívala jsem se, že se pokouší najít kličku posouvající skleněnou přepážku mezi předními sedadly a vnitřkem vozu. Mick řekl tlumeně:

	„Neměli bychom ji raději vykopnout?“

	„Uvidíme,“ řekl Bruce. Jejich hlasy zněly v té tmě strašidelně. „Napřed se podívej doleva.“

	Za chvilku jsem poznala, co zamýšlel.

	Něco cvaklo a potom kužel jasného světla z jeho kapesní svítilny pronikl temnotou na levé straně vozu. Světlo bylo tak silné, že nás zprvu oslnilo. Bruce vystrčil svítilnu otevřeným oknem a dlouhý světelný kužel se natáhl do prostoru, který se zdál být nekonečný.

	Hleděla jsem jako zkamenělá.

	Konec kužele neměl tvar elipsy, ale byl nepravidelný, a jak se vůz pohyboval, kužel putoval po údolí, kterým jsme projížděli.

	Viděla jsem vrcholky obrovských skalních útesů a balvanů a strmý sráz, který jsme občas míjeli, a který byl horší než ty balvany a skály, protože světlo svítilo do prázdna. Údolí bylo tak hluboké, že světlo na jeho dno nedosáhlo.

	Bylo to dost podivné, ale spatřila jsem dvě nebo tři ovce, které se rychle zvedly, když na ně světlo náhle dopadlo. Vyskočily a odběhly do tmy.

	Slyšela jsem, že Mick říká: „Jedeme rychleji, nebo se mi to zdá?“

	„Neblázni,“ okřikl ho Ted.

	My jsme však skutečně zvyšovali rychlost a nos velkého vozu ukazoval dolů.

	V Mickově hlase se ozvalo napětí. „Nemůžeš tu přepážku otevřít, Brucei?“

	„Ne,“ odpověděl Bruce.

	„Tak ji sakra rozbijeme.“

	Bruce neodpověděl slovy, ale několikrát uhodil baterkou do skleněné přepážky. Byla silná a drátěná síť naznačovala, že je z „nerozbitného“ skla. Předtím jsem si jí nevšimla, ale teď mě napadlo, jaký je vlastně její plný význam. Učinili všechna možná opatření, abychom se nedostali ven.

	Světlo svítilny se obrátilo napravo, ale obraz nebyl nejlepší. Byly vidět skalní útesy a balvany a občas nějaká ovce, ale světlo začalo postupně slábnout, až se změnilo v chabou rozptýlenou záři. Několikrát se zbarvilo duhově, když dopadlo na shluk horské mlhy.

	Byla také lezavá zima.

	„Koledovali jsme si o to a teď to máme,“ řekl Bruce věcně. „Měli jsme toho seržanta důrazně požádat, aby nám ukázal své osobní doklady. Ale už se stalo a teď to nezměníme. Percy by se měl vzpamatovat.“ Nakrátko se odmlčel a potom dodal: „Micku, otevři dveře na své straně.“

	Mick ani Ted se nezeptali proč.

	Domnívám se, že oba chtěli udělat to, co Bruce zamýšlel, ale věděli stejně jako já, že Bruce tu práci nikomu nepřenechá.

	„Drž baterku,“ poručil Mickovi.

	Mick ji podržel. Když se pro ni natahoval, zdála se být jeho ruka, náhle plně osvětlená kuželem ze svítilny, obrovská.

	Posvítil s ní na dveře vedle sebe, na druhé straně ode mne. Cítila jsem, že mi Tedova ruka přejela přes koleno. Hledal a našel mou ruku a stiskl ji. Seděla jsem docela tiše, ani ne tak polekaná, jako napjatá, sotva schopná souvisle myslet.

	Světlo teď svítilo do mlhy, všude byla samá mlha, podobající se obrovské bílé záři, která se neustále pohybovala a skrývala hrůzy, o nichž jsme nic netušili. Viděli jsme, že Bruce slézá na stupačku.

	Zoufale jsem si pomýšlela: „Panebože, proč to neudělali dřív?“ Vůz se totiž zprvu pohyboval stejnoměrně a klidně, ale teď jel mnohem rychleji a kymácel se ze strany na stranu. Měla jsem dojem, že se silnice změnila v obyčejnou cestu, vedoucí úzkým horským údolím. A ovšem, bude tam ostrá zatáčka. O tom se nedalo pochybovat. Bude tam zatáčka a my, místo abychom jí projeli, pojedeme pořád rovně. Až dolů.

	Co se ještě dalo dělat?

	Znovu se mi svíralo hrdlo a cítila jsem, že široce rozvírám oči. Pevně jsem sevřela Tedovu ruku a on můj stisk opětoval.

	Bruce byl venku, skrčený na stupátku, a jednou rukou se přidržoval dvířek. Mick svítil na stupátko a na dvířka u řidiče, která zůstala otevřená. To nám, bohudíky, pomohlo. Bruce je nemusel otvírat.

	Vůz stále nabíral rychlost. Na hrbolaté cestě se zdála být větší, než ve skutečnosti byla. Světlo poskakovalo nahoru a dolů, Bruce ani na okamžik nezůstal v klidu. Postupoval mučivě pomalu k otevřeným dvířkům. Potom jediným rychlým pohybem vklouzl na místo pro řidiče.

	„Dobrá práce!“ zvolal Mick Fuller.

	„Pane na nebi!“ vydechl Ted.

	Cítila jsem, jak pomalu zabírají brzdy a rychlost se postupně zmenšovala. Loudali jsme se rychlostí nejvýše pět kilometrů za hodinu. Seděla jsem vzadu a srdce mi rychle bilo úlevou, když předek vozu přejel okraj cesty.

	Jednu chvíli jsme pomalu jeli a v dalším okamžiku se předek vozu prudce naklonil a slyšeli jsme drásavý zvuk, jak karoserie drhla o kamenitý okraj silnice. Náraz vrhl Micka dopředu. Baterka mu vypadla z ruky, spadla na podlahu a skutálela se ven. Myslím, že jsem slyšela, jak vypadla otevřenými dvířky. Vůz se kolébal ze strany na stranu a velmi pomalu jel dál a skřípal na kamenitém okraji silnice.

	Hodilo mě to na Teda.

	Sjeli jsme ze silnice pod úhlem asi čtyřiceti pěti stupňů, klouzali jsme dopředu a nemohli jsme nic dělat. Jenom kostra karoserie, působící jako brzda, nás zachránila, že jsme se po sjetí ze silnice nezřítili střemhlav dolů. Neviděla jsem Brucea.

	Domnívala jsem se, že ho to vrhlo na volant a že je stejně bezmocný jako my.

	Ozývalo se silné rachocení a slabší zvuky, které v nočním tichu působily hrozivě. Vůz se celý třásl a já jsem se sotva odvážila doufat, že se už přestane plazit dopředu. Ale přestal.

	Ten rachot způsobily malé kameny, které se pod koly vozu uvolnily a padaly po boční straně údolí dolů. Zvuky jejich pádu se ztrácely v dálce. Motor zhasl a byla jen tma a ticho.

	Nakonec se klidně ozval Bruce: „Jste tam vzadu v pořádku?“

	„Všichni jsme na místě,“ zvolal Ted.

	„Co tě sakra zastavilo?“ bručel Mick. „Nezůstaneme tu přece celou noc.“

	Slyšela jsem, jak se Bruce tiše směje, a po chvilce řekl konverzačním tónem:

	„Problém je v tom, že nevím, jak dlouho potrvá, než se dáme na pochod a domnívám se, že jsme na nesprávné silnici. Ale teď vážně, kdo, myslíte, by měl vylézt první? Ti vpředu nebo ti vzadu?“

	„Ti vpředu,“ odpověděl Mick okamžitě.

	„Proč?“

	„Jdi se vycpat, člověče, to dá rozum. Čím větší váha bude vzadu, tím je pravděpodobnější, že se tu udržíme, než budeme všichni venku. Dokážeš pohnout s Percym?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Bruce.

	„Vylezu ven a pomůžu ti,“ řekl Mick. „Tihle dva jsou dost těžcí, aby vzadu váhu vyrovnali.“ Nečekal na odpověď a pomalu se posunoval dopředu. Rozeznala jsem jeho siluetu. Postrkoval se po zadku, až se nohama dotkl silnice a potom stejně opatrně vylezl ven. Hned nato vyndal z kapsy menší baterku a řekl tlumeně: „Proč jsem, k čertu, na ni nepomyslel dřív?“

	Svítila jen slabě, ale umožnila nám vidět na silnici, či spíše jen na cestu, jak jsem předpokládala. Polovina vozu visela přes okraj a na cestě byla jen zadní kola a část karoserie. Pokaždé když se Bruce pohnul, i když to dělal pomalu a opatrně, tak se vůz zachvěl. Jednou se skřípěním popojel o pár centimetrů a já jsem stěží zadržela výkřik.

	Bruce ponenáhlu obezřetně postrkoval Percyho s Mickovou pomocí k otevřeným dvířkům a složil ho na silnici. Až potom jsem si všimla, že kdybychom jeli po levé straně dále, byla by celá pravá strana vozidla, kromě předních kol, za okamžik nad silnicí.

	Jakmile byl Percy venku, Bruce vylezl za ním a Ted mi zašeptal do ucha: „Počínej si opatrně, Mary, a dávej pozor, aby ti nepustilo oko na punčoše.“

	„Pitomče,“ řekla jsem nemohoucně.

	Potom se mě Bruce s Mickem chopili a než jsem si to stačila uvědomit, stála jsem na cestě. Bruce podal Tedovi ruku a pak jsme všichni opatrně odstoupili od vozu. Mick nám přitom svítil. Hledali jsme Bruceovu kapesní svítilnu, ale nenašli jsme ji. Nevím, jestli se mi jen zdálo, že jsem ji slyšela padat přes okraj strže.

	Několik minut jsme tiše stáli a potom se Bruce zhluboka nadechl. „Tak jsme tady s pomocí boží a s trochou důvtipu. Percy je pořád ještě bez sebe. Ten chlap ho musel pořádně praštit. Nemáte někdo čokoládu?“

	„Mám asi tři tabulky,“ řekla jsem.

	„Bůh ti žehnej,“ řekl Bruce.

	„Copak to není její práce, starat se o proviant?“ zeptal se Ted nenuceně. „Koneckonců, žena je žena, a měla by se zajímat o přípravu jídel. Co máš dál?“ otázal se spěšně. „Je zatracená zima.“

	„Můžeme udělat jen jednu rozumnou věc,“ řekl Bruce, „a to, že zabalíme Percyho do pokrývek a vyrazíme pěšky. Vytáhl jsem dvě z vozu. Rozděl tu čokoládu, Mary, a pak půjdeme.“

	Měl samozřejmě pravdu, i když nikdo nechtěl Percyho opustit. Uložili jsme ho tak pohodlně, jak to jen šlo a přitom jsme žvýkali čokoládu a hovořili.

	Děsila jsem se myšlenky, že půjdu po té nerovné cestě ve střevících s vysokými podpatky a s tenkou podrážkou, po ostrém štěrku a kamení, které mě bude nepříjemně tlačit. A bylo opravdu nesnesitelné chladno, jako výsměch tomu horku ve dne. Když jsme se dali na pochod, šel Ted s Brucem první necelý kilometr vpředu, Mick vedle mě a kolem nás vířila mlha.

	Světlo z kapesní svítilny osvětlovalo jen cestu pár kroků před námi, takže se nedalo jít rychle. Přesto jsem se chůzí zahřála a nutila jsem se nedbat příliš na bolest, kterou mi působily tenké podrážky. Po chvíli se Mick přidal vpředu k Tedovi a Bruce mě jednou rukou objal.

	„Jaké máš na nohou střevíce?“

	„Ty nové,“ ušklíbla jsem se. „Ještě k tomu lodičky.“

	„To je špatné,“ řekl Bruce. „O kus dál přijdeme na lepší silnici, ale než tam dojdeme – zastav se na okamžik.“

	Všichni jsme se zastavili, a než jsem pochopila, co chystá, položil mi ruku pod kolena a druhou kolem pasu a zvedl mě. Marně jsem se bránila, ale myslím, že jsme skutečně šli takto rychleji.

	Bruceův dech mi hladil tváře. Byla jsem nemožně unavená, ale stále jsem se snažila sluchem poznat, jestli již kráčíme po dobré rovné silnici. Když jsme k ní došli, dřímala jsem! Ale Bruce mě vzbudil, jak mě stavěl na nohy. „Teď se ti půjde lépe,“ řekl. „Brzy bychom měli být blízko letiště.“

	Protřela jsem si oči a pak jsem rázně vykročila. Silnice byla pěkná a chůze po ní mnohem pohodlnější. Dala se do mě zase zima a z baterky vycházelo jen slaboučké světlo, takže jsme museli zpomalit, protože po obou stranách silnice byl prudký svah.

	Bruce řekl pomalu: „Mohli bychom škrtat zápalkami.“

	„A mohli bychom si taky lehnout a zemřít,“ řekl Ted. „Myslím, že bychom měli jít dál. Brzy začne svítat a silnice je dost široká.“

	„Ano. Napadlo mě, že nejlépe bude jít v řadě za sebou,“ navrhl Bruce. „Můžeme to zkusit – co je, Mary?“

	Vykřikla jsem. Jen tlumeně, ale stačilo to, abych ho přerušila. Přihodilo se to tak, že všichni hlídali okraj silnice a já jediná v té chvíli hleděla přímo dopředu. Hned jsem neodpověděla a pak jsem řekla: „Podívejte se přímo před sebe.“

	Zahlédla jsem problesknout světlo, a když jsme se dívali všichni, kmitnutí se změnilo v nepřerušovanou záři ve značné vzdálenosti pod námi. Po několika vteřinách bylo zřejmé, že to je světelný kužel ze silné kapesní svítilny.

	„Doufám, že to jsou přátelé,“ řekl Bruce tiše.

	„Víš co,“ řekl Mick, „zdá se, že se tu silnice zatáčí. Jestli je to tak, potom ti lidé jsou dole v údolí. Mohli bychom zakřičet.“ Nikdo hned neodpověděl, a než někdo řekl slovo a zatímco světlo baterky se neklidně pohybovalo v nějaké vzdálenosti před námi a mnohem níže pod silnicí, ozval se nad horami a pustou planinou vysoký kvílivý zvuk, kolísající nahoru a dolů, připomínající sirénu a přece dost odlišný. Jeho dlouhý podivný tón nepřestával, až jsem se otřásla. Bylo to jako lkaní smrtky, zrovna tak nenadálé a nečekané, právě tak děsivé.

	Potom se ve velké dálce objevila zář silného světla – světlometu, který však nepročesával oblohu.

	Byl to Bruce, který řekl napjatě: „A je to. Z vězení v Ballasu někdo utekl.“

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

KAM UTÉCT?

	Přes pustou planinu k nám pronikalo vysoké, hrůzu nahánějící kvílení výstrahy, že došlo k útěku, šířící se mlhou, tichem a tmou a zlověstně na nás doléhající. K prvnímu světlometu, jasně zářícímu, ačkoli byl daleko od nás, se připojily další a utvořily kolem zdi vězení světelnou síť.

	Bruce řekl zvolna: „Mají zpoždění. Tak daleko nedohlédnou.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Ted.

	„To světélko tam dole,“ upozornil Bruce.

	Potom jsem si uvědomila, co měl asi na mysli.

	Cítila jsem, jak Ted strnul, protože stál těsně vedle mě, a slyšela jsem, že Mick vykřikl. Všichni jsme se otočili k tomu světélku, které bylo skoro na stejné úrovni asi třicet metrů pod námi.

	V tom světle byly vidět siluety nejméně tří lidí a bylo možné, že je jich ještě více. Pohybovali se nejistě a kolísavě. Usuzovali jsme, že kráčejí po nerovné půdě. Zdálo se však, že přesně vědí, kam jdou, protože nepolevovali v tempu.

	„Tak co teď?“ zeptal se Ted.

	„Ani tu zatracenou baterku nemáme!“ zavrčel Mick.

	„Baterka by nepomohla, viděli by ji,“ řekl Bruce. „Zajímalo by mě, jaký je tu dolů terén.“ Odmlčel se a my jsme čekali, protože bylo jasné, že přemýšlí o nějaké akci.

	Pozorovala jsem světlomety.

	Kvílení sirény ustalo, ale na tom už teď nezáleželo. Velké světelné kužely se pohybovaly kolem vězení s pomalou důsledností, ale skupina uprchlíků byla příliš daleko, aby byla vidět. Ani na okamžik jsem nezapochybovala, že lidé pod námi jsou uprchlíci, a ačkoli jeho jméno dosud nepadlo, byla jsem si skoro jistá, že Ernst Kless je mezi nimi.

	„Tak dobrá,“ řekl Bruce, patrně aby upoutal pozornost. „Já s Tedem se nějak dostaneme dolů. Mick s Mary půjdou rychle k vězení a podají zprávu o tom, co jsme viděli. Už je dost světla, abychom se orientovali.“

	Alespoň tohle byla pravda.

	Ačkoli světlomety byly vzdáleny několik kilometrů, jejich společná záře byla tak velká, že osvětlovala velkou část krajiny. Neviděn jsme zřetelně, ale rozeznávali jsme jeden druhého a viděli světlé skvrny našich obličejů.

	Mick řekl zdráhavě: „Dobře, Brucei.“

	„Měli bychom všichni sledovat tu skupinu dole,“ protestovala jsem.

	„Lituji, drahá,“ řekl Bruce. „Musíme se rozdělit, a s těmi tvými tanečními lodičkami bys nám po téhle cestě nestačila.“

	„Asi máš pravdu,“ přiznala jsem nešťastně.

	Letmo mi pohladil ruku.

	„Brzy se shledáme,“ řekl. „Půjdeme, Tede.“

	Podél silnice nebylo křoví ani násep a přímo pod silnicí nebyly skalní útesy ani balvany a svah byl mírný. Planinou by se potmě šlo špatně, ale při těch světlometech to bude snazší.

	Když začali sestupovat, nadělali jen málo hluku.

	Chvíli jsem tiše stála, až mi Mick pošeptal: „Nezapomeň, že máme taky práci.“

	„Promiň,“ řekla jsem a vydali jsme se směrem k táboru. Tma pohltila Teda a Brucea a mně bylo těžko u srdce. Viděla jsem Brucea odcházet již mnohokrát a pokaždé jsem pociťovala svíravý strach, že ho možná vidím naposled.

	Neušli jsme ani padesát metrů, když se Mick zastavil.

	Příliš jsem se v myšlenkách zabývala Brucem a nevěnovala jsem pozornost ničemu, co se dělo kolem mě. Když jsme se ale zastavili, rozeznali jsme sotva patrné pohyby nějakých lidí, kteří se k nám blížili. Byla tma, až na slabou záři, podobnou měsíčnímu světlu, která byla všude.

	Mick řekl: „Pojďme raději dál od silnice.“

	Přikývla jsem, i když se mi to zdálo být bezúčelné a poslechla jsem ho. Opatrně jsme sešli ze silnice na travnatou louku, kde jsme se přikrčili, aby nás ti lidé neviděli. Uvědomovala jsem si, že to může být první pátrací skupina, ačkoli jestli útěk objevili, až když spustila siréna, nikdo by nestihl dojít tak daleko.

	Za okamžik jsem myšlenku na pátrací skupinu pustila z hlavy, protože jsem docela jasně zaslechla slova, pronesená hlubokým hlasem. Slyšela jsem Micka, jak se prudce nadechl, ale on rozhodně nemohl znát ten hlas a slova, která na mě tak zapůsobila.

	Byla to slova v němčině. To samo o sobě bylo dostatečně překvapivé, přestože jsme to v koutku duše zpola očekávali.

	Ale ta slova a ten konejšivý ženský hlas mi byl tak důvěrně známý. Bylo mi, jako by mě vrátili o čtrnáct dní zpět, do těch děsivých dnů v pokoji toho domu v Guildfordu.

	„To je v pořádku, fräulein,“ řekla ta žena svým jemným hlasem. „To je v pořádku.“

	 

	V těch několika slovech bylo všechno, co jsem v té chvíli potřebovala vědět.

	Spojitost von Horssella s touto záležitostí byla beze všech pochyb prokázána, ačkoli se nedalo nijak vysvětlit, kde se tu vzali ti ostatní a proč ta žena opět použila to slovo fräulein. Musí s ní být ještě nějaká jiná žena a mé myšlenky zalétly k fotografii dívky, která se mi tolik podobala.

	Kroky se blížily.

	Slyšela jsem těžké oddechování a poznala jsem, že v tom hloučku jsou muži i ženy. Něco si šeptali, ale tak tiše, že jim nebylo rozumět a přitom dosti jasně, abych poznala, že mluví muži.

	Hlouček procházel těsně nad námi.

	Potom nás minuli, a když jsme je sledovali očima, viděli jsme tři muže a dvě ženy. Všichni kráčeli rychle a jistě za slabé záře, která nám pomohla je rozpoznat.

	Mick ani já jsme nepromluvili.

	Dali jsme jim asi šedesát vteřin a potom jsme se zase vyškrábali na silnici. Žádného nás nenapadlo pokračovat v cestě k táboru. Bylo nám jasné, že tu skupinu musíme sledovat.

	Mick sáhl do pravé kapsy kabátu.

	Otevřela jsem kabelku a vytáhla svou malou pistoli. Věděla jsem, že sahá pro revolver a oběma nám bylo lépe a cítili jsme se bezpečnější, když jsme s namířenými zbraněmi kráčeli ve stopách té skupiny lidí.

	Nebylo nás moc slyšet a v hluku jejich kroků zaniklo všechno za nimi. A i kdyby tomu tak nebylo, naše kroky by zněly jako ozvěna.

	Vzpomněla jsem si na tu hrbolatou cestu, která nebyla daleko, a napadlo mě, jak ji zvládnu. Překvapilo mě, že jsem na tu samozřejmou věc nepomyslela dříve. Budu muset jít zpátky do Ballasu a přenechat tu práci Mickovi. Udělal by ji sám. Jakmile bychom došli na tu štěrkovanou cestu, musela bych jen přihlížet.

	Věděla jsem, co bych měla udělat a trpce jsem na to myslela. Každým krokem jsem více váhala to navrhnout. Když jsem šla dál, světlo sláblo a těch pět siluet bylo sotva vidět. Sváděla jsem v sobě boj, ale pokračovala jsem v chůzi.

	Nepřipadalo mi, že bychom s Mickem šli rychleji, ale brzy bylo zřejmé, že jsme tomu hloučku blíž než dříve. Kromě toho se zvukem kroků splýval ještě jiný zvuk. Bylo to jakési dušené vzlykání, které však bylo slyšet. Potom zase ten ženský hlas s tím klamně vlídným konejšivým tónem.

	„Všechno je v pořádku, fräulein.“

	V pořádku, pomyslela jsem si. To mi říkala, když jsem ležela v duševních mukách tělesně zhroucená a ona hrála ničemnou ohavnou roli při pokusu dohnat mě k šílenství. A teď se pokouší o totéž u někoho jiného.

	Nějaký mužský hlas řekl také německy:

	„Gott im Himmel, buďte zticha! Jestli ne…“

	Nedořekl, ale naznačil dost, aby hrozba byla zřetelná. Náhle mi bylo té neznámé dívky, která tiše plakala, nesmírně líto.

	Potom docela znenadání došlo k vývoji situace, který vyřešil jeden problém a rozhodl za mě.

	Stále ještě nebylo dobře vidět, všechno bylo nezřetelné, ale postřehla jsem uprostřed hloučku nějaký rozruch a vysoký hlas řekl anglicky:

	„Já dál nejdu. Nepůjdu.“

	Bylo slyšet hrubé zaklení v němčině a zdálo se, že došlo k pranici. Pak se ozvaly rychlé lehké kroky. Dívka běžela k Mickovi a ke mně. Viděla jsem nejasné stíny dvou mužů, kteří se otočili, aby běželi za ní a v té chvíli se Mick rozhodl, že je na čase střílet.

	Mířil nízko, ale vím, že zasáhl nejméně jednou, protože zazněl bolestný výkřik a jeden muž klopýtl. Zdálo se mi, že oběť přepadla přes okraj silnice. Žuchlo to, někdo zaúpěl a padalo kamení.

	Záblesky byly velmi jasné a rány překvapivě hlasité. Překryly všechny zvuky ze skupiny uprchlíků, ale když dozněly, dolehl k nám dusot většího počtu nohou. Hlouček lidí utíkal od nás a dívka nás minula z druhé strany a myslím, že jeden muž spadl ze svahu dolů do údolí.

	Mick vyštěkl: „Chyť ji, Mary!“

	Otočila jsem se za dívkou. Utíkala rychle, a protože mířila ke světlometům, byla dost dobře vidět. Byla vysoká a měla hezké nohy. Slyšela jsem, jak těžce dýchá, přestože se neohlížela. Zdálo se, že utíká nazdařbůh, jedno kam, hlavně jen aby utekla.

	Přitiskla jsem lokty k bokům a vytáhla sukni nad kolena. Utěšovala jsem se myšlenkou, že možná narazí na pátrací skupiny, které již musí být brzy na cestě z tábora. Běžela mnohem lépe, než ženy obvykle utíkají a dostala se o hodný kus cesty dál. Obrysy její postavy byly čím dál zřetelnější.

	Když se na to teď dívám, těžko mohu uvěřit, že se toho tolik událo. V té chvíli jsem však měla v hlavě jen jedinou myšlenku – chytit tu dívku. Ani jsem neměla čas myslet na to, jestli osvobodili Klesse, nebo proč se rozdělili na dvě skupiny. Nepřipouštěla jsem si žádné starosti. Měla jsem moc práce.

	Kromě toho jsem začínala mít na sebe vztek a snažila jsem se vyvinout vyšší rychlost, ale nešlo to. Střevíce byly rozbité a nohy a kotníky mě bolely při každém kroku. Byla jsem celá zpocená a noční chlad jsem vůbec nepociťovala.

	Potom ta dívka upadla!

	V jednom okamžiku lehce běžela a v dalším zakopla o kámen a přepadla dopředu. Slyšela jsem, jak kámen poskakuje po silnici. Zahlédla jsem, že nastavila rameno, aby zmírnila pád. Vyrazila si dech, a když jsem se u ní zastavila, jenom sípala.

	Sama jsem také nebyla v nejlepším stavu a chvilku jsem nemohla promluvit. Jakmile upadla, přešla jsem do kroku, a když se nepokoušela vstát, šla jsem pomalu dál. Když jsem k ní došla, posadila se a upřeně na mě hleděla. Neviděla jsem jí zřetelně do tváře, protože byla ve stínu světlometů, které teď byly mnohem jasnější.

	Nakonec jsem řekla: „Myslím, že se už nemusíte znepokojovat.“

	Dívka se zhluboka nadechla. Potom vykřikla: „Znepokojovat! Všechno je to jen trápení! Já to už nesnesu. Říkám vám, že to už nevydržím!“ Začala se zvedat a stále těžce dýchala, ale tentokrát rozčilením nebo vzrušením. „Co – co vy o tom víte? Kdo jste?“

	„Jsem si tím jistá,“ řekla jsem jí a otevřela jsem kabelku, abych vyndala cigarety. Když jsem vytáhla cigaretové pouzdro, dodala jsem lhostejně: „Vám to nic neřekne, ale jmenuji se Murdochová, Mary Murdochová – rozená Dell,“ doplnila jsem ve snaze, aby to vyznělo přívětivě.

	Stála a civěla na mě s otevřenými ústy, že jsem viděla bílou řadu jejích zubů.

	„Co je s vámi?“ řekla jsem ostře. „Díváte se jako náměsíčná.“

	Potom promluvila: „To je lež. To je lež, já jsem Mary Dell! Já jsem Mary Dell! Vy jste jedna z nich. Vy patříte k nim!“

	A otočila se a začala znovu utíkat.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

ZMATEK V HLAVĚ

	Ani bych se moc nedivila, kdyby se jí podařilo utéct, protože to co řekla, znělo tak bláznivě. Ta slova mohl pronést jen někdo, kdo to neměl v hlavě v pořádku.

	„Já jsem Mary Dell! Já jsem Mary Dell!“

	Hlavou mi probíhal kaleidoskopický film, byl v něm i von Horssell s příběhem, který mi vyprávěl, fotografie dívky, která se mi trochu podobala, a jiné, která po kosmetické úpravě mi byla velmi podobná. Potom když se otočila, mimovolně jsem se pohnula a nastavila jí nohu.

	Má noha se dotkla vzadu jejího kotníku a dívka podruhé padla dopředu a tentokrát se neuchránila před tvrdým dopadem. To žuchnutí při jejím pádu bylo nepříjemné. Rychle jsem k ní přikročila a řekla jsem zřetelně a upřímně:

	„Ach, omlouvám se, já…“

	Zarazila jsem se, protože dívka zůstala nehybně ležet.

	Na okamžik jsem si myslela, že se přetvařuje, ale když jsem se jí dotkla ramene a potom ruky, vůbec se nehýbala. Sehnula jsem se a opatrně ji obrátila na záda. Zvláštní, z dálky přicházející světlo ozařovalo bledou tvář a pevně zavřené oči. Užasla jsem – bylo mi, jako když se dívám na sebe.

	Chvilku jsem na ni třeštila oči. Opravdu nevím, jak dlouho mi trvalo, než jsem otevřela kabelku, vyndala lahvičku s čichací solí, odzátkovala ji a přidržela ji dívce pod nosem. Pohnula se a zasténala. Odložila jsem lahvičku a rychle dívku prohlédla. Měla odřená kolena a lokte, ale jinak se zdála být v pořádku, až na nějakou tu modřinu na čele.

	S mžikáním otevřela oči.

	„Už je vám líp?“ zeptala jsem se věcně a doufala jsem, že ji to uklidní.

	Neodpověděla, ale po chvíli napjatého ticha se začala třást. Nemohlo to být chladem, přestože jsem cítila, že se mě znovu zmocňuje studená lezavá mlha. Na to bylo třesení příliš prudké a připomnělo mi to jednoho člověka nemocného malárií, který nebyl schopen třes těla ovládnout, ani zabránit jektání zubů. Světlomety teď svítily do mlhy, která stoupala od země v hustých chomáčích. Jednu chvíli dívku zčásti zakryla a ta se pak z mlhy strašidelně vynořovala.

	Poplácala jsem ji po tváři.

	Účinek se hned nedostavoval, a tak jsem opět zkusila čichací sůl. Chvění bylo nervové a s horečkou nemělo nic společného. Kdyby to byla horečka, nemohla bych jí sama nijak pomoci.

	Začínala se uklidňovat. Nejdůležitější bylo, dostat ji někam do tepla a klidu a ujistit ji, že již se nemusí ničeho bát. Jen bůh ví, jakým duševním utrpením prošla, ale jestli byla nedobrovolným agentem von Horssella, něco mě napadlo.

	„Můžete vstát?“ zeptala jsem se nakonec.

	Neodpověděla, ani se nehýbala, tak jsem náhle vstala a řekla ostře: „Čert vás vem! Jaký to má smysl vám pomáhat?“

	Ani na to nereagovala. Stála jsem nad ní a zase ji zakryl vířivý chuchvalec mlhy. Zakryl mi i nohy až po kolena. Když jsem do ní hleděla, táhla se pomalu pryč a znovu se objevila dívčina hlava a ramena, jako by se zhmotňovala z protoplazmy.

	Zaslechla jsem nějaké zvuky.

	Bylo to někde přede mnou a zmatený rachot se postupně změnil v pravidelné hučení motocyklových motorů. Jejich pravidelný rytmus se blížil a byl čím dál hlasitější. Pochopila jsem, že po silnici přijíždí pátrací skupina a do znatelného ulehčení se mísila obava, že nebude snadné přesvědčivě vysvětlit, k čemu tady došlo.

	Hlasité hučení přešlo do koktavě přerušovaného řevu.

	Dívka ležela na jedné straně silnice a já jsem stála na jejím okraji, protože motocykly mohly tudy projíždět větší rychlostí a nechtěla jsem, aby došlo k úrazu. Slyšela jsem je blíže, než ve skutečnosti byly, protože zatím jejich silná hlavní světla nepronikla mlhou. Zvláštní rozptýlené světlo se linulo ze vzdálených světlometů, které bez ustání přejížděly krajinou a naznačovaly mi, že uprchlík byl důležitý. Byla jsem si jistá, že pro obyčejného vězně by je neudržovali tak dlouho v činnosti.

	Musí to být Ernst Kless.

	Poštěkávání těch dvou motorů mi šlo na nervy, neuvědomovala jsem si, že jsou v místě, kde silnice příkře stoupá a pro špatnou viditelnost jedou pomalu. Konečně jejich reflektory jasně zachytily mě a dívku. První motocykl zastavil. Bizarní postava ve vyboulené ochranné přilbě vypnula motor a druhý muž následoval příkladu svého kolegy.

	Pomalý hlas řekl čistou angličtinou: „Hej, co je to tady?“

	Blahořečila jsem tomu člověku! Žádné strohé otázky, žádné neuvážené podezírání, pouze neformální poznámka. Napínal zrak, až mě ve světle reflektoru druhého motocyklu uviděl.

	„Panebože,“ řekl. „Nepřiletěla jste před chvílí letadlem?“

	Byl to důstojník z letiště. Vysvětlování tím bylo zpola zbytečné. Později jsem se dověděla, že byl u toho, když falešný seržant s námi odjížděl. „Ano,“ odpověděla jsem a chtěla jsem pokračovat, ale on se podíval na tu cizí dívku. Všimla jsem si, že zvedl rychle hlavu a pak jsem ucítila jeho pohled. Viděl mě jasně, ale jeho tvář byla ve stínu.

	„Hmm,“ řekl. „Kolik dvojčat ještě máte?“

	Začala jsem se smát. Z očí mi tekly slzy a cítila jsem, jak se mi stahuje žaludek. Asi jsem se chovala trochu hystericky. Nedívala jsem se, jak postavil svůj stroj na opěrku, slezl z něj a přistoupil ke mně.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Myslím, že jste se neměla nejlíp. Co tu děláte? Měl jsem za to, že jedete do tábora?“

	Svým nenuceným vyjadřováním a chováním se trochu podobal Bruceovi. Hned jsem se zastyděla za svůj výbuch a byla jsem tomu muži za jeho pochopení vděčná. Zhluboka jsem se nadechla a zeptala se:

	„Budete mi pozorně naslouchat?“

	„Ovšem. Jen do toho.“

	„Ten seržant, který řídil, nás zavezl na nesprávnou cestu a tam nás nechal,“ pověděla jsem mu. „Skoro jsme havarovali. Vydali jsme se zpátky, když spustila siréna.“

	Odmlčela jsem se a on přikývl. Buď ho to nepřekvapilo, nebo dokázal dobře skrývat své pocity.

	„Pokračovali jsme tím směrem a pak jsme uviděli nějaké lidi jít údolím. Dva z nás šli dolů do údolí, aby tu skupinu sledovali. Já se čtvrtým naším mužem jsem šla dál.“

	„Nebylo vás pět?“

	„Ano. Pátý byl omráčený. Zabalili jsme ho do pokrývek a nechali ho poblíž vozu – nemohl jít.“

	„To je zlé,“ poznamenal ten požehnaně věcný poručík.

	„Skutečně?“ řekla jsem trochu bezradně. „Takže my – ten druhý pár – jsme potkali jinou skupinu a v ní byly dvě ženy. Tahle je jedna z nich. Šli jsme za nimi. Tato dívka se jim vytrhla a dala se na útěk. Můj – přítel – začal střílet. Ostatní se otočili a utíkali a on běžel za nimi. Já jsem běžela za tím děvčetem.“

	„A teď jste tady,“ řekl. „Opravdu velmi dobrá práce! Tak říkáte, že tudy šly dvě skupiny?“

	„Jedna tady a jedna v údolí.“

	„Dole v rokli je ještě jedna cesta,“ řekl přemítavě. „Po několika stech metrech se rozděluje. My – my se budeme muset dát po ní.“

	„Rachot těch vašich motorek je bude varovat na kilometr daleko,“ poznamenala jsem.

	„Bohužel, to je všechno, co máme, ale brzy přijede vůz. Myslíte, že mu můžete jít naproti?“

	„To bych to pak musela celé vyprávět znova. Nemůžete mě odvézt zpátky?“

	Trochu se rozmýšlel. Podle mě měl pocit, že by bylo vhodné mě k vozu odvézt a zároveň chtěl pokračovat v cestě, ale brzy se z té slepé uličky dostal, protože vůz již nebyl daleko. Řídil ho nějaký seržant a od poručíka jsem se dověděla, že je na silnici, aby naložil vězně, které měli motocyklisté dohnat. Na pronásledování pohlíželi s plnou důvěrou ve zdárný výsledek. Přála bych si ji sdílet s nimi.

	Dívku odnesli do vozu a já jsem si sedla vedle ní. Trochu mě zatrnulo, protože seržant vypadal stejně spolehlivě, jako ten první řidič, ale k obavám nebyl žádný důvod. Vůz popojel po silnici několik set metrů a potom opatrně obrátil. Brzy mě odvezli slušnou rychlostí k zajateckému táboru. Když jsme přijížděli, světlomety byly čím dál jasnější, ale náhle jeden zhasl a po něm i ostatní. Nastalá tma byla nepříjemná, ale po chvilce jsem již rozeznala světelný kužel z jediného reflektoru vozu, kterým jsme jeli.

	Cesta netrvala dlouho.

	Dojeli jsme ke skupině malých budov, za kterými byl plot z ostnatého drátu, vysoký asi dva a půl metru. Vedle brány postávalo asi šest vojáků se zbraněmi. Byl s nimi důstojník, a seržant seskočil, aby podal hlášení.

	Bála jsem se, že mě tentokrát čeká příval otázek, ale druhý důstojník se ukázal být stejně vstřícný jako ten první. Vůz nechali projet a nás zavezli k dlouhé úzké budově, asi sto metrů od drátěného plotu.

	Otevřely se dveře, kterými prosvítalo zastíněné světlo.

	Pomohli mi z vozu a dívku vynesli.

	Cestou nepromluvila ani slovo, a přestože se již tolik netřásla, chvílemi jsem slyšela, jak jektá zuby. Byla jsem tak unavená, že jsem nedokázala jasně myslet, ale když mě uvedli do zářivě osvětlené příjemné místnosti, která, jak se ukázalo, byla důstojnickou jídelnou, začal se mi rodit v hlavě plán, s nímž bych mohla uspět. Bylo tam asi šest mužů a nikdo neztrácel čas. Dívku opatrně vnesli dovnitř a někdo v místnosti řekl:

	„Máte tu práci, doktore.“

	„Ano.“ Přistoupil ke mně šedovlasý podsaditý muž. „Stalo se jí něco vážného?“ zeptal se docela klidně a bez nějakého náznaku, že okolnosti jsou tak neobvyklé. Do té noci jsem úplně nechápala význam anglické přizpůsobivosti – a v tomto případě vlastně skotské, neboť polovina důstojníků se tu narodila.

	Usazená na pohodlné židli, řekla jsem mu trochu unaveně:

	„Myslím, že nějakou dobu žila ve velkém duševním napětí, ale určitě to nevím. Utekla od nějakých – nějakých lidí a zdála se být strašně vyděšená.“

	Řekla jsem to asi divným hlasem, protože vojenský lékař na mě zvědavě pohlédl.

	„Ještě něco?“ otázal se.

	„My jsme – ona trpí zvláštní představou, že se jmenuje stejně jako já. Nebo spíše stejně, jak jsem se jmenovala za svobodna. Dell – Mary Dell.“

	„Hmm,“ řekl lékař tónem, který mohl znamenat všechno možné. „Podívám se na ni. Vám předepíšu dobré teplé jídlo a spánek,“ dodal. „Myslím, že to vás zase postaví na nohy.“ Otočil se ode mne a pohlédl na dívku. Všichni ti muži se velmi zvědavě dívali napřed na ni a potom na mě. Tušila jsem již, jaká otázka se jim rodí v hlavě. Mohlo mě napadnout, že mi ji nakonec položí.

	Ten lékař to řekl nahlas. Byla jsem nesmírně ráda, že nečekal, až budu mimo doslech.

	„Ovšem,“ řekl přemítavě, „víte, budeme mít s tím velké potíže, abychom vás od sebe rozeznali. Není snadné se rozhodnout, která z vás sem přiletěla, že?“

	Zírala jsem na něho a zmocňovala se mě úzkost. Dojem z té otázky tlumila trochu jen její neformálnost, ale otázka tu byla i s celým závěrem, který z ní vyplýval, a teď jsem musela najít nějakou přesvědčivou dopověď.

	Nemohli se rozhodnout, jestli mám vůbec právo být v Ballasu, nebo zda dívka, která se mi tak podobá, není vlastně Mary Murdochová, rozená Dell.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

DVA NEZVĚSTNÍ

	Skutečnost, že se na mě dívá nejméně dvanáct párů očí, asi způsobila, že jsem se dokázala ovládnout a odpověděla jsem skoro lhostejně:

	„S tím by snad neměl být žádný problém? Mí přátelé nejsou tak daleko.“

	Lékař přikývl, usmál se a dokonce se omluvil, že naznačoval nějaké pochybnosti, ale věděla jsem určitě, že se jich tak úplně nezbavil. Zatímco jsem seděla pohodlně na židli, dva vojáci vynášeli dívku na nosítkách. Zavřela jsem oči a představovala si ten hlouček pěti lidí, kráčejících po jinak opuštěné silnici a živě si připomněla, jak ta dívka křičela, obrátila se a utíkala pryč.

	Patrně brzy přijde k sobě. Ale na druhé straně, mohlo by se stát, že v tom nynějším stavu zůstane dlouho, a to by bylo špatné, pokud se Mick, Ted nebo Bruce rychle nevrátí. Po tom, co řekl lékař, jsem si uvědomila, že všichni, kdo můžou prokázat mou totožnost, jsou někde v horách.

	Polévka, kterou brzy nato přinesli, mi nechutnala, ani druhý chod, smažená kotleta s opečenými brambory, ačkoli jídlu nic nechybělo. Vzpomínám si, že jsem se poněkud toužebně dívala k baru na lahve plzeňského s dlouhými hrdly. Mladě vyhlížející nižší důstojník šel kolem a řekl s úsměvem:

	„Co si dáte k pití – limonádu, pivo nebo něco ostřejšího?“

	„Mám strašnou chuť na pivo,“ přiznala jsem se.

	„V tom vám můžeme snadno vyhovět,“ ujistil mě. „Nevadilo by vám, kdybych se napil s vámi?“

	Docela jsem to přivítala, již mě nebavilo sedět sama. Bylo jich tam sice víc, ale věděla jsem, že jsem pro ně jen taková zvláštnost a nic jiného. Hodiny nad barem ukazovaly právě jednu. Nebyla jsem jen unavená, ale cítila jsem hlubokou tíseň. Důstojník, sympaticky nehezký člověk, s tmavě snědým obličejem, s kudrnatými hnědými vlasy a zářivě bílými zuby, si vzal zřejmě za úkol, že mě z toho dostane. Byl roztomile upovídaný a několikrát mě rozesmál.

	Blahodárný účinek jídla a příjemná štiplavost plzeňského začínala působit. Nepřišlo mi tak zatěžko přesvědčit sama sebe, že o mé totožnosti nebudou vážné pochyby. Ráda bych, aby mě velící důstojník vyslechl, ale zároveň jsem si uvědomovala, že je plně zaměstnán organizováním pátrání po uprchlících.

	Navzdory důstojníkovu humoru jsem se přistihla, že chvilkami na židli poklimbávám. Dopila jsem pivo a sklepla popel z cigarety. Potom jsem se s leknutím probrala.

	Velká prázdná místnost s barem na jednom konci, s hustě seřazenými lahvemi za ním, s plakáty a fotografiemi polonahých krasavic na stěnách, působila cize a studeně. Stěny, pokud byly vidět, byly zelené a podlaha byla pokrytá kokosovými rohožemi. Byli tam asi tři nebo čtyři muži a jeden stál vedle mě. Byl to ramenatý kapitán, kterého jsem ještě neviděla.

	„Omlouvám se, že vás vyrušuji,“ řekl ohleduplně. „Není naspěch, pomalu se proberte.“

	„Dě-děkuji,“ řekla jsem a rychle se napřímila. Otevřela jsem oči a zase je před světlem přivřela. „Já – ach – už si vzpomínám.“

	„Major Hedley by si s vámi rád promluvil,“ řekl kapitán mírně. „Budete potřebovat kabát. Venku je pěkná zima.“

	Přidržel mi khaki zimní plášť, a když jsem vyšla z jídelny do širokého šedavého prostoru, byla jsem mu za to vděčná. Hleděla jsem na pustou bezútěšnou krajinu, prostírající se do daleka a ztrácející se ve vzdálených horách. Jejich šedé vrcholy a holé svahy byly ještě zpola zakryty válející se mlhou, která se bělala v prvních slabých paprscích ranního slunce.

	Studený vzduch mi vyčistil hlavu a já jsem si vzpomněla na všechno, i na očividné pochyby, kterými se obíral vojenský lékař, a potom mi přišel na mysl Bruce.

	Řekla jsem prudce: „Přišli už mí přátelé?“

	„To opravdu nevím,“ odpověděl kapitán omluvně.

	Pochopila jsem to jako „ne“ a něco se ve mně sevřelo. Nebyl však čas na zbytečné starosti, protože jsme došli k malé dřevěné budově, před kterou stáli dva muži s puškami. Když jsme k nim přišli, vzdali zbraní čest. Kapitán otevřel dveře a vedl mě dvěma skoro prázdnými místnostmi, kde byly jen stoly, židle a mapy, do větší místnosti, která byla teplejší a pohodlněji zařízená. Nejvýznačnější kus nábytku byl obrovský pracovní stůl, za nímž seděl šedovlasý muž v khaki.

	Podívala jsem se na něj a za něho.

	Nevnímala jsem ho, ani stůl a všechno ostatní. Viděla jsem jen jednu postavu – malého tlustého člověka, který stál vedle majora a usmíval se tak široce, že jeho třetí brada přešla ze zárodečného stavu do zralé velikosti.

	„Pinky!“ vykřikla jsem a rozeběhla jsem se k němu. „Pinky!“

	„Ahoj, ahoj! Ne, to nedělej!“ zvolal Pinky spěšně. Myslím, že se domníval, že ho chci obejmout. Příliš se nemýlil. „Milá Mary, jak si to k čertu představuješ, že mě táhneš do takové dálky, abych tě identifikoval? Co se tu vlastně děje? Co se pamatuji, naučila ses několika pěkným trikům, že?“

	Byla jsem příliš rozrušená, abych dopověděla stejným tónem, a myslím, že jsem jen docela automaticky vyhrkla: „Kde je Bruce?“

	Pinky se zamračil.

	„No ano. Kde je Bruce? To bych sám rád věděl.“ Poplácal mi ruku a pak řekl nevhodně: „Právě jsem objednal čaj. Máš taky chuť na jeden šálek?“

	„Aby ne!“ V ústech jsem měla úplně sucho a moje radostná nálada se vytratila. Bruce se nevrátil a mě náhle přepadl strach. Skutečnost, že moje totožnost byla nade vší pochybnost prokázána, a že sir Robert osobně přijel, aby se ujistil, že nedošlo k žádné chybě, přestala být tak důležitá. Muselo na mě být vidět, jak se cítím, protože kapitán přistavil za mě židli. Posadila jsem se a říkala jsem si, že nesmím bláznit. Bruce se stokrát zúčastnil daleko nebezpečnějších akcí, než byla tahle.

	Daleko nebezpečnějších?

	V okamžiku, kdy mě ta slova napadla, jsem věděla, že to je nesmysl, protože nic nemohlo být nebezpečnější, než von Horssell.

	Vojenský sluha přinesl čaj – slabý, ale velmi horký, který mě osvěžil. Oběma rukama jsem si shrábla vlasy z čela a poprvé jsem si uvědomila, jak příšerně musím vypadat. Náhle jsem pocítila nepřekonatelnou potřebu podívat se do zrcátka a okamžitě jsem začala otvírat kabelku. Pak jsem ji ale zase rázně zaklapla, a když jsem upíjela čaj, zeptala jsem se:

	„A co Mick?“

	„Co má být s Mickem?“ otázal se Pinky.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem. „Našli jste Micka nebo Percyho?“

	„Ano,“ řekl Pinky úsečně. „Briggs je v pořádku – teď se zotavuje ve zdejší nemocnici. Není to nic vážného, možná slabý otřes mozku. Mick tam zažil ošklivé chvíle.“

	„Ach,“ řekla jsem. Zírala jsem vyděšeně a zapomněla na čaj.

	„Střetl se se dvěma chlápky,“ řekl Pinky nevrle. „Potom –“ hlas mu zase přeskočil, „potom to s nimi skoncoval. Našel je všechny tři na konci nějakého svahu. Ale je v pořádku. Nemusíš se takhle koukat! To jsem blázen, co je to dnes s tebou?“

	„Mně nic není,“ řekla jsem s přemáháním. „Jak – jak to vypadá s tou dívkou?“

	Když jsem mluvila, představovala jsem si, jak Mick bojuje ve tmě se dvěma uprchlíky, zatímco další muž a ta bavorská žena s jemným hlasem utíkají někam do hor. Měla jsem před sebou také jiný výjev. Spíše existoval pouze v mých představách, a přesto se mi zdál mnohem skutečnější.

	Měla jsem starost, co se stalo s Brucem. Jestli také musel podstoupit boj, který třeba neskončil úspěšně.

	Ráda bych věděla, kolik lidí bylo v té skupině, která šla roklí.

	„Je to chudinka a blouzní – překvapivě se ti podobá.“ Střelil po mně pohledem zpod víček. Byl to úžasně vychytralý, prohnaný pohled. „Ovšem ne zas tolik, když se na ni pořádně podíváš. Ale přesto. Stejné vlasy, stejná pleť a podobné rysy obličeje. Kdyby se nalíčila, myslím, že by se mohla snadno za tebe vydávat. Víme, že asi – slyšeli jsme, že byla v tom domě v Guildfordu. To tam Brucea přivedlo. Ale o tom víš.“ Odmlčel se a upřeně se na mě zahleděl. Uvědomovala jsem si také vytrvalý pohled velícího důstojníka, majora Hedleyho. Šedé oči měl přivřené a čelo rozpačitě svraštěné.

	Jeho zástupce, kapitán, hleděl na mě stejně soustředěně. Řekla jsem: „Pinky, kam s tím míříte?“

	Pinky sešpulil rty.

	„Hm, ano. Kam mířím. Jen si to tak představuju. Mary, situace je taková: Ernst Kless odtud v noci uprchl. Nebudu zabíhat do podrobností, jak to provedl. Ani ještě všechno sám nevím. Fakt je, že zmizel. Teď již víme, že brzy nato odešly z vězení tři skupiny – dvě jste potkali, třetí šla na sever. Úmyslem osvoboditelů zřejmě bylo zanechat tři stopy, aby nás při pronásledování zmátli.“ Odmlčel se a střelil po mně zase tím prohnaným pohledem. „Pochopilas to všechno?“

	„Ano,“ řekla jsem bezvýrazně.

	„Dobře. Především si zapamatuj, že to byl Kless. Zatím ještě nevíme, jestli je skutečně tak důležitý. V každém případě v Berlíně chtějí, abychom si to mysleli. Berlín poslal von Horssella, aby ho odstranil a von Horssell začal chytře tím, že mu pomohl z vězení. Bohužel. Ale to zdaleka není všechno.“

	„Dostanete se už k jádru věci?“ zeptala jsem se.

	„Ale nebuď tak neodbytná, děvče! Dáš si ještě čaj?“ Natáhl obtloustlou ruku pro můj šálek a začal mi znovu nalévat. Potom pokračoval: „Ta skupina, kterou jsi s Mickem sledovala, se rozpadla. Je velmi nepravděpodobné, že Kless byl s tou ženou, o které jsi mluvila. Skupinu, která šla na sever, dopadli. To je zatím výborné. Tady od majora to byl pohotový zásah.“ Major se na sedadle zavrtěl a já jsem si pomyslela, že to asi byla nepřímá výtka, naznačující, že k tomu útěku nemuselo vůbec dojít. „No dobrá, dobrá. Hlavní skupina s Klessem se dala údolím. Můžou se skrývat kdekoli. Nebylo by pro ně nemožné, kdyby tu měli někde schované letadlo.“

	Major si na znamení protestu odkašlal.

	„Ale to není pravděpodobné, jistěže ne,“ řekl Pinky spěšně. „Vím, že celý zdejší kraj je dobře střežen. Hovořím pouze o možnostech. Tak dobrá. Jedna možnost se nabízí. Mohli by přistát s letadlem, třeba s hydroplánem, nazvěte ho, jak chcete, někde na jezeře v horách a nabrat von Horssella, Klesse a zbytek té party. Ale to by muselo být v noci – mám pravdu, majore?“ Major něco zabručel, co znělo jako „možná“.

	„Dobře,“ řekl Pinky rázně. „Dospěli jsme k tomuto předpokladu. Buď je jim Bruce na stopě, ehm, nebo ji zatím ztratil. Věc se má tak, že jsou někde v horách a budou tam celý den. Ani jeden vůz neprojede, ani jedna loď nevypluje. Musíme je najít, o tom se nedá pochybovat.“

	Přestal hovořit a já jsem dopila svůj druhý šálek čaje.

	„Jestli nezačnete mluvit k věci, začnu křičet.“

	„Na mou duši, s takovou netrpělivostí jsem se ještě nesetkal. Nikdy!“ zvolal Pinky. „Chce mít všechno hned. Tak buď rozumná, Mary. Tobě se přece nemusí nic vysvětlovat. Tu dívku použili, abychom si mysleli, že jsi to ty. Trochu to obrátíme. Co ti brání v tom, přesvědčit je, že ty jsi ona?“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

DOCELA SAMA

	Hleděla jsem na něho přes okraj prázdného šálku a viděla jsem jasný záblesk v jeho modrých očích a kontrast růžového čela a temene hlavy. Podobná myšlenka mi předešlé noci bleskla hlavou, stejně jako když Pinky nepřestával povídat, ale přesto mi to teď vyrazilo dech.

	Řekla jsem: „Tímhle von Horssella nikdy nenapálíte.“

	„Nebuď si tak jistá,“ vypískl Pinky. „Neříkej o něčem, že to nejde, dokud jsi to nezkusila. To se ti nepodobá. Možná se nedá oklamat. To vím až příliš dobře. Ale možná že ano. Když se oblékneš do jejích šatů a tu a tam něco pozměníš – s tím si poradíš sama. Zkusíš to?“

	Rychle jsem přemýšlela, a abych zakryla, že si s tím návrhem nevím rady, uchýlila jsem se k dogmatice.

	„Jak by to mohlo vyjít? I když jsme si dost podobné, a já si to ani nemyslím, k čemu by to bylo dobré?“

	„No tak, nevykládej takové hloupé nesmysly!“ vyštěkl Pinky a já jsem se začervenala až po uši. Nebylo by to bývalo tak zlé, nebýt tam těch ostatních. Raději jsem neodpověděla a on pokračoval: „Máš patrně na mysli, jak ho najdeš? Víme, odkud vyšel. Víme, že ta skupina šla údolím. Rovněž víme, že můžeme zorganizovat rozsáhlé pátrání a přitom neobjevíme hlouček lidí ukrytý někde v jeskyni. Pátračům je možné se snadno vyhnout.“ Ale teď se předklonil a zakýval na mě krátkým silným ukazováčkem, „co kdybys tam šla sama? Jen si polož tuhle otázku. Dejme tomu, že bys tam šla a oni tě uviděli? Jistě by pro tebe poslal. To dá rozum, ne?“ zařval, když mu hlas zase přeskočil dolů a poslední slova zazněla v místnosti jako zvuk hlásné trouby.

	„Dokážu si to představit,“ řekla jsem pomalu, „ale dejme tomu, že je oklamu a oni z dálky si mě s ní spletou – co potom udělám?“

	Major odstrčil židli dozadu a řekl pro sebe něco jako: „Ne, to se mi nelíbí.“ Kapitán si odkašlal, ale Pinky tam byl jediný, na kom záleželo. Vypadal, jako by vyrostl, jeho tvář byla velká a zdála se být blízko. Asi jenom já jsem viděla, že v jeho očích se něco podezřele podobalo naléhavé prosbě.

	„To je ono,“ řekl. „Hřebíček na hlavičku. Já ti věřím. Dobrá, Mary. Nebudeme chodit kolem horké kaše. Nikdy jsem to u tebe nedělal. Bohudíky, nebylo toho třeba. Jde o to, že nesmíme připustit, aby se dostali ze země. To by bylo lepší je zabít. Rozumíš?“

	Jenom jsem na něho mlčky hleděla a on hovořil dál rozvážným hlasem, který tentokrát dokonale ovládal.

	„No, myslím, že chápeš. Dám ti malou bombu – vypadá jako rtěnka, je naprosto bezpečná, ovládáš ji kódem. Je to velmi účinná výbušnina. S tímhle je určitě můžeš všechny rozmetat na kousky.“ Odmlčel se a potom mu hlas zase přeskočil do fistule. „Tady máš. Udělal bych to sám, kdybych byl něco jako holka. Ber nebo nech být, Mary. Nikdo tě nenutí. Nejdůležitější je, abychom jim zabránili opustit zemi. Uzavřeme ji na všech výstupech. Celou oblast máme pod kontrolou nočních stíhaček. Přesto – nejvíc přichází v úvahu tvůj postup. Je to skoro záruka úspěchu. Potřebuješ nějaký čas na rozmyšlenou?“

	Dlouho jsem hleděla před sebe.

	Viděla jsem majora jen mlhavě, ale dovedu si představit, jak si pro sebe opakuje, že se mu to nelíbí. Jistě si myslel, že to není práce pro ženu. Zatímco já si myslím, že jediná práce, jakou žena nemůže dělat, je ta, na kterou fyzicky nestačí, tak u muže – zvláště u vojáka – se stěží dá očekávat, že s tím bude souhlasit.

	Pinky se začal nervózně vrtět.

	„Nechte mě, abych se vykoupala a slušně se nasnídala,“ řekla jsem, „a najděte mi nějaké pořádné boty – nemůžu chodit v těch lodičkách, které jsem měla v noci na nohou. A potom – ale počkejte. Budu muset vypadat, že jsem bloudila celou noc. Raději tu koupel vynechám.“ Ušklíbla jsem se, trochu zaváhala a pak jsem dodala: „Ale na těch botách trvám.“

	„Bůh ti žehnej, můžeš mít všechny boty ve Skotsku!“ vykřikl Pinky, vyskočil ze židle, oběhl stůl a stiskl mi ruce. „Věděl jsem, že to uděláš. Je to hrozná práce, copak to nevím? Ale máš to v krvi. Ano, máš to v krvi.“ Odmlčel se, dal hlavu na stranu a pravil zamyšleně: „Není důvod, proč by ses nevykoupala, když si neumyješ krk a obličej. Jen se osvěž. Co, majore?“

	Major něco zabručel, čemu jsem nerozuměla a pak mě uvedl do rozpaků, když trval na tom, že mi potřese rukou.

	Zabývala jsem se v duchu samozřejmě i jinými otázkami, než byly ty, které se bezprostředně týkaly nového úkolu. Třeba, kde se teď nachází Bruce. Bylo mi jasné, že se Pinky domnívá, že při střetnutí se skupinou, kterou jsem viděla jít horským údolím, Bruce neuspěl. Nedokázala jsem se přimět, abych tomu uvěřila. Představovala jsem si, že Bruce s Tedem je stále na von Horssellově stopě – nebo na stopě té party v údolí.

	Vykoupala jsem se a nasnídala se. Potom se začala vyvíjet horečná činnost. Přinesli mi šaty té dívky, které mi pozoruhodně dobře padly. Také ji prohlédli, jestli nemá nějaké charakteristické znaky. Našli jí malé mateřské znaménko za levým uchem, tak mi je přimalovali. Pinky se pořád motal okolo a byl jako kvočna. Několikrát projevil nejistotu, jestli je moudré nechat mě jít a očividně mi ponechával zadní dvířka, abych mohla couvnout.

	Nechtělo se mi měnit své rozhodnutí.

	Před odchodem mě nejvíce zajímalo, jak k útěku došlo, ale vyšetřování ještě probíhalo. Několik lidí, služebně přikázaných do Ballasu, pravděpodobně podplatili – jako seržanta, který se s námi setkal na letišti. Představovala jsem si majora, jak prověřuje fakta a v té velké holé místnosti si něco pro sebe mumlá.

	Bylo sedm hodin, když jsem byla připravena vyrazit.

	Do dívčiných bot jsem si musela navléct vlněné ponožky, aby mi padly. Měla objemnější kabelku, do které jsme dali všechno, co v ní původně bylo. Zásobili mě několika tabulkami obyčejné čokolády, kterou jsem měla hned zahodit, jakmile by mě spatřil někdo z von Horssellových lidí, ale kterou bych se živila, kdybych putovala celý den po horách.

	Také mi dali pozlacenou kovovou rtěnku, která byla ve skutečnosti bombou.

	Vzrušená diskuse mezi mnou, Pinkym a majorem končila rozhodnutím, že za mnou nikoho nepošlou, ale že budou mít celý den ve vzduchu pozorovací letoun. Major chtěl hodinu po mém odchodu vyslat nějaké lidi, ale Pinky a já jsme ho přesvědčili, že by to nebylo rozumné. Pro Pinkyho bylo příznačné, že se uchýlil k přesvědčování, ačkoli ve svém postavení mohl dát příkaz, který by musel být bez námitek splněn. Von Horssell vycvičil své lidi, aby se vždycky přesvědčili, že nikdo není nablízku.

	Také nebylo vhodné, abych nechávala za sebou nějaké stopy. Tuto možnost jsme pečlivě zvažovali. Major přitom uplatňoval mnoho slibných a houževnatě prosazovaných návrhů, včetně roztrušování anýzového koření, které, jak tvrdil, by později jako stopu snadno sledovali vycvičení psi. Myslím, že sir Robert by se dal přesvědčit, aby to zkusil, ale žádný anýz nebyl k dispozici, což nebylo příliš překvapující.

	Než jsem odešla z tábora, hovořila jsem ještě s druhou „Mary Dell“.

	Byl u ní vojenský lékař a ošetřovatelka. Její široce rozevřené oči hleděly příliš jasně a tváře měla silně zardělé. Bylo jasné, že lékař je na rozpacích. Prakticky nepromluvila, a když se jí zeptali na jméno, trvala na tom, že je Mary Dell a na nic jiného si prý nevzpomíná.

	Když jsme vyšli z pokoje před dřevěnou nemocnici, lékař svraštil čelo a nohama rozvířil prach. V té roční době bylo v Ballasu všude plno prachu.

	„Musela zažít něco zlého,“ řekl. „Na zádech má několik slabých pruhů po švihnutí. Nic pěkného. Co je to za lidi, kteří o ni pečovali?“

	„Pečovali!“ opakovala jsem. „Pečovali…“ Zhluboka jsem se nadechla a viděla jsem, jak lékařova vlídná snědá tvář mění výraz a vyjadřuje znepokojení. „To není řečeno jemně,“ řekla jsem. „To je prostě k smíchu. Jak pečuje Hitler o oběti v Dachau? Jak pečuje o Poláky, Čechy, Židy…“

	Náhle jsem se zarazila. Myšlenky mě unášely do minulosti. Tu představu vyvolala slova „Na zádech má několik pruhů po švihnutí“. Skutečnost, že jsem v okupované Evropě viděla tolik hanebností a takovou hrůzu, tolik zmrzačených lidí a tak bolestivé rány zasazené lidským bytostem, sotva byla chybou vojenského lékaře v zajateckém táboře v Ballasu.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem klidněji, „ale ti lidé vůbec o nikoho nepečují. Jsou to přátelé Klesse a ještě něco horšího. Chtěli na ní, aby je bezvýhradně poslouchala a ona se zpočátku nechtěla podrobit, a tak našli způsob, jak ji zlomit. Drogami?“ otázala jsem se. „Strachem? To já nevím, ale nutili ji až do krajnosti a ještě dále. Proto je taková a proto utekla. Bůh sám ví, odkud vzala tu odvahu od nich utéct.“

	Lékař na mě překvapeně hleděl. „Rozumím,“ řekl. „Omlouvám se.“

	Nechápala jsem, proč je tak rozpačitý, ale o několik minut později jsem to pochopila. Když jsem chvilku před odchodem vešla dovnitř, sir Robert byl s majorem v jeho kanceláři. Otevřela jsem dveře a slyšela jsem majorův hlas.

	„Ale to je hanebné,“ říkal. „Naprosto hanebné. Nemůžete poslat ženu do takové situace!“

	„To jsou hlouposti a úplný nesmysl!“ řval Pinky. „Můžu poslat ženu, pouze jednu ženu, patrně jedinou ženu, Bůh jí žehnej. Najde způsob, jak je zastavit nebo poslat na onen svět a ona ví, co ji čeká. Na mou duši, naučila mě odhadovat, jaká je naděje na úspěch. Mohl bych vám vyprávět, co ta hezká žena dokázala, že by vám vstávaly vlasy na hlavě jako hřebíky.“

	Bez ohledu na nevhodné přirovnání, Pinky to vyslovil působivě hlubokým hlasem, nebýt zachvění v posledním slově, které přeskočilo do fistule. Odkašlal si, zvedl hlavu a uviděl mě. Jeho velkou tvář rozšířil úsměv a objevila se třetí brada.

	„Ahoj, Mary. Právě o tobě mluvím a dělám si starosti, jestli si to nerozmyslíš. Nadešel čas, má drahá, čas nadešel.“

	„Vy bělorůžový pokrytce,“ řekla jsem, „slyšela jsem každé slovo. Polovina z toho nebyla pravda a druhá polovina přehnaná. Jsem připravena.“

	„Hodné děvče,“ řekl Pinky a zářil štěstím. „Hodné děvče.“

	 

	Když se o plánu začalo hovořit, major jako hlavní obtíž zdůrazňoval způsob, jak mě dostat do údolí, kam odešel Bruce s Tedem a vystříhat se přitom možnosti, že mě brzy ráno uvidí někdo z von Horssellových lidí. Tento argument Pinky rázně smetl jedním slovem: „Mlha.“

	„Ta není v osm hodin ráno,“ namítl major.

	„Tak sakra nějakou udělejte,“ řekl Pinky.

	Major byl vlastně sám proti sobě, protože mlha byla u země i pozdě ráno a ve skutečnosti nebylo ani tak jasno, jako když se začalo rozednívat. S využitím tohoto přírodního krytí mě zavezli asi tři kilometry po silnici a nakonec mě informovali o rázu nejbližšího okolí. Poučili mě, abych se vyhýbala rákosinám a podobnému porostu a dala si pozor na místa s nahnědlou trávou, označující pravděpodobně rašeliniště. Dostala jsem list papíru, na němž byly vyznačené nejvyšší vrcholy v oblasti, dvě menší jezera, malý vodopád a několik dalších přírodních zvláštností terénu. Odlišující charakter každého orientačního bodu zřetelně popsali a zaznamenali na tužkou nakreslené mapě.

	Zjistila jsem, že horské údolí, pojmenované po vesnici údolí Ballas, se táhne asi pětatřicet kilometrů přímo na západ, i když se několikrát kroutí a zatáčí, takže cesta se na jednom místě mění v pouhou stezku, vedoucí na severoseverozápad. Končí v místě, kde se setkávají dvě menší jezera, z nichž jedno zasahuje až k moři. V Ballasu a na západním konci údolí major zřídil zátaras, přes který se nedalo projít, ale podél údolí na severní a jižní straně byly stezky, které vedly ven z oblasti, a bylo možné po nich nepozorovaně uniknout. Nebyly vhodné pro jízdu vozem, ale dobrý chodec se mohl dostat z údolí Ballas na několika místech.

	Krycí název akce byl „Dobrý chodec“.

	Jestli von Horssell byl přede mnou, pak byl jen jeden způsob, jak by se dostal z hor – vzduchem. Kdyby musel jít pěšky, tak by neměl nejmenší naději. Pochybovala jsem, že by tou drsnou pustou planinou ušel alespoň půl kilometru.

	O tom, že von Horssell je přede mnou jsem vážně nepochybovala.

	Byla jsem přesvědčena, že ten člověk na mě někde čeká, nemohla jsem se zbavit pocitu podobného panice, který ve mně vždycky budilo blížící se setkání s ním.

	Ten pocit mírnila možnost, že najdu Brucea.

	Byla to strach nahánějící cesta, protože jsem si uvědomovala pravděpodobnost, že celou dobu mě někdo pozoruje. Když jsem zacházela do horského údolí stále hlouběji a kráčela tak rychle, jak to kamením posetá stezka dovolovala, musela jsem často deset nebo patnáct metrů obcházet balvany nebo močálovitá místa. Často jsem narazila na strmý svah a skoro se z něj zřítila, když půda přede mnou neočekávaně spadala dolů. Slunce pomalu stoupalo a začínalo být horko. Mlha nakrátko zhoustla, takže jsem chvílemi kráčela bledým pavučinovým příkrovem mlhovitého oparu a cítila jsem to horko, i když jsem slunce neviděla. Musela jsem jít poslepu a několikrát jsem byla nucena se zastavit, dokud závan větru mlhu nerozehnal a stezka se znovu neobjevila.

	Na jiných místech byl vzduch tak průzračný, že jsem rozeznávala vyvýšeniny na skalách, vzdálených na kilometry ode mě. Viděla jsem malé pohybující se figurky ovcí a divila jsem se, že ovce s ovčákem šlapou po této neúrodné zemi.

	Cítila jsem z každé skály, z každého kopce a horského úbočí, že mě můžou hlídat. Několikrát jsem slyšela vysoko na obloze hučení letadla. Pozorovatel mě hledal a sledoval speciálním dalekohledem moji malou postavičku. Nepochybně se pořizovaly fotografie a oči R.A.F. pracovaly naplno. Přesto, ačkoli to byla jediná společnost, kterou jsem měla, neposkytovala mi žádnou útěchu. Myslím, že to bylo spíše horší, protože jsem věděla, že letci několik set metrů nade mnou, nemohou nic dělat. Tím jsem byla opuštěnější. Bez ohledu na to, netrvalo pokaždé ani pět minut, abych nezaslechla dunění motorů.

	Stezka začala stoupat, ne však řadou prudkých svahů, ale dlouhou povlovně se zvedající cestou. Chodidla mě bolela a nemusela jsem předstírat, že jsem rozcuchaná a unavená. Byla jsem skutečně taková. Ráno jsem se neučesala. Byla jsem špinavá a oči mě pálily a bolely, když jsem je mhouřila proti záři na nebi se pohybujícího slunce, která se odrážela na vzdálených kopcích. Minula jsem veliký, snad žulový balvan, vysoký asi patnáct metrů, skoro celý zaoblený, podobný trochu balvanům ve Stonehenge. Na papíru, který mi dali, ho přesně popsali. Nazývali ho Kamenný obr z údolí Ballas.

	K němu se pojí jedna pověst. Mladý Skot, který mi připravoval mého „průvodce“, mi rychlými jednoduchými větami vyprávěl pověst o Kamenném obrovi, pocházející z doby ještě dávno před boji o skotsko-anglické pomezí, z počátků historie skotských klanů. Jak jeden z rodu Mc Genů vstoupil do neposvěceného svazku s členkou rodu Mc Lin, když se oženil s dcerou úhlavního nepřítele svého klanu, jak byl členy vlastního klanu zavražděn spolu se svojí ženou a jak se nad jejich hrobem přes noc objevil obrovský balvan, označující hranici mezi zemí rodů Mc Gen a Mc Lin. Pod Kamenným obrem spočívaly ostatky zrádce a jeho choti.

	Zachvěla jsem se, když jsem jej poprvé uviděla.

	Snad to bylo v té ranní době podivné, ale ten obrovský kámen byl jako přírodní klenba, navrchu i dole tři metry široký, mířící přímo nahoru k nebesům, holý a obklopený pásem vyprahlé země, na které nerostla tráva ani vřes. Jak praví pověst, půda byla znečištěna popelem zrádcova těla.

	Kámen také označoval změnu v rázu údolí.

	Až dosud bylo široké, i když na každé straně se tyčily hory a ponuře na mě shlížely s pohrdavou lhostejností. Převislé skály přečnívaly svými vrcholy, jako by měly každým okamžikem spadnout. Horské svahy byly poseté balvany a dole se přes některé řinuly potůčky, poskakující, tančící a stříbřitě se lesknoucí v ranním slunci. Vyprávělo se, že je obývají malincí lidé, kteří při spatření člověka uprchnou a skryjí se v březích potoků, které jsou pro ně divokými řekami.

	Za Kamenným obrem byla soutěska užší. Místy se hory vypínaly téměř kolmo k nebi, obrovské hrozivé masivy skal, z nichž každá vrhala stín a zdála se skrývat stovky mužů, připravených se ukázat a pomalu se nemilosrdně za mnou plížit.

	Byly to šílené představy.

	Ještě nikdy jsem nebyla v západních horách tak úplně sama. Moc dobře jsem je neznala. Zmocňovaly se mě živé představy budící strach, které zatlačovaly mé pátrání do pozadí. Věděla jsem, že je přibližně jedna hodina, a že jsem na cestě – s občasnými zastávkami na odpočinek – skoro pět hodin. Ušla jsem asi osmnáct kilometrů. Více to nebylo, protože můj „průvodce“ mi sděloval, že Kamenný obr je od vstupu do údolí šestnáct kilometrů.

	Snědla jsem malou čokoládu a asi dvacet minut jsem odpočívala. Pak jsem si namočila rozpálené nohy v jednom potoce a ta skvěle chladivá voda mě okamžitě osvěžila. Hlavu jsem měla otočenou ke Kamennému obrovi a ta všední činnost – koupání nohou – mě do určité míry vrátila k pocitu normálnosti.

	Potom, aniž bych k tomu měla nějaký důvod, jsem cítila, že mě někdo pozoruje.

	Tentokrát to nebyl tajemný děsivý pocit, že mě sledují oči z minulosti, duchové z údolí Ballas, zavraždění členové klanu Mc Gen a Mc Lin. Byl to pocit, jaký se často dostavuje, když se na vás někdo dívá.

	Srdce mi náhle začalo rychle bušit. Vzala jsem z kabelky zbývající čokoládu, zabalila ji do papíru „průvodce“ a strčila ji pod kámen blízko místa, kde jsem seděla. Hleděla jsem do zčeřené vody a viděla zrnka bílého písku, která se pomalu pohybovala. Podívala jsem se kousek proti proudu a poznala jsem, že to nebyl výplod fantazie. Viděla jsem stín někoho, kdo stál asi o dvacet metrů dál. Velký, tmavý, hrozivý stín padal přes potok na druhou stranu.

	V kabelce dívky byly cigarety. Než jsem otočila hlavu, jednu jsem vytáhla a zapálila.

	Nemusela jsem předstírat, že jsem se polekala, a že mi to drásá nervy. Zdůraznila jsem to ještě tím, že když jsem hleděla na toho člověka, otevřela jsem ústa a nechala jsem uvolněnou cigaretu spadnout. Přitom jsem zvedla zaťaté ruce.

	Nebylo to na von Horssella, ani na žádného z jeho lidí, pokud Montague Beecham nepracoval pro něho.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

KAMENNÝ OBR

	Znala jsem Beechama rozzlobeného, nadutého, znepokojeného, žertujícího, vemlouvavého – domnívala jsem se, že jsem ho viděla ve všech možných náladách a maskách. Ale v tom, jak stál docela tiše a upřeně na mě hleděl, bylo něco nového.

	Jeho zdravě vypadající tvář byla ztuhlá, jeho oči se neusmívaly, byly šedé a dívaly se chladně.

	Měl na sobě oblek s pumpkami, které činily jeho velkou postavu přímo obrovitou. V ruce měl pevnou vycházkovou hůl, kováním zabodnutou do země a opíral se o ni.

	Protože měl slunce za zády, musela jsem proti prudkému světlu mhouřit oči. Tím se jeho tvář zdála být ještě více ve stínu a tak se snad částečně vysvětloval jeho odpudivý výraz, ale v té chvíli jsem na to nemyslela. Skoro jsem zapomněla, že nejsem Mary Murdochová a málem jsem se prozradila. Ale včas jsem se vzpamatovala a vrátila mu jeho pohled. Se zatnutýma rukama jsem začala vstávat.

	Beechan se pohnul.

	„Ale nevstávejte, nevstávejte,“ zahulákal. „Ze všech lidí potkat tu zrovna vás! To je úžasné! Tady na místě a navždycky podepíšu známou frázi, že svět je malý, co? Hrome, vy vypadáte unaveně! Úplně oddělaná. Kdepak máte mužíčka? Co ten chlapík dělá, že vás tu nechal samotnou? Copak neví, že o hezké věci se má pečovat?“

	Skrčila jsem se a zírala před sebe. Neodpověděla jsem, ale když přišel blíže ke mně, rychle jsem ustoupila a zkřivila jsem ústa. Viděla jsem, že se zatvářil zmateně a potom promluvil ostřeji: „Jen klid! Já vás nekousnu!“

	Rty se mi chvěly. Plně jsem se ovládala, ale ačkoli jsem si v duchu kladla mnoho otázek, byla jsem zejména vděčná za příležitost vyzkoušet si svou „totožnost“. Dokážu, aby ten člověk vážně pochyboval o tom, kdo jsem? Soustředila jsem se jen na to a zapudila jsem všechny otázky, i tu nejdůležitější. Proč tu je? Jak se dostal na tohle místo?

	„Kdo – kdo jste?“ zeptala jsem se.

	Chraptěla jsem a prudce oddechovala. Postavila jsem se tak, že jsem mohla rychle uhnout, kdyby se pokusil dostat se ke mně blíž. Poznala jsem na jeho velké tváři, že je v rozpacích. Mračil se a zlostně vraštil čelo.

	„Ale to se nedělá. Co je to k čertu s vámi? No tak, paní Murdochová!“

	Těžce jsem dýchala a viděla jsem, že vykročil. Pohybovala jsem se zpočátku velmi pomalu a pak rychleji, přeskočila jsem potok a přitom na něho křičela: „Jste jeden z nich! Ne! Nepřibližujte se! Jste jeden z nich!“

	„Panebože, co to znamená?“ šeptal Beecham hlasitě. Cítila jsem, že mám úspěch a pozorovala jsem ho ze tří metrů přivřenýma očima. Napjatý výraz v jeho tváři se trochu uvolnil a Beecham konejšivě pokračoval: „Nebojte se, nic vám nehrozí. Já vám neublížím. Jsem přítel. Hrome, přece se na mě pamatujete!“

	„Ne,“ řekla jsem. „Ne. Ale vy musíte být jeden z nich.“

	Beecham přivřel oči, že jsem je sotva viděla. Potom znovu promluvil hlasitým šepotem, když se předtím zhluboka nadechl.

	„Můj ty bože!“ zvolal. „Tak to je ta druhá žena. Neuvěřitelné. Prostě neuvěřitelné. Jako dva hrášky – ale opravdu? Je hubenější, ano, hubenější.“ Zvedl hůl ze země, zůstal stát a snažil se mluvit ohleduplně:

	„Má milá, já jsem tu sám za sebe. Se mnou si nemusíte dělat starosti. Víte, já jsem si vás právě spletl s někým jiným. Ale podívejte se, co vy tu sama děláte? Víte, ztratit se na takovém místě není dobré.“

	Řekla jsem nechápavě: „Já jsem utekla.“

	Naráz zvedl obočí. „Utekla? Před kým?“

	„Před nimi,“ řekla jsem. „Včera v noci. A potom jsem šla – šla jsem moc daleko.“

	Zarazila jsem se, když sáhl pravou rukou do kapsy. Ale místo pistole, které jsem se obávala, vytáhl tabulku čokolády. Pokoušel se mě navnadit, aby získal mou důvěru. Povšimla jsem si také u Montagua Beechama pozoruhodné změny, jako by již nebyl zmatený ani zaražený. Zdál se nabýt sebedůvěry.

	„Tak to jste unavená, že? Taky hladová? Nevezmete si kousek čokolády?“

	Civěla jsem na tu tabulku, jako bych několik dní nic nejedla. Využila jsem všechny své znalosti, abych předstírala tak obrovský hlad, že myšlenka na jídlo mě skoro omráčila. Pootevřela jsem ústa a těžce dýchala.

	„Ale jděte – no tak,“ řekl Beecham. „Já vás nekousnu. Panebože, děvče. Já jsem přítel, rozumíte, přítel! Pojďte se posadit a vezměte si kousek čokolády.“

	Klesl svým mohutným tělem na jeden kámen, posadil se, a aniž by na mě pohlédl, začal rozbalovat čokoládu. Věděla jsem, že mě tím chce nalákat, a že nic nedostanu, dokud si pro ni nepřijdu. Několik vteřin jsem váhala a pak jsem rychle přiskočila a vytrhla mu ji z rukou. Nebyl na to připravený, ani dost rychlý, aby mi v tom zabránil. Vzala jsem celou tabulku a rychle utekla zpátky asi tři metry od něho.

	„Ale, čert vás vem!“ zařval Beecham rozmrzele a skoro zlostně. „Na co si to sakra hrajete? Co si myslíte, že vám udělám?“

	Ukousla jsem velký kus čokolády a hltavě ji polykala. Moje chování mu zřejmě dalo zapomenout na jeho rozmrzelost.

	„No dobrá,“ řekl. „Jste vyhladovělá, co? Nevadí – a nehltejte to tak rychle. To vám nepomůže. Mezi sousty se napijte vody. Něco vám povím,“ dodal vážně. „Žil jsem celý týden o několika tabulkách čokolády a pár litrech vody. To bylo na východě, na začátku té zatracené války. Ani jsem moc nezhubl, jenom pět kilo. Chápete? Pomalu jedno sousto, potom přestat, napít se vody, a víc to vychutnáte. Nežertuju. To je spolehlivý způsob, jak vzbudit zdání, že je toho třikrát tolik.“

	Snědla jsem rychle půlku čokolády a pak jsem si začala olizovat rty a přitom si nazouvala boty. Měla jsem žízeň – po té čokoládě z Ballasu jsem neměla čas se napít. Pokrčil svými mohutnými rameny a z chlebníku, který měl pověšený přes rameno, vytáhl termosku. Odšrouboval závěr, který sloužil jako kalíšek, vstal, zastavil se u potoka a naplnil kalíšek vodou. Podal mi jej přes potok.

	„Neublížím vám,“ sliboval.

	Vzala jsem si kalíšek. Voda byla velmi studená a osvěžující. Chtivě jsem pila, potom kalíšek znovu naplnila a opět vypila, než jsem mu jej podala zpět. Pozoroval mě a nesouhlasně se mračil.

	„Potřebujete si jen naplnit žaludek a chytit správný vítr. Je to po čertech nepříjemné, to vám povím. Nebuďte hloupá. Pojďte sem a posaďte se a rozumně si promluvíme.“ Odmlčel se, a když jsem se nehýbala, znovu se posadil a pokračoval: „No dobře, dobře. Jestli se cítíte na druhé straně potoka bezpečnější, tak mě to nevadí. Tak o čem to všechno je? Od koho jste utekla?“

	„Od nich,“ odpověděla jsem rychle.

	„Ano, ano. Ale jak se jmenují?“

	„To vám neřeknu!“ vykřikla jsem. „Když vám to řeknu, budou mě zase bít!“

	Pozorovala jsem jeho velkou tvář a její měnící se výraz. Měl přivřené oči a špulil rty. Nevěděla jsem, co se mu honí hlavou. Začínala jsem přemýšlet, co ta jeho přítomnost zde vlastně znamená.

	Bylo možné, že uhádl, že naše skupina jela do Ballasu, sledoval nás, přistál někde v horách a dověděl se o útěku. Pak jsem si uvědomila, že není pravděpodobné, aby rozhlas o tom vysílal zprávu a napadlo mě, jestli vůbec ví, že Klesse unesli.

	Byla tu ještě druhá možnost, která byla podle mě nejpravděpodobnější. Totiž že byl von Horssellovým agentem, obeznámený s tím, co se stalo, protože byl ve styku s Němci, kteří ho poslali, aby zjistil, že jsem von Horssellova loutka a ne Mary Murdochová. Mnoho z toho, co řekl, nepotřebovalo ovšem žádné vysvětlování, ale mohl to říci s jediným záměrem – aby mě oklamal.

	Beecham byl od začátku na seznamu podezřelých. Co dělat, abych ho teď prověřila?

	Po delší přestávce začal znovu hovořit:

	„Ne, nebudou vás bít, má milá. Nebojte se – podívejte, vezměte si cigaretu. Když jsem přicházel, viděl jsem vás kouřit, že?“

	Moje oči se bezděčně stočily na cigaretu, kterou jsem upustila, když se objevil. Nabízel mi zlaté pouzdro, které se na slunci lesklo. Přistoupila jsem blíž, vzala si cigaretu a nechala ho, aby ji zapálil.

	„To je skvělé,“ řekl dobrácky. Byl natolik slušný, že na mě nesahal, když jsem se posadila na kámen vedle něho. „Tak se svěřte strýčkovi Montymu,“ usmíval se radostně, když jsem se na něho ostře podívala. Napadlo mě, co by tomu říkal, kdyby se tomu bezstarostnému strýčkovi Montymu málem podařilo mě rozesmát. Bruce pochyboval, že by slyšel na jméno Monty. Ještě nikdy jsem nebyla tak blízko tomu, že se prozradím.

	Musela jsem vyprávět tak, aby se při setkání s von Horssellem nedalo nic vyvrátit. Nepochybně jsem musela popsat, co se přihodilo posledních dvanáct hodin. Zajít více do minulosti a něco si vymýšlet, by bylo osudné. Bedlivě mě pozoroval. Tlustou ruku měl položenou vedle mého kolena. Jednou nebo dvakrát ji přisunul blíže a pak ji zase stáhl. Napadlo mě, že strýček Monty se považuje za docela neodolatelného.

	„Já – já nesmím mluvit,“ začala jsem.

	„Jen mi to povězte,“ naléhal strýček Monty. „Na nikom jiném nezáleží, oni vás neslyší. Nepředpokládám, že je tu někdo na kilometry daleko,“ dodal přehnaně.

	„Myslíte?“ řekl někdo za ním velmi tiše a trochu chraplavě, s nepochybně německým přízvukem.

	Když jsem ten hlas uslyšela, chtěla jsem prudce vydechnout, ale místo toho jsem zaječela. Výkřik se rozlehl údolím a vzhůru po horském úbočí. Skály, jeskyně a balvany ho zachytily a vrátily nám ho ozvěnou. Myslím, že Beechama vylekal stejně jako mužský hlas, ale jak jsem si dobře povšimla, dobře se ovládal a pomalu otočil hlavu.

	Byla jsem si docela jistá, že nebyl tak překvapený jako já.

	Nebylo vůbec slyšet, že někdo přichází. Poslouchala jsem pozorně, jestli se neozývá něco neobvyklého, a kdybych zaznamenala nějaký nápadný zvuk, slyšela bych jej. To jsem věděla určitě.

	Ale Beecham nebyl překvapený. Obracel se a pomalu a majestátně vstával. Pohlédl dolů na muže za námi. Byl to malý člověk s tupými rysy a ošklivým obličejem.

	„A kdopak vy jste?“ zeptal se Beecham povzneseně.

	„Nejsem váš přítel,“ řekl skřípavě ten člověk a pohlédl na mě. Odporně se usmíval a výraz v jeho očích naznačoval, že si myslí, že mě zná. Díky bohu za to. Příjemnějším hlasem mluvil dál: „Tak ty ses vrátila, drahoušku. Na to, žes utekla, nezapomeneš.“

	Beecham řekl: „Teď mě dobře poslouchejte. Tahle dáma je pod mou ochranou.“

	Udělal to opravdu šikovně – udělal to obdivuhodně. Pomyslela jsem si, že to je jako se všemi, kdo pracují pro von Horssella. Nic se nezanedbalo, nebylo možné, aby došlo k nějaké chybě. Beecham dokonce ani neřekl – mně, mému druhému já, napůl bláznivému děvčeti, které se nazývalo mým dívčím jménem – že se s tím malým chlápkem zná. Já jsem však nepochybovala o opaku.

	„Neplýtvejte slovy,“ vyštěkl ten člověk. „Pojďte oba. A pamatujte si – slyšel jsem všechno, co jste říkali.“

	Skutečnost, že slyšel, co jsem říkala Beechamovi, vysvětlovala, proč si byl tak jistý, kdo jsem. To mě mohlo zachránit před jinou, mnohem přísnější zkouškou. Teď mi jen stačilo vypadat vyděšeně. To mi nedalo moc práce! Potom, když přistoupil o krok blíž, napadlo mě, že by bylo působivější, kdybych se otočila a začala utíkat.

	Dala jsem se do běhu.

	Zaslechla jsem za sebou zaklení, ale neohlédla jsem se. Uslyšela jsem ještě něco jiného – prásknutí výstřelu, které se odráželo od horských stěn ozvěnou. Opravdu jsem se začala bát. Rozhlédla jsem se poplašeně kolem a pořád jsem utíkala.

	Pak jsem se skoro zastavila, protože jsem viděla, že Beecham zvedl hůl a pistole vypadla tomu mužíčkovi z ruky. Beecham mu jí holí vyrazil. Chlapík po Beechamovi kopl, ale ten ho okamžitě povalil ranou levé ruky. Ten člověk po mně střílel a teď zakopl a v jeho očích byl výraz naprostého ohromení.

	Padl do potoka.

	Potok nebyl víc než asi dvacet centimetrů hluboký a ani dost široký, aby se v něm namočil v celé své délce. Nepředstavoval pro něj žádné nebezpečí. Udivující bylo, že ho Beecham tak pohotově udeřil a nedbal na ohrožení pistolí s tak naprostou nevšímavostí k vlastnímu nebezpečí.

	Nechala jsem Beechama být. Musela jsem se soustředit na své věci. Nechtěla jsem uprchnout a dát se chytit, aby mě potrestali za můj „útěk“. Musela jsem ztratit naději na uniknutí, ale mělo to vypadat přirozeně.

	Tak jsem upadla.

	Podařilo se mi padnout tak, že jsem bez vstávání viděla, co se děje s ostatními.

	Beecham se sklonil – pro velké břicho nedokázal ohnout kolena – a slyšela jsem, že něco bručí. Jednou rukou sebral automatickou pistoli a stále ohnutý se natáhl a plácal lehce mužíka po zadku.

	„Vstávej, vstávej, ty troubo,“ řekl Beecham a s dalším zamručením se narovnal. „Co si myslíš, že jsi? Kde si myslíš, že jsi? Víš, tady se nemůžeš takhle chovat.“

	Pohlédl směrem ke mně.

	„Ať už to děvče provedlo, co chtělo,“ pokračoval, „nemůžeš s ní takhle zacházet, rozhodně ne, pokud je u toho Montague Beecham. Vstaň a chovej se rozumně.“

	Usadil se zase svým velkým zadkem opatrně na kámen a usmál se na mě. Byla jsem od něho asi dvacet metrů.

	„Nedělejte si starosti, děvče,“ zavolal. „Já se o vás postarám, to vám slibuju. Nemusíte se bát. Pojďte sem a podívejte se na toho chlápka, už z něj nikdy nebudete mít strach.“ Usmíval se, a když mluvil, hrál si s pistolí, zatímco já jsem se snažila srovnat si myšlenky v hlavě.

	Pokud se znal s von Horssellem, proč takto jednal?

	Ovšem, vyrazil tomu člověku pistoli z ruky, ale když jsem to uvážila, tu ránu vypálil, spíše aby mě postrašil, nechtěl mě zranit. Když ale věřil, že jsem „druhá Mary Dell“, proč by se teď takto choval? Jednal jako by skutečně byl na cestě jako dopisovatel a nepatřil do von Horssellovy organizace.

	Ještě před několika minutami jsem byla přesvědčena, že je zrádce, ale to, co se teď stalo, mě ohromilo. Poprvé jsem začala věřit, že Beecham je upřímný. Jinak by nemohl mluvit a jednat tak, jak to činil.

	Dívala jsem se na něho a opravdu, jeho úsměv byl příjemný a domýšlivost v jeho hlase a chování mě již nedráždila!

	„Pojďte sem, pojďte,“ řekl. „Nemůžete tam ležet celý den, země je asi vlhká.“

	Poslechla jsem ho.

	Blesklo mi hlavou, že bych se mohla Beechamovi svěřit, ale když jsem se k němu přiblížila, něco se v mém myšlení zvrátilo. Napadlo mě, že možná mé předstírání prohlédl a pokouší se mě lstí přimět, abych se přiznala. To, jak lehce vyřídil toho mužíka a nedbal na ohrožení pistolí, způsobilo, že jsem se stala nebezpečně bezstarostná. Kdyby to moje rozpoložení přetrvávalo, mohla bych si snadno velmi uškodit, mohla bych dokonce ztratit naději, která mi zbývala.

	„Hodné děvče!“ hlaholil Beecham. „Pojďte ke strýčkovi Montymu a svěřte se mu se vším svým trápením.“

	Nerozhodně jsem k němu kráčela a nejprve hleděla na toho člověka, stále ještě ležícího v potoce – nebo spíše napříč proudu – a váhala jsem v myšlení i v pohybech. Byla jsem kousek od něho a viděla jsem jeho velké tělo se rýsovat proti masivu Kamenného obra, vzdáleného asi padesát metrů.

	Kdyby se to stalo o vteřinu později, Beechamovo tělo by mi asi zakrylo, co jsem spatřila.

	Takto jsem na úpatí velkého balvanu uviděla nějaký pohyb a potom ze strany – přímo ze skály, ne z jejího pozadí – vyšli dva muži s pistolemi v rukou.
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VŠICHNI SPOLU

	Beecham si povšiml výrazu v mé tváři a musel poznat, co se děje, protože vykřikl:

	„K zemi! K zemi, děvče!“

	Potom se otočil s hbitostí, která byla u tak velkého a tlustého člověka neuvěřitelná. Hodil sebou na břicho, náraz na zem snadno vydržel, a ukryl se za kamenem, na kterém seděl. Ač se pohyboval rychle, jeho pravá ruka byla rychlejší. Z kapsy vytáhl automatickou pistoli.

	Jednu již držel v levé ruce.

	Ke dvěma mužům, kteří vyšli ze skály, se přidali dva další a pak se rozeběhli přímo k nám. Beecham vystřelil a před mýma očima se jeden muž skácel. Slyšela jsem jeho výkřik, jehož ozvěna se ztrácela v rozsáhlých výšinách a roklích údolí Ballas.

	Zbývající tři se rozdělili.

	Byli dost blízko, takže jsem viděla jak se tváří a poznala jsem, že chtějí zabíjet. Potom se ukryli za velkými balvany. Začaly bzučet kulky, jedna narazila na kámen půl metru ode mě a úlomky se rozlétly na všechny strany. Jeden mě škrábl na ruce, jiné mi uvázly ve vlasech.

	Beecham na palbu docela chladně odpovídal a přitom hovořil. „Výborně, mladá dámo. Nedělejte si starosti. S tou partou se vypořádáme. Držte se těsně za mnou, potom se vám nic nestane.“

	Na čele muže, který padl, jsem viděla krev. Kdyby to jen hráli, nestříleli by tak přesně. Beecham střílel, aby zabil. Utočili na něho tři muži a nacházel se v tom největším nebezpečí, jakému může člověk čelit. Ale hovořil ke mně konejšivě a považoval boj za tak samozřejmý, že jsem na chvílí pocítila k Montymu Beechamovi obdiv!

	„Nevystrkujte hlavu,“ upozorňoval mě důtklivě. „A neznepokojujte se. Toho střílení si tam nahoře všimnou, o tom nepochybujte. Počítejte s tím, že pomoc tu bude velmi brzy.“

	Když mluvil, zaslechla jsem na obloze dunění leteckého motoru a pomyslela jsem si, že do určité míry měl právo to říct. Já jsem ale takovou pomoc nechtěla! A on se to musel dovědět – a také vědět proč.

	Byla jsem těsně za ním.

	Jedna kulka narazila na kámen, jenž ho chránil, a Beecham vystřelil na muže, který se na okamžik ukázal. Nastala přestávka, ale když prásknutí výstřelu doznělo, Beecham si odfrkl.

	„Toho lumpa jsem netrefil. Dívám se proti slunci, to mi vadí. Ale tohle nebude trvat dlouho – nebojíte se, viďte?“

	Odpověděla jsem svým normálním hlasem: „Jsem k smrti vyděšená, ale já to zvládnu.“

	Má odpověď Beechama polekala. Otočil se ke mně a na okamžik se ukázal. Kulka mu roztrhla kabát na rameni a asi ho trochu škrábla, protože sebou trhl.

	Díval se však na mě vytřeštěně a patrně zapomněl opětovat ránu. „Co to bylo?“ Úplně ta slova zařval.

	„Otočte se,“ řekla jsem naléhavě. „Střílejte dál, ale proboha, neřvete tak. Ano, jsem Murdochova žena, jenom nekřičte.“

	„Bůh mě zatrať!“ zvolal Montague Beecham, ale již tišeji. „Vy jedna zatracená malá ďáblice. A já jsem vás litoval!“

	Znovu se obrátil a tentokrát byl opatrnější. Jeden útočník přebíhal z jednoho úkrytu k jinému, o pár metrů blíže. Beecham bez přípravy vystřelil, jeho střelecké umění bylo udivující, protože toho muže zasáhl. Zastavil se na půl cestě mezi dvěma balvany a pak padl dopředu a zkroutil se pomalým pohybem, který se zdál být neskutečný, a to mě přesvědčilo, že je opravdový.

	„Dva,“ řekl Beecham a potom: „Co to má znamenat?“

	„Bruce a Ted, myslím…“

	„Já vím, koho myslíte.“

	„Někde tu jsou. Domnívám se, že von Horssell je našel. Chci vypátrat, kde jsou. Mám za úkol zajistit, aby von Horssell a Kless neutekli.“

	„Jak to chcete zajistit?“ zeptal se a dodal: „Ach!“ Při tom ‚ach‘ znovu vystřelil a při prásknutí výstřelu neslyšel mou odpověď. „Vedle,“ zabručel a pak se zeptal: „Cože?“

	„Jestli je nedokážu zadržet, než přijde pomoc, mám je zabít. Proto se vydávám za falešnou Mary Dell.“

	„Ach,“ řekl Beecham a stočil na mě oči. „Vy jste tedy statečná holka. Chcete je převézt, co? Předstíráte, že jste to děvče, které oni vydávají za vás? Tak to se musíte dát od nich chytit. Proč jste mi to sakra neřekla, než jsem začal střílet? Myslel jsem si, kdovíjaký nejsem hrdina a říkal jsem si, jak dlouho tu vydržíme. Ti hoši tam nahoře si musejí něčeho všimnout.“

	‚Tam nahoře‘ byla obloha. Díval se na ni.

	„Oni si všimnou,“ odpověděla jsem. „Nevěděla jsem, co si mám o vás myslet.“

	„To je k zbláznění!“ zařval Beecham. Znovu vystřelil a přimhouřil oči. Tak nesmírně chladnokrevného člověka jsem ještě neviděla. Vůbec se nebál. Myslím, že ani neznal pojem strachu.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se. „Tohle mi tak snadno neprominou. A vy se domníváte, že von Horsell je tu někde blízko?“

	„Vy ne?“

	„Já jsem přišel, abych to vypátral. Já – moment, má krásko, jen chviličku! Oni mě musejí poznat. Hrome, mě přece každý zná.“ Dokonce se zasmál. „A pracuju na ministerstvu propagandy, ne? Budu pro ně dobrý úlovek. Dobrá, já se vzdám.“

	Náhle vypálil tři rány z pistole v levé ruce a dvě rány z pravé – a pak hodil obě pistole přes balvan! Lekla jsem se, protože se to zdálo být nesmyslné. Zůstal však v úkrytu, sáhl do kapsy a vytáhl bílý kapesník. Vzal svou hůl, uvázal kapesník na její konec a zvedl ji nad balvan.

	„Teď jenom doufejme, že to dobře dopadne,“ řekl. „Buďte tak hodná a vyndejte z mého chlebníku tu láhev. Nevím, jak vy, ale já si dám trochu whisky.“

	Mlčky jsem otevřela chlebník a vytáhla láhev. Odšroubovala jsem závěr a podala mu ji. Zvrátil svou velkou hlavu a chutný mok mu bublavě stékal do hrdla. Odtrhl láhev od úst, zvedl na mě tázavě obočí, a když jsem zavrtěla hlavou, otřel hrdlo láhve o klopu kabátu.

	„Strčte ji zpátky, ano?“ požádal mě.

	Vyhověla jsem mu.

	Ty muže jsem neviděla, ale slyšela jsem, jak se pohybují, a pomyslela jsem si, že nás pravděpodobně obkličují. Jednou jsem vyhlédla a viděla jsem, že ze skály vystupují další ozbrojení muži. Potom se za našimi zády ozval nějaký hlas.

	„Zvedněte ruce, Beechame.“

	Beecham na mě pohlédl a opravdu zamrkal. „Tady to máte,“ zašeptal chraptivě. „Oni mě znají! Nezapomeňte, děvčátko, na nic, co udělám.“

	Potom zvedl ruce a muži přicházeli z několika stran. Cítila jsem, že mi srdce bije jako o závod a vzrušením se mi dělalo skoro špatně. Bylo to spíše vzrušení než strach, dokud jsem si neuvědomila, co se děje a nezajásala jsem.

	Beecham byl význačný zajatec. Na mně nezáleželo. Mysleli si, že vědí, kdo jsem. Nic lepšího jsem si nemohla přát. Když zahraniční dopisovatel kráčel, neztratil nic ze svého pyšného vystupování. Blesklo mi hlavou, že by ho mohli zastřelit, ale nestalo se nic horšího, než že ho rychle prohledali. Jeden muž ho odstrčil stranou a Beecham sevřel rty. Nebylo náhodou, že vrazil násilníkovi loktem do žeber.

	„To je blázen,“ pomyslela jsem si. „Zachází příliš daleko.“

	Ale nic se nestalo.

	Když nás vedli ke Kamennému obru, mě mezi dvěma z pěti, kteří zůstali naživu, mluvil celou tu dobu tím svým dunivým hlasem. Z hor se vracela hluboká ozvěna, takže někdy nebylo skoro slyšet, co říká, protože jeho slova se s ní prolínala.

	„V životě jsem se nesetkal s tak bezmeznou krutostí. To děvče má strach, je úplně k smrti vyděšené! To se vám spočítá, pamatujte si, co říkám.“

	Nedočkal se skoro žádné odpovědi.

	Nevím, jestli to Beechama překvapilo. Mě rozhodně ne, protože jsem byla zvyklá na von Horssellovy metody. Věděla jsem, že jeho podřízení nepromluví, protože dostali příkaz, aby mě přivedli s Beechamem a nic jiného.

	Ačkoli jsem užasla, když jsem viděla, že muži přicházejí z kamenného pilíře, události se od té chvíle vyvíjely tak rychle, že jsem si přivykala na myšlenku, že Kamenný obr slouží Němcům za úkryt. Byla jsem tak plná svých vlastních nadějí a obav, že skutečnost, že si z něj udělali skrýš, ztrácela značnou měrou na významu. Byla jsem si však vědoma jedné věci: Pinky měl úplně pravdu. Sebevětší rozsah pátrání v horách by nevedl k odhalení místa, kde se uprchlíci zdržovali.

	Stále jsem měla pocit, že je tam von Horssell a nabývala jsem stále větší jistoty, když jsem se blížila k rozrytým stěnám obrovské skály. Tyčila se patnáct metrů nad mou hlavou a dole byla objemnější, než bývají ty nejmohutnější stromy. Když jsem přišla blíž, jeden z doprovázejících mužů – všichni to byli Němci a hrozivě mlčeli – zatáhl za kus dopředu vyčnívající skály.

	Ve skále se otevřely dveře.

	Viděla jsem, že na vnější straně dveří byly připevněné kusy kamene, aby vypadaly jednolitě a ušly pozornosti zvědavých kolemjdoucích. Dokud se dveře neotevřely, byla přední stěna všude stejná.

	Uvnitř byla tma. Když mě strčili ke dveřím, ucítila jsem závan chladného vzduchu. Věděla jsem, že se musím tvářit, že mi to není neznámé, ale všechny náznaky nejistoty jsem zastřela neskrývaným strachem. Chvilku jsem tiše stála, pak jsem se začala chvět. Něčí ruka mi strčila do hlavy a slyšela jsem, že Beecham bručivě protestuje. Někdo mě chytil za ruku a vtáhl mě před Beechamem dovnitř.

	Tma ustoupila.

	Vchod se vlastně na chvíli zatměl, když jím protahovali Beechamovo mamutí tělo. Pak se zase rozsvětlilo a ukázaly se holé skalní stěny – ven ze skály prokopali tunel, a už mi nikdo nemusel nic vyprávět o ‚činnosti‘, kterou von Horssell řídil.

	Teď jsem teprve pochopila, proč pověřil svého dvojníka, aby upoutal naši pozornost. Potřeboval čas na tuto práci, a než Bruce a ostatní přišli na to, že se chystá útěk Ernsta Klesse, to podstatné zde bylo hotovo.

	Přestože tu bylo chladno, špatně se mi dýchalo.

	Byla jsem v ústředí a poprvé jsem zapochybovala, zda jednám správně, a jestli mě má předtucha nezavedla na nesprávnou cestu. Bude tu snad von Horssell? A Kless?

	A – Bruce?

	Chodba se svažovala dolů a brzy jsem poznala, že se již nenacházíme pod pevnou skálou Kamenného obra, ale pod zemí. Třikrát se chodba osvětlila, pokaždé světlo proudilo dírou ve stropě. Nad dírou, síťovinou vřesu a trávy, jsem viděla malé kousky oblohy. Jednou se objevil velmi jasný a oslňující sluneční paprsek.

	Pak jsme došli ke dveřím.

	Nebyly dřevěné, ale jen hrubé, z proutěného pletiva. Muž přede mnou je otevřel a pak mě strčili do rozlehlé čtvercové místnosti s nízkým stropem. Bylo v ní přítmí, ale viděla jsem další dveře a rozeznávala jsem u stěn polní lůžka, polštáře, židle a stoly. Byla to obývací místnost von Horssellových lidí.

	Jen kdyby mi to srdce tak rychle netlouklo.

	Slyšela jsem, že Beecham něco bručí, ale slovům jsem nerozuměla. Potom, po zaklepání na dveře před námi, se ozval tak strašně známý hrdelní hlas, který mně ulehčoval od jedné úzkosti a přinášel mi jinou.

	Byl to von Horssell.

	„Vstupte,“ řekl německy.

	Dveře se otevřely a mě strčili dovnitř. Spatřila jsem ho v mnohem světlejší, ale i menší místnosti, než byla ta, kterou jsem prošla. Seděl u hrubého stolu, pokrytého ubrusem a před sebou měl jídlo. Nebyl sám, to bylo vidět v okamžiku, kdy se dveře otevřely. Seděl na jednom konci stolu a na druhém byl nějaký mnohem menší člověk. Měl kulatou hlavu a strohou tvář Ernsta Klesse, hlavního ekonomického poradce Třetí říše.

	Kless se na židli otočil a zadíval se na nás. Pak jsem si uvědomila, že se dostal z jednoho vězení do druhého, protože kolem pasu měl kožený řemen a ocelovým řetězem, připojeným vzadu k řemenu, byl připoután k židli.

	Poznala jsem, že Kless je mnohem vystrašenější než já s Beechamem.
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CHYBÍ BRUCE

	Malý Němec měl vytřeštěné oči. Byly velmi veliké a nezvykle světle šedé. Měl hubenou kostnatou tvář. Byla to spíše lebka než hlava živého člověka. Byl groteskní jako fotografie, které byly vždycky příliš šeredné, než aby odpovídaly skutečnosti. Strach, který ho posedl, se odrážel v jeho očích a chování. Krčil se jako pes, který je zvyklý na bití. Bylo to ještě zřejmější při porovnání s Beechamovým naparováním. Přestože měl pistoli naraženou mezi žebry, Beecham se skloněný protáhl dveřmi, které nebyly vyšší než půl druhého metru, narovnal se a neuvěřitelně sebevědomě kráčel ke stolu.

	Von Horssell zvedl hlavu a pohlédl na něho.

	Okusoval nějakou kost. Doslova ji obíral zuby. V koutcích úst měl mastnotu, která ulpěla i na konci jeho tupého nosu.

	Vedle sebe měl zaháknutou svou ebenovou hůl. Chromou nohu měl nataženou na lavici těsně vedle stolu a záda měl podložená polštáři. Když jsme vstoupili, nepřestal jíst, ale sklonil tvář, takže měl ústa téměř na stole. Zůstal tak několik vteřin, potom se pomalu zaklonil a opřel se zády. Upustil kost na talíř, sebral ubrousek a otřel si ústa a ruce. Opomněl si otřít lesknoucí se mastnou skvrnu na nose.

	Pohlédl přese mne na Beechama.

	Toho okamžiku jsem se obávala, ale prošlo to. Přijal mě jako dívku, kterou přizpůsobil, aby se mně podobala a světlo, i když bylo lepší než v předešlé místnosti, jistě nebylo tak dobré, aby jasně rozeznal mé rysy. Pokud zůstaneme v této místnosti plné stínů, budu v bezpečí.

	Pinkyho bombu ve rtěnce jsem zastrčila do podprsenky, aby se dala snadno vyndat. Nebyla nijak znatelná, protože vypůjčená blůza, kterou jsem měla na sobě, byla dostatečně volná. Věděla jsem, že by zničila celou tuto podzemní skrýši a možná i tu skálu nad ní. Měla na to dostatek energie. Pinky to řekl a Pinky o tom něco ví.

	Cítila jsem, jak mě tlačí na prsou.

	Horssell se díval přese mne na Beechama, ale byl to Beecham, kdo promluvil první.

	„Tak jsem vás dopadl, co?“ zabručel.

	Von Horssell se opřel na židli, pootevřel ústa a přimhouřil oči. Užíval takovou fintu, že se vůbec nepohnul. Působilo to hrozivě. Viděla jsem, že mu naběhly žíly na krku a na čele. Jeho poďobaná tvář zbledla.

	„Tak vy jste mě dopadl, Beechame. A teď, co si račte přát?“

	„Jen se na vás podívat,“ řekl Beecham a jeho hlas se rozléhal po místnosti. „Jen se na vás podívat, barone. To jsem vždycky rád dělal. Kdypak dostanete rozum?“

	Bylo těžké uvěřit, že zrovna Beecham zaujal tento postoj. Připomněla jsem si, jak se choval po zastřelení falešného von Horssella. Tam se projevila míra jeho odvahy, ale nikdy jsem se tolik nemýlila.

	Pochopila jsem, že Beecham je mnohem významnější člověk, než za jakého jsem ho měla. Určitým způsobem se von Horssellovi vyrovnal, byl to úplný zázrak.

	„Kdypak dostanete rozum?“ Byla v tom pečlivě uvážená dávka jízlivosti s nádechem výsměchu, aby se dostala von Horssellovi pod kůži. Bruce by patrně užil stejné metody. Beecham se před válkou s von Horssellem často setkával a ve svých vášnivých článcích často označoval von Horssella za nejnebezpečnějšího z nacistů. Tenkrát jsem to ovšem přičítala Beechamovu sklonu k přehánění. Teď jsem pochopila, že ti dva muži byli skutečně staří protivníci.

	Ten výjev byl jako ze snu. Když upřeně hleděli jeden na druhého, napětí stoupalo a žíly na von Horssellově krku nabíhaly. Každá duševní nebo tělesná námaha byla pro něho velkou zátěží.

	Ernst Kless, člověk, který se zdál být tak důležitý, muž, kterým začal tento podivný hon, byl teď jenom naprosto bezvýznamná nula.

	„Jste unáhlený, Beechame,“ řekl von Horssell pomalu.

	„Říkám, co si myslím, a jestli se vám to nelíbí, dělejte to druhé.“

	„Vy tak docela nechápete své postavení.“

	„Ne?“ řekl Beecham pohrdavě vyšším hlasem. „Vykašlete se na to, von Horsselle. Hrajete ty špionážní hrátky už moc dlouho. Proč nejdete do důchodu? Tohle – tohle všechno,“ mávl rukou kolem sebe a zahrnoval tím celou místnost, člověka za námi a člověka u stolu, „to je švindl. Děcko by to udělalo líp. Neměl byste Klesse, kdyby nechtěli, abyste ho dostal.“

	Trhla jsem sebou.

	Viděla jsem, že von Horssell otevřel ústa a bylo mi jasné, že ho to překvapilo, stejně jako mě. Zároveň jsem si však uvědomila, že Beecham má možná pravdu. Mnoho věcí, kterým jsem nerozuměla, by se tím vysvětlilo, kdyby vládní orgány dovolily Klessovi uprchnout.

	Von Horssell řekl: „Ach, to je lež.“

	„Nic si nenamlouvejte,“ řekl Beecham. „Nemyslete si, že ten váš skautík Brity napálil. My jsme odolné plemeno, i když si to neuvědomujete. Nechali vám Klesse za tu jeho cenu, a ta není moc vysoká.“

	Von Horssell se pohnul. Nebylo to náhle, ale pomalu. Chytil se rohu stolu a vytáhl se na nohy – vlastně na tu zdravou nohu. Byl zsinalý vzteky a musel se vyrovnat s možností, že ho oklamali a že jeho vlastní podvod byl překonán ještě lepším úskokem.

	Podepřel se rukou o stůl a podíval se Beechamovi do očí s nenávistí, kterou jsem tak dobře znala.

	„Tak,“ řekl, „tohle si myslíte.“

	„Já to vím,“ řekl Beecham jedovatě.

	„Dobrá, Beechame,“ řekl von Horssell. Věděla jsem, že je nejnebezpečnější, když mluví takhle tiše, než když křičí. „Vy toho hodně víte a já to z vás dostanu. Ano, dostanu to z vás. Nepochybně hodně z toho nebude pravda, ale…“ Pokrčil rameny a potom pohlédl přes stůl na Klesse. „Budete mít zájem se podívat, jak se vypořádáme s Beechamem, milý Ernste?“ bručel odporně.

	„Uvidíte, jak jednáme s těmi, kteří se nám staví do cesty a kteří nám škodí. Ano, seznámíte se s tím.“

	Kless si olízl rty.

	„Beechame!“ Von Horssellův hlas nabyl na ostrosti a jeho výraz byl ještě odpornější. „Přišel jsem, abych dostal Klesse – a tady je! Já vždycky dostanu, co chci, Beechame – vždycky! Tentokrát jsem přišel pro Klesse a pro Murdocha a Dell, a dostanu je všechny. Murdoch je v horách a my si ho dobře hlídáme. Jeho žena si pro něho přijde a já je všechny chytím. A stane se to ještě dnes. V noci, až budu mít všechno, co potřebuju, odtud odejdu. Do té doby si poslechnu, co mi povíte – všechno, co mi budete muset povědět. Řekl jste, že to tu je, jako když si hrají děti. Na žhavé oceli není nic dětinského, Beechame. O tom nemáte ani tušení.“

	„Pokoušíte se mě znervóznit, na to zapomeňte,“ řekl Beecham. „Já se vás nebojím, von Horsselle, protože mám něco, co vy potřebujete a sdělím vám to jen za podmínek, které sám určím. Vy nevyzkoušíte ty svoje žhavé pohrabáče, ani metody s ricinovým olejem, nebudete mít na to čas. Přistoupíte na mé podmínky. To je jediný způsob, jak dostat, co chcete.“

	Úplně mě zamrazilo.

	Na okamžik mě povzbudila zmínka o tom, že Bruce je v horách a že ho hlídají von Horssellovi lidé, protože to znamenalo, že Bruce je v pořádku.

	„Přistoupíte na mé podmínky. To je jediný způsob, jak dostat, co chcete.“

	Najednou jsem se zalekla, jestli jsem neudělala chybu. Mohl říct von Horssellovi o mně pravdu. Bylo strašně důležité, že to ještě nikdo neví. Před námi byla zatím zbývající část dne a mezi současným okamžikem a příchodem tmy se mohlo přihodit mnoho věcí, když von Horssell jasně prohlásil, že odejde. Pinky řekl, že než se setmí, nedojde k útěku a já jsem to považovala za samozřejmé.

	Von Horssell opatrně odstoupil od stolu a zadíval se Beechamovi do tváře. „Vysvětlete to,“ řekl.

	„Zkrátka a dobře,“ řekl Beecham jakoby unaveně, „uzavřu s vámi obchod, ale zkuste si jen trochu někoho mučit, tak zavřu krám.“

	„Vy chcete – obchodovat?“

	„Jak jsem řekl.“

	„A co budete chtít za tu informaci?“

	„Nehodlám být zároveň prodávající a kupec,“ prohlásil Beecham bez obalu. „Nemůže být vždycky po vašem, von Horsselle. S vámi je ta potíž, že vás zkazili. Všichni ti vaši skautíci se kolem vás pořád motají, poklonkují vám a propadají panice, když zvýšíte hlas. A vy jste si začal o sobě myslet, že jste tu druhý po Bohu. To tedy nejste.“

	Von Horssell zaťal zuby. Divila jsem se, že Beechama neudeřil. „Co vy vlastně víte?“

	„Mezi jiným, proč nechali Klesse uprchnout,“ řekl Beecham. Byl obrácen skoro celou tváří ke mně, a ačkoli se to zdálo být neuvěřitelné, viděla jsem, že zamrkal. Byl to jen krátký pohyb jednoho oka, ale nesmírně mi pozvedl sebevědomí.

	„A jaký byl ten důvod?“ Von Horssell mluvil hlubokým hlasem a nebylo mu dobře rozumět.

	„Tady začíná to obchodování,“ řekl Beecham vesele. „Jedna z věcí, kterou musíte udělat, je, nechat tuhle dívenku běžet. Připravil jste jí těžké chvíle, ale už to má za sebou.“

	Bylo to příliš nehorázné, aby s tím uspěl, přestože to Beecham vyslovil úplně nenuceně a lhostejně kývnul ke mně hlavou, jako kdyby na mně vůbec nezáleželo.

	Von Horssell jen na mě krátce pohlédl. „Copak ta. Chtěla utéct, ale zase se vrátila. Vždycky se vracejí.“

	„Chudinka zabloudila,“ řekl Beecham. „Vy jí odtud umožníte bezpečný průchod, von Horsselle, a pak se začneme bavit o obchodě. Je to jasné?“

	„Obchod,“ řekl von Horssell zamyšleně a stočil oči. „Obchod.“ Pomalu se ke mně otočil, zvedl hůl a píchl mě okovaným koncem. Zasáhl mě těsně vedle bomby ve rtěnce. Trhla jsem sebou a uskočila. Nemusela jsem nic předstírat. Otevřela jsem široce ústa, že mně byly vidět všechny zuby, jako bych se stále šíleně bála.

	Viděla jsem, že strnul.

	„Tak Mary,“ řekl. „Vy mě opustíte, že? Utečete ode mě, když jsem se o vás tak dlouho hezky staral. To je hanba. Řekněte tomu pánovi, má drahá, že jste se mnou šťastná. Řekněte mu to. On pak pochopí, že si nepřejete odejít. To si jen představujete, ano, to je všechno jen taková fantazie.“ Provrtával mě očima a všimla jsem si, jak mu pracují svaly na tvářích. „Povězte mu, má drahá,“ hovořil dál velmi pomalu, „povězte mu, jak jste šťastná.“

	„Tohle na mě nehrajte,“ řekl Beecham prudce. „Znám vás už příliš dlouho.“

	„Ne,“ řekl von Horssell, „nic takového nedělám, milý Beechame. Ale vy – vy děláte velkou chybu, vy a Mary Dell.“

	Vyslovil mé jméno tak, jak jsem je tolikrát slýchala. Civěla jsem na něho a náhle jsem pochopila, že jsme ho neoklamali – či spíše oklamali, ale že se něco stalo a on se dovtípil, jaká je pravda.

	Byla jsem z toho zoufalá.

	„Vy a Mary Dell,“ procedil pomalu mezi zuby. „Ano, byl by to parádní podfuk. Nechat ji běžet, aby přivedla pomoc, zatímco vy byste mě zdržoval mluvením. Ale nevyšlo to, Beechame – nevyšlo to, ty anglická děvko!“

	Potom zvedl hůl a udeřil mě do hlavy. Byla to silná rána, ale částečně ji ztlumil můj klobouk a vlasy. Trochu jsem se zapotácela.

	Beecham se otočil a napřáhl ruku po von Horssellovu rameni, ale než se ho dotkl, skočili na něho dva strážci. Sevřeli Beechamovi ruce, takže nemohl nic dělat. Opřela jsem se o stůl vedle mlčícího Klesse a dívala se do von Horssellových lesknoucích se očí.

	Beecham vykřikl: „Vy zatracený blázne, vždyť ona je to děvče, které jste trápili!“

	„Ale nesmysl,“ řekl skřípavě von Horssell. „Ta druhá měla vzadu na zubech zlaté korunky. Vy je nemáte.“ Škodolibě na mě pošilhával. Poznala jsem, že je svým odhalením tolik potěšený, že nebude tak nebezpečný, jak by mohl za chvilku být, třebaže mnoho mých nadějí se zhroutilo. „Tak vy jste mě chtěla takhle podvést. Beecham by vám umožnil odejít, abyste přivedla pomoc. Ano, bylo by to chytré, kdyby to nebylo tak dětinské. Slyšíte, Beechame, vy jste dětinský, ne já.“

	Dokonce se zasmál. Byl to bouřlivý chechtot vycházející z hloubi jeho prsou. To vypětí bylo větší, než snesl, protože ztratil rovnováhu a málem by upadl, kdyby ho jeden z jeho strážných nezachytil. S tváří smrtelně bledou pomalu klesl na židli. Dýchal chraptivě a namáhavě, protože byl nemocný. Věděla jsem to. Hleděla jsem na něho, jak je fyzicky bezmocný a hrozila jsem se, že může napáchat mnoho škody a že životy nás všech jsou v jeho rukou.

	Nastalo dlouhé napjaté ticho.

	Pomalu se vzpamatovával, ale já jsem věděla, že si potřebuje odpočinout a bude si muset ten odpočinek dopřát. Nic jiného mu síly nevrátí, vypětí z toho rozhovoru ho vyčerpalo.

	Beecham přerušil mlčení.

	„To byla smůla,“ řekl. „Nepodívala jste se darovanému koni do huby, paní Murdochová.“ Zkřivil ironicky rty, ale hned je sevřel, když mu jeden strážce trhl zápěstím. Pravou ruku mu držel zkroucenou za zády.

	Von Horssell řekl: „Odveď je, Kurte. Podívám se na ně později. Na hodinku si odpočinu, to je vše. Jen hodinu, rozumíš?“

	Muž zvaný Kurt odpověděl: „Ano, vaše excelence.“

	„Tak jdi,“ řekl von Horssell.

	Skoro mě vytáhli z místnosti, kde jsem zanechala Klesse, vyděšeného člověka, který měl tak velký strach, že jsem to vůbec nechápala. Nepochopila jsem, proč by se měl ten člověk před von Horssellem a ostatními nacisty třást strachy.

	Proč ho připoutali řetězem k židli?

	Když mě táhli do větší místnosti, napadlo mě, že nešlo u něho jen o tu bázeň. Bylo to, jako by se mi snažil něco říct, jako by mi chtěl sdělit nějakou nesmírně důležitou zprávu, ale jedno mi nešlo do hlavy. Rozdíl mezi tím mužíčkem a odpudivě tlustou postavu von Horssella, který se těžkopádně skláněl nad stolem a prozatím byl slabý a k ničemu, téměř naháněl strach. Byl tu Kless, pokoušející se předat zprávu a bezmocný von Horssell.

	Ale Kurt mě táhl pryč do té větší místnosti a Beechama strkali za mnou.

	Dveře se zavřely.

	Poprvé jsem si povšimla na jedné straně ještě dalších dveří. Byly pootevřené, a když je otevřeli, ukázal se malý tmavý prostor, podobný cele. V té kobce nebylo možné se ani zpříma postavit a já jsem hlavou narazila o strop. Pak jsem zakopla o něco na podlaze.

	Přepadla jsem dopředu, celá udýchaná a zmatená.

	Beecham se patrně nízkému stropu vyhnul. Než se dveře zavřely, slyšela jsem, jak ztěžka dýchá, ale nemyslela jsem tolik na Beechama, jako spíše na tu věc, o kterou jsem zakopla. Zapomněla jsem dokonce na Klesse a von Horssella a po prvním poznání skutečnosti se mi v hlavě vyjasnilo a také bolest v ní ustupovala.

	‚To něco‘ bylo měkké a zaslechla jsem, že z něho vychází nějaké mručení nebo vzdychání.

	Beecham bručel tím svým hlasitým šepotem: „Panebože, tam jsme to projeli. Špatná práce, paní Murdochová. Ty zlatý zuby nám byl čert dlužen. Já – ale co je s vámi?“

	V té chvíli mě viděl na podlaze, jak jsem upadla přes tělo nějakého muže, který, když jsem ho kopla, jenom zamručel. Hmatala jsem mu po tváři, protože jsem dobře neviděla, ale mé oči každou vteřinou přivykaly na šero.

	Beecham se otázal zvýšeným hlasem: „To není Murdoch?“

	Projevil nahlas obavy, ten strach, který byl ve mně, nesmyslný strach, a ruce se mi třásly, když jsem sahala na tvář toho člověka, která byla chladná a nehybná. Potom jsem ustoupila a se smíšenými pocity úlevy a úzkosti jsem viděla bezvědomého muže natolik jasně, že jsem poznala Teda Angella.

	Bruce tu nebyl.
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POD ŠIRÝM NEBEM

	Beecham seděl u Teda s roztaženýma nohama a zády se opíral o dveře. Světlo přicházelo malými otvory ve stropě, provrtanými ve skále a v rašelině. Žádný nebyl větší než drenážní trubka. Přiváděly vzduch a světlo, a my jsme přitáhli Teda pod jeden takový otvor. Dýchal, ale jenom slabě.

	„Alespoň váš manžílek je venku, volný jako pták,“ řekl Beecham s bodrostí tak přirozenou a nenásilnou, že jsem si řekla, tohle je chlap. Nenutil se do veselé nálady, on byl veselý. „Víte, nemůžeme říct, že jsme to nezkusili. Dělali jsme, co jsme mohli a dopadli jsme špatně. Vystrašili jsme von Horssella – myslím, že opravdu věřil, že vím, proč nechali Klesse utéct.“

	„Vy to nevíte?“ zeptala jsem se.

	„Panebože, ne! Ale nedovedu si představit Klesse nebo stovku jemu podobných, jak utíkají z Ballasu. Na světě není lépe vedený zajatecký tábor a hlídají ho stovky hochů v khaki. Věřte mi, Kless se nedostal ven náhodou. Naši chtěli, aby utekl.“

	„Ano, to je možné,“ řekla jsem. „Už dříve mě to napadlo. Udělali to, aby chytili von Horssella. Vládní orgány věděly, že von Horssell ho hledá a došly k názoru, že to je jediný způsob, jak chytit oba.“

	„Ano, chápu,“ řekl Beecham zklamaně. „Může být. Von Horssell je trochu rošťák –“ zadržela jsem dech při tom zdrženlivém hodnocení, „ale snad není zase tak důležitý, co myslíte?“

	„Nevíte o něm tolik, jak si myslíte.“

	„Snad ne. Snad ne,“ bručel Beecham. Hleděl na mě podezřívavě. „Hraje si na silného muže, ale mně vždycky připadal jako blbec, plný vlastní důležitosti.“

	„To jen dokazuje, že ho neznáte.“

	„No dobrá, dobrá. Připouštím tu možnost,“ uznal Beecham. „Takže nechali Klesse utéct, aby je přivedl k von Horssellovi? Předpokládejme, že je to tak, ale řekl bych, že na naše lidi je to trochu moc mazané. Oni prostě dokážou myslit jen přímočaře – možná s výjimkou Holta – ale co když je to tak? To není odpověď na tu závažnou otázku. Proč Berlínu tak záleží na tom, aby dostal Klesse zpátky?“

	„To se mě ptáte vy? Copak nečtete své vlastní články?“

	Beecham se přidušeně zasmál. Smích mu vycházel z břicha a otřásal celým jeho tělem.

	„Jestli je čtu? Nemyslíte sakra, že je dost velká otrava je psát? Podívejte se, paní Murdochová, já jsem napsal o Klessovi spoustu blbostí. Musel jsem vašemu mužíčkovi umožnit, aby to s ním zkusil, atd. Kless prý něco věděl, co dosud neřekl, ale to byly jen žvásty. Ve skutečnosti,“ řekl, a ztlumil hlas do spikleneckého šepotu, „jsem to napsal na příkaz.“

	„Na příkaz?“ opakovala jsem.

	„Je to tak. Pracuju většinou pro vládu, ty noviny jsou jen zástěrka. Oni si na ministerstvu myslí,“ dodal opět s tím svým hrdelním smíchem, „že si koupí Montyho Beechama za tisícovku ročně. Ti budou koukat! Já jsem to vzal, peníze neodmítám, ale já jsem především dopisovatel. Napsal jsem ten článek jako spoustu jiných – na příkaz – a taky to bylo prospěšné mé šekové knížce.“

	U Beechama byla příznačná jedna věc. S ním nebylo možné se litovat. Dokonce mě zbavil bezútěšného pocitu beznaděje. Mé zoufalství mírnilo jen vědomí, že mám v podprsence bombu, ale člověk nenalezne velkou útěchu v tom, že jedinou cestou ke svobodě je smrt.

	„Vy jste to napsal, protože se vám to hodilo?“ řekla jsem slabě.

	„Správně, má drahá. Já jsem v prvé řadě novinář a žádné šestákové ministerstvo si nekoupí mé mlčení. Tu práci jsem vzal přibližně v době, kdy tu přistál Kless – vzpomínáte si? Ta věc s Klessem smrděla, nebo jsem si to myslel. Stejně tak ministerstvo. Dali mi za úkol, abych tu záležitost pohlídal, tak jsem se dověděl o falešném Von Horssellovi – víte, o tom chlápkovi, co ho zabili na Oxford Street.“

	„Já vím,“ řekla jsem.

	„Vy máte paměť! Sledoval jsem tu věc s Klessem průběžně a domníval jsem se, že něco vím, když jsem se dověděl, že von Horssell je v zemi. Udělal jsem chybu a váš Bruce mě srovnal. Myslel jsem, že ten první je von Horssell a pořád jsem byl o tom přesvědčený, i když mi Murdoch řekl, že není. Až při tom bengále na Oxford Street, jsem si uvědomil, že to nebyl von Horssell. Bylo mi z toho nanic – proto jsem odložil náš oběd. Nemám rád, když se ukáže, že jsem se mýlil! Tak jsem se posadil a soustředěně jsem přemýšlel. Spočítal jsem si, že Pinky, ten starý lišák, mi naservíroval plnou mísu, z které jsem si mohl vybrat, co jsem chtěl – tak co jsem udělal? Všude jsem vás s Murdochem sledoval. Nic jiného se dělat nedalo. Dostal jsem se až do Ballasu, když včera v noci houkala siréna. Tak jsem zašel k jedněm přátelům, které tu mám nablízku, vypůjčil si tohle vybavení a přišel jsem. Sledoval jsem vás z Ballasu – to nebyl špatný nápad, co? Ne celou cestu, teprve po pěti kilometrech, až v údolí Ballas a úplně mi vyrazilo dech, když jste tam sehrála ten svůj výstup. Myslel jsem opravdu, že jste ta bláznivá. Ale tohle už nemusíme opakovat, viďte?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Bruce Murdoch ani neví, jaké má štěstí! Není mnoho žen, které dokážou naslouchat tak jako vy,“ prohlásil Beecham. „Tak teď jsme tady, a co dál? Přišel jsem, abych se dověděl všechno o Klessovi, a jestli se to dovím, tak to pořádně rozvířím. Jestli se to dovím. Ještě jsem se nic nedověděl,“ řekl a dodal vychytrale: „Napadá vás něco?“

	„Nic jiného, než to co vás,“ řekla jsem.

	„To je moc špatné,“ uznal Monty Beecham. „Budeme muset počkat, až si von Horssell odbude ten svůj šlofík a vymyslet něco nového. Ještě ovšem se neudělalo všechno, aby Montague Beecham měl co na práci. Mám na mysli toho Klesse. Možná odjel z Německa, že se bál o svůj život a vsadím se, o co chcete, že se bál oprávněně. Ale proč Hitler pro něho von Horssella poslal? To je otázka, paní Murdochová– Věřte mi, to je otázka. Když na ni odpovíte, uděláte kus dobré práce.“

	Musela jsem se zasmát. „Takovou odpověď neznám.“

	„To tajemství je zde,“ prohlásil Beecham. „Právě tady, protože jestli to někdo ví, tak jenom von Horssell. Musíme to z toho milého pána dostat, zlatíčko, a nedopustit se žádné chyby. A už mám žízeň.“

	„Jestli von Horssell zůstane věrný své pověsti, budeme žíznit,“ řekla jsem. „Kéž by tu byl Bruce,“ dodala jsem pro sebe.

	„Co jste to povídala,“ zeptal se Beecham.

	„Na tom nezáleží.“

	„Hrome, jsme v tom spolu,“ řekl Beecham trochu dopáleně. „Co jste řekla?“

	„Řekla jsem, že bych si přála, aby tu byl Bruce,“ odpověděla jsem prudce a skoro jsem se již zlobila.

	„Ach.“ Připadal mi jako zklamaný žáček. „To je všechno? Ten by nám tu byl houby platný.“

	Teď již jsem se zlobila doopravdy. Zrudla jsem, a než jsem si uvědomila, co říkám, vyletělo ze mě: „Byl by lepší než deset takových jako jste vy!“

	Okamžik nato jsem toho litovala, zvláště pro ten úžas v jeho tváři.

	„Dobrotivý bože,“ řekl, a to vzývání znělo od toho mohutného a lidově hovořícího člověka tak nezvykle, že mi vrátilo můj smysl pro humor. Natáhl svou velkou ruku a poplácal mě po koleně, ale v tom posunku nebylo nic nepřístojného. „Ale jděte, má milá, špatně mě chápete. Murdoch je schopný člověk, to jsem vždycky říkal. Konečně –“ ušklíbl se, „vzpomeňte si, co jsem napsal o vás, a to nebylo všechno na příkaz vlády.“

	Začala jsem: „Omlouvám se za to, co jsem řekla…“

	„Prosím vás, není třeba se omlouvat. Rázná rozzlobená žena, bránící svou rodinu – a proč ne? Ženská láska, jedna z nejtajemnějších rozmařilostí přírody. Já bych se nechoval jinak. Ne, má drahá, já se musím omluvit. Myslel jsem to tak, že je nám mnohem prospěšnější venku. Von Horssell by byl rád, abychom si mysleli, že vašeho mužíčka prokoukl, ale to není tak snadné. Von Horssell má už za sebou asi půlku své rekreační přestávky, že?“ dodal. „Prapodivná věc. Nevíte, co mu vlastně je?“

	„Snad něco se srdcem,“ řekla jsem pomalu. Myslela jsem na Brucea venku a na to, že von Horssell možná lhal, když tvrdil, že ví, kde ho najít. „Roztříštil si nohu při letecké havárii. To jistě víte?“ Přikývl. „Pokoušeli se mu ji zflikovat, ale nepovedlo se. Hodně pracoval a namáhal si srdce. Ještě pořád hodně pracuje, ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu neumírá. Kdyby zemřel, bylo by brzy po všem.“

	„Po čem?“

	„Po válce.“

	„U všech svatých!“ vybuchl Beecham chraptivě. „Máte o tom člověku mnohem lepší mínění než já!“ Zvláštně se na mě zadíval a pak se zeptal: „Vy jste ovšem s ním byla ve Francii, viďte? To byla zlá doba. Slyšel jsem, že někdy může chodit.“

	„Ano. Po injekci nějakého séra do nohy ji může asi dvě hodiny používat, ale obvykle se mu to potom hodně zhorší. A doba, kdy se mu ulehčí, je pokaždé kratší.“

	„Zvláštní člověk,“ řekl Beecham. „Obvykle cestoval s nějakou ženou. Jmenovala se Else nebo Elsa?“

	„Elsa, ano. Zdá se, že tu tentokrát není.“ Věděla jsem, že bylo období, kdy von Horssell byl téměř zcela závislý na tělnaté smyslné Else, která na něm lpěla s nějakou nepřirozenou náklonností, kterou jsem nikdy nepochopila. Byla krásná, ale přitom vtělená bestialita. (Později jsem se dověděla, že ta žena z Bavorska sloužila během Klessovy aféry jako von Horssellova ošetřovatelka, protože Elsa byla nemocná a zůstala v Německu.)

	„Povězte mi toho víc,“ žádal Beecham. „Bez vašeho svolení to nepoužiju,“ dodal, když jsem váhala. Nakonec jsem mu pověděla o ní a o von Horssellovi a znovu jsem si připomněla mnoho z těch zlých zážitků. Úplně mi vyschlo v ústech.

	Když jsem skončila, řekla jsem: „Na mluvení jsem příliš žíznivá.“

	„Po mluvení je žízeň,“ prohlásil Beecham s výrazem člověka, který pronesl bonmot. „Vždycky byla. Za předpokladu, že se nemluví o morálce.“

	Musela jsem se té domněnce zasmát.

	„Mám taky hlad,“ pokračoval truchlivě. „Myslel jsem, že odsouzenci vždycky dostanou najíst? Vím o jedné malé hospůdce – do toho podniku jsem vás chtěl vzít! –, kde si z přídělového systému dělají legraci. Abyste mi dobře rozuměla, dodržují všechny zákony! Alphonse vždycky říká, že chuť jídla nedělá jeho název, ale ruce a vlastnosti šéfkuchaře. Řekl bych, že to je víceméně pravda.“

	„Více méně,“ opakovala jsem.

	Přestože bylo skoro chladno, byla jsem apatická, žíznivá a hladová. Ted dýchal ještě obtížněji a několikrát se pohnul. Měl okoralé rty. Byli jsme ze všeho již otupělí, snad také proto, že jsme byli v podzemí a chyběl nám čerstvý vzduch.

	Napřed jsem myslela, že se mi to zdá.

	Připadalo mi, že ten zvuk přichází zdaleka, takový šramot a škrabání. Když jsem si uvědomila, že to není jen moje představa, otevřela jsem oči a myslela jsem, že uvidím Beechama hýbat rukou nebo nohou. Opíral se zády o zeď, oči měl zavřené, a pokud jsem viděla, vůbec se nehýbal. I Ted ležel nehnutě, ale ten zvuk zůstával. Nepřetržitý šelest, jako když hrabe nějaké zvíře.

	Srdce mi vynechávalo.

	Domnívala jsem se, že zvuk přichází z jednoho kouta podzemní cely. Opatrně jsem se zvedla, abych Teda nevyrušila a šla jsem za ním. Ohlédla jsem se a viděla jsem, že Beecham má jedno oko otevřené a dívá se na mě. Dala jsem si prst na ústa a naznačila mu, aby byl zticha.

	Zcela neočekávaně z jednoho malého otvoru něco vypadlo.

	Bylo to několik oblázků, troška prachu a potom něco bílého – kus papíru zmačkaný do kuličky. Stiskla jsem zuby, abych nevykřikla. Sehnula jsem se, abych papír sebrala, a pak jsem se podívala na otvor. Vyčníval z něj špičatý klacík.

	Beecham rychle a obratně vstal. Byl u mě dřív, než jsem stačila narovnat papír. A tak jsme četli společně:

	 

	Teď už to nebude dlouho trvat. Pořád mluvte.

	Zdržte von H. aspoň hodinu.

	Bruce

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

BEECHAM SE PŘEKONÁVÁ

	Beecham mi položil ruku na rameno. Když četl to sdělení, překvapilo mě, že jeho tlusté prsty jsou tak pevné. Skončil dřív než já – či spíše mu stačilo přečíst to jednou, zatímco já jsem četla ta tužkou napsaná slova nejméně pětkrát. Píše Bruce, jemu se dá naprosto důvěřovat. „Teď už to nebude dlouho trvat“ – ta věta mi řekla všechno. „Teď“ naznačovalo, že ví, že tu jsem již nějakou dobu a že to, co naplánoval, je prakticky hotovo.

	Nebude asi snadné zdržet von Horssella celou hodinu, ale musíme to dokázat.

	Cítila jsem na krku Beechamův pomalý dech a otočila jsem se. Díval se na mě s úsměvem v očích.

	„Tak co, nebyl užitečnější venku, než tady?“ zašeptal.

	Včas jsem se zarazila, abych nezačala pět chvalozpěvy, a znovu jsem si četla to sdělení. Sotva jsem začala, ozval se nad mou hlavou šramot. Zvedla jsem hlavu a malý kamínek mě udeřil do čela. Rychle jsem uhnula a spatřila jsem, co způsobilo ten šelest. Bruce protlačil zprávu ventilačním otvorem na konci klacíku a podobný zvuk byl slyšet, když jej vytahoval.

	Bruce byl samozřejmě přímo nad ním, blízko Kamenného obra. Nechápala jsem, jak se tam dokázal dostat a docela volně se pohybovat.

	Beecham pustil mé rameno a podíval se na hodinky. Sešpulil své silné rty. Mluvil velmi tiše.

	„Je právě půl čtvrté. Murdoch odhaduje, že se s námi setká o půl páté. Měli bychom být v pořádku, že? Předpokládali jsme, že do setmění von Horssell toho moc nenadělá.“

	„Měli bychom něco udělat. Měli bychom se více dovědět o tom, co se tu děje. Ještě toho moc nevíme.“ Beecham řekl před chvílí přesně totéž, ale mně to bylo jedno. Dobré zprávy mě povzbudily a rychle jsem přemýšlela. „Zjevně se naskýtá jedna otázka: Proč Klesse spoutali?“

	„A proč je vyděšený a strnulý jako zhypnotizovaný králík?“ odfrkl Beecham. „To by nám hodně pomohlo, kdybychom to věděli, ale možná že to neví ani on sám. Sakra, přece sem přišel, protože se bál o svou hlavu! A von Horssell je tady, aby ho odvezl zpátky a zajistil, že nám nic nepoví.“

	Myšlenky mi vířily hlavou. „Ne,“ řekla jsem a také jsem mluvila tiše. Stáli jsme proti sobě blízko místa, kde ležel Ted Angell. „Tady se jedná o něco tak velkého, že to nedohlédneme.“

	„Co vlastně se vám honí hlavou?“ zeptal se Beecham.

	„Oni by prostě tohle všechno nepodstupovali jen proto, aby dostali Klesse ze země a zabránili mu mluvit.“

	„Tak co udělají?“

	„Zabijí ho,“ vyhrkla jsem. „Zastřelí ho. Říkám vám, že by neprováděli všechna tato opatření a neměli tu tolik lidí, jen aby chytili Klesse a zavřeli mu hubu.“

	Beecham si neodfrkl, ale zíral na mě s vyvalenýma očima. Prstem a palcem si stiskl podbradek, pomalu ho natahoval a pak ho pustil. Byl jako vytahaná guma.

	„Tá-ák,“ řekl hlasitěji a možná to bylo slyšet venku. Rychle se zase ztišil a pokračoval: „My na to nedohlédneme. Já jsem nepředvídal, že to bude taková starost a trápení. Hm – ano. Jedna dobře mířená rána by ho umlčela. Já mám tu zkušenost, že to, co máme přímo před očima, obvykle objasní situaci. Je zřejmé, že po něm chtějí, aby něco udělal, něco co dokáže jenom on.“ Odmlčel se, zadíval se na mě dychtivě a připojil „Ech?“ Byla to krátká otázka, trochu komická, jako od žáčka, který se dožaduje souhlasu.

	Ten návrh mě nezaujal.

	„Je to možné,“ připustila jsem, „ale těžko si to dokážu představit. Musí tu být lidé stejně dobří jako Kless.“

	„Dobrá, ať je po vašem,“ řekl Beecham trochu podrážděně. „Nic mě nenapadá. Nikdy mě nic nenapadá.“ Pohlédl na mě a náhle se usmál. „Tady je to na mě moc malé. Poněkud klaustrofobní, že?“

	Ve skutečnosti to nebylo tak hrozné, ale uvěznění na nás působilo tísnivě, i když jsem se modlila, aby nás tam nechali ještě alespoň tři čtvrtě hodiny. Do půl páté Bruce provede plán, který připravuje. Zbývalo nám čekat ještě něco přes padesát minut. Čím déle zůstaneme v cele, tím větší budeme mít naději, že von Horssella zdržíme.

	Náhle Ted hlasitě zamručel a otevřel oči. Při tom zvuku jsme se oba s Beechamem otočili a viděli jsme, že se dívá na strop vysekaný, kromě větracích otvorů, v pevné skále. Světlo mu dopadalo na tvář a osvětlovalo jeho husté a tmavé neholené strniště.

	Potom pohlédl na mě.

	Nejprve zíral, jako by nevěřil svým očím a potom se namáhavě pokoušel posadit. Rychle jsem k němu přistoupila a poklekla na jedno koleno.

	„Jen klid, Tede, jen klid. Nic se neděje.“

	„Neděje?“ Měl zastřený a nejistý hlas a díval se mi upřeně do očí. „Panebože, Mary, oni tě dostali! Ne – to je moc špatné. To je hrozné.“ Navlhčil si rty. Držela jsem ho lehce za ruku.

	„Pan Angell je nervózní,“ řekla jsem škádlivě.

	„Ner– ne, to sakra ne. Jsem v pořádku. Mám pekelnou žízeň.“ Znovu si olízl rty. Viděla jsem, že má zamžené oči. Ještě plně neovládal své smysly. Ale zanedlouho seděl opřený o stěnu a vyprávěl nám, co se mu stalo.

	Nebyl to dlouhý příběh.

	S Brucem úspěšně sledoval skupinu uprchlíků v horském údolí až do svítání. Mezitím se ocitli několik set metrů od Kamenného obra a v ranním šeru viděli vcházet ten houf lidí do skály. Bruce poznal Klesse a von Horssella, a rozhodl se. Ted půjde pro pomoc a Bruce zůstane na stráži.

	Ted vyrazil na cestu, ale dostal se do pasti tak snadno, že se na to stydí pomyslet. Spěchal kolem nějakého balvanu a zakopl o klacek, který mu strčili mezi nohy. Než stačil křiknout na Brucea, popadli ho dva chlapi, které neviděl, ucpali mu ústa roubíkem a odvedli ho do skalního úkrytu. Následoval rozhovor s von Horssellem. Kulhavec chtěl vědět, co Ted ví, a ovšem se nic nedověděl.

	Nakonec Ted řekl: „Něco mi píchli,“ a podíval se na stopu po vpichu na pravé ruce. „Zhroutil jsem se, jakmile mě sem přivedli.“

	„To je zvláštní,“ řekl Beecham nečekaně.

	Ted zvedl hlavu, olízl si rty a zeptal se, co je na tom zvláštního. Myslím, že nepovažoval Beechama za spojence, protože jsem mu ještě neřekla, co se přihodilo.

	„Je to zvláštní, protože vás nezabili,“ pokračoval Beecham. „Ani mě nezabili,“ dodal a tón jeho hlasu naznačoval, že by to celkem snadno dokázal pochopit. „Ani Klesse.“

	„O čem to sakra mluvíte?“ zeptal se Ted.

	„Myslím, že to více méně chápu.“ Nechtěla jsem, aby se ti dva pohádali a nedokázala jsem si představit, že by se Beecham na delší dobu držel zpátky. „Nerozumíme tomu, Tede, proč podstoupili všechny ty potíže, aby drželi Klesse na svobodě, když ho mohli zabít, jakmile byl z vězení venku. A proč nechali naživu tebe a Montyho Beechama – Monty se s nimi střílel a dva nebo tři zasáhl.“

	„Čím střílel?“ zeptal se Ted.

	„Automatickou pistolí,“ řekla jsem trochu hlasitěji. „Byla to docela pěkná pranice.“

	Když Ted pohlédl na velkého muže, měl v očích docela nový výraz. Využila jsem té příležitosti a pověděla jsem Tedovi, co se stalo. Zkrátila jsem to, protože suchý jazyk se mi lepil na patro a slova mi několikrát nevycházela volně z úst a já jenom chraptivě šeptala, jako bych měla bolavé hrdlo. Když jsem skončila, Ted dal hlavu na stranu a pohlédl na Beechama trochu provinile.

	„Omlouvám se,“ řekl.

	„Ale to je v pořádku, docela v pořádku, kamaráde,“ řekl Beecham. „Moje jednání budilo podezření. Teď to dokážu pochopit. Novináři si často kvůli tomu nesmí dělat starosti. Víte, je to podivné. Po té hodině už uplynulo pětatřicet minut a von Horssell pro nás ještě neposlal.“

	„Někde něco dělá,“ prohodil Ted nepříliš vtipně.

	„Měl by ses trochu procházet, pro případ, že bychom museli odejít,“ navrhla jsem a pracně pomohla Tedovi na nohy. Chodil obtížně, protože musel zůstat sehnutý, ale po pěti minutách se mu rozproudila krev v nohou a byl dostatečně připravený. Droga, kterou mu vstříkli, neměla dlouhodobé účinky.

	Jediná věc, o které jsem jemu ani Beechamovi nepověděla, byla ta, že mám něco, čím bych mohla zničit Klesse a von Horssella.

	Nevím, proč jsem si myslela, že je důležité nechat si to pro sebe. Bylo to tak velké tajemství mezi mnou a sirem Robertem, že jsem se nemínila s ním svěřovat nikomu jinému, než Bruceovi. Několikrát jsem přejela rukou po výstupku na prsou a žasla jsem, že tak malá věc může působit tak ničivě, jak mi o tom Pinky vyprávěl.

	Beecham se podíval na hodinky.

	„Patnáct minut,“ řekl. „Jestli ten váš mužíček přijde včas, tak to brzy začne.“

	„Přijde včas,“ řekl Ted s důvěrou. „Samozřejmě, za patnáct minut se může stát spousta věcí, ale…“ Odmlčel se a začal se tak nápadně usmívat, že jsme se společně s Beechamem zeptali jedním hlasem:

	„O co jde?“

	„Bruce,“ řekl Ted a dušeně se zasmál. „Mary, znáš ty malé ampulky s nitroglycerinem, které jsme občas mívali u sebe? – Pro sabotáž a nevím k čemu ještě,“ dodal kvůli Beechamovi. „Nitroglycerin je celkem bezpečný, když je chráněn proti nárazu nebo náhlému pohybu a my máme pro to speciálně upravené ampulky.“

	„Slyšel jsem o nich,“ řekl Beecham. „A co je s nimi?“

	„Co je s nimi?“ opakoval Ted zvýšeným hlasem. „Měl tři v kapse po celou tu dobu v letadle, když havarovalo, a když jsme byli v autě! Kdybych to býval věděl, byl bych z toho pěkně nervózní.“

	Chvilku bylo ticho, než Beecham promluvil. Já jsem nepřestávala myslet na Brucea v tom hořícím bombardéru s nitroglycerinem v kapse.

	„Úžasný chlapík, ten Murdoch. Úžasný. Ovšem teď především záleží na tom, jestli se sem dostane včas.“

	Ted se zamračil.

	„Bude tu včas,“ prohlásil přesvědčivě. „Ale jestli von Horssell začne jednat, může se leccos přihodit během pěti minut.“

	„U všech svatých!“ vybuchl Beecham. „Já si nemyslím, že bych v tom byl až po uši. Mám pocit, že se z toho dostaneme bez nějakých větších potíží. Jestli chcete něco vědět, tak von Horssell zjistil, že mu to někde neklape.“

	„To by se mohlo stát,“ připustila jsem.

	Po mých slovech se náhle otevřely dveře a v nich se objevila sehnutá postava jednoho ze strážných s nepřehlédnutelným samopalem v ruce.

	„Pojďte, rychle.“ Mluvil německy a všichni jsme mu rozuměli.

	Šla jsem za Beechamem a Ted šel poslední. Několik minut jsme stáli ve větší místnosti, kde kromě muže, který nás přivedl, byli další dva ozbrojenci. Viděli jsme, že dveře proti nám, které vedly k von Horsellovi, byly pootevřené a odtamtud se ozýval živý rozhovor, rychlý sled hrdelních hlásek, ale slovům nebylo rozumět.

	Potom se von Horssell zasmál, tím smíchem, který mu šel hluboko z útrob a zněl tak odporně. Byl to ten hluboký, dobře známý tón a já jsem se zarazila. Byl to daleko hlasitější smích, než takový ten nucený a myslím, že jsem měla pro něj vysvětlení, jakmile jsem jej uslyšela. Také Ted si toho povšiml. Vyměnili jsme si pohledy.

	Znenadání se dveře otevřely.

	Prošel jimi Ernst Kless, ale již nebyl vyděšený a nedíval se na mě ustrašenýma očima. Smál se hlubším hlasem než von Horssell, který šel hned za ním. Měl na sobě kožený pás, ale bez řetězu.

	„Ach, to bude snadné, docela snadné,“ hulákal von Horssell. „A potom – mein Gott, musíme se trápit nějakým potom?“

	Pak nás Kless uviděl.

	Okamžitě se zastavil, takže von Horssell do něho vrazil. Všimla jsem si, že Klessem to otřáslo, ale na to jsem tak nemyslela. Více mě překvapilo, že von Horssell kráčel volně a bez hole.

	Použil sérum, které mu to umožňovalo. Věděla jsem o tom, ale při pohledu na něho se mi sevřel žaludek. Podivně se to lišilo od von Horssella, který téměř zkolaboval jen z námahy ze smíchu.

	Slyšela jsem Beechama vykřiknout.

	Smích ustal a nastalo dlouhé tísnivé ticho. Von Horssell se rozhlédl po místnosti a uviděl nás u dveří do cely. Na okamžik všichni znehybněn. Potom se protlačil kolem Klesse a kráčel k nám. Nešel rychle, ale byly to rázné kroky. Došel nejprve ke strážnému – a zvedl levou ruku a pěstí ho udeřil do čelisti.

	Všichni jsme užasli.

	Strážného, žádného z nás!

	Kde byl smysl toho jednání? Jaký měl k tomu důvod?

	Domnívala jsem se, že von Horssell potom udeří Beechama, ale ovládl se. Chraptivě nadával německy strážnému, který ztratil rovnováhu a byl na všech čtyřech na zemi. Ostatní strážní stáli v pohotovosti a mířili na nás automaty.

	Von Horssell napřáhl nohu a kopl strážného do žeber. Kopnutí bylo tak zuřivé, že jsme slyšeli žebro prasknout. Muž vyrazil ze sebe dušený výkřik a pak se zhroutil.

	Bylo to brutální. Přesto jsem se s tím v myšlenkách nezabývala, jak bych snad měla, protože jsem se snažila pochopit souvislosti toho jednání. Pro to mohl být jen jeden uspokojivý důvod. Strážný nám umožnil spatřit něco, co jsme neměli vidět.

	Von Horssella a Klesse? Ale my jsme přece věděli, že tam oba jsou. Od této skutečnosti se však současná situace něčím lišila a na to byla jen jedna možná odpověď. Viděli jsme Klesse, který se smál a byl volný.

	Naprosto ničím jiným se ten čin a zuřivost ve von Horssellových očích nedala vysvětlit. Snažila jsem se dohlédnout dál, ale neuspěla jsem.

	Strážný ležel schoulený na podlaze a sténal.

	„Odneste ho. Vězni půjdou ke mně.“

	Kless se nehnutě díval a jeho lebce podobná tvář byla bez výrazu. Vypadal lépe, než když jsme ho viděli poprvé. Základní rysy jeho tváře se samozřejmě nezměnily, ale jeho pokožka se zdála být zdravější a výraz očí byl úplně jiný. Byl jako člověk, kterému odložili trest smrti, když se již zdál být nevyhnutelný, ale v tom výrazu bylo ještě něco jiného, protože zuřil stejně jako von Horssell.

	Bolela mě hlava a v uších mi hučelo.

	Co se to tu dělo? Proč jsem nedokázala tomu porozumět?

	Odvedli nás do vedlejší místnosti a zavřeli dveře. Strážný však zůstal uvnitř, se zbraní v pohotovosti. Snad by se nám ho podařilo odzbrojit a zneškodnit a asi bychom se o to pokusili, kdybychom nevěděli, že hodina stanovená Brucem již skoro uplynula. Do půl páté scházelo pět minut.

	Slyšela jsem promluvit von Horssella.

	„Ano, ovšem, viděli příliš mnoho. Teď už to nemá smysl.“

	Příliš mnoho? Nemá to smysl? Ta slova mi bušila v hlavě. Nedokázala jsem postihnout jejich hlubší význam, ačkoli bylo snadné uhádnout, co bude následovat.

	„Nesmíme ztrácet čas. Přines zbraň, Klausi.“

	Beecham pohlédl na Teda a potom na mě. Ted na sucho polkl a mě tak zamrazilo, že jsem hned nepomyslela na bombu zastrčenou na prsou.

	Slyšeli jsme volat rozkazy a pak se von Horssell objevil ve dveřích. Žádný, kdo by se na něho v té chvíli podíval, by neuvěřil, že za normálních okolností je mrzák. Stál zpříma a ve výrazu jeho očí bylo něco tak zvířeckého, že mě to hypnotizovalo.

	Za ním se ozvaly kroky.

	„Už to trvá dlouho,“ řekl. „Chtěli jsme vás propustit, ale teď je příliš pozdě, ten pitomec umožnil, že jste viděli příliš mnoho. Brzy po vás, Mary Dell a po vás, Angelli, bude řada na Murdochovi. Vždycky jsem chtěl, abyste zemřeli, ale nespěchal jsem. Po obsazení země by na to bylo dost času. Stane se to ale teď.“

	Ustoupil stranou a do místnosti vešel muž se samopalem. Bylo to tak jasné a živé, ale nemohla jsem uvěřit, že to je skutečnost. Muž se samopalem byl malý a zbraň se zdála být pro něho moc velká. Opíral ji o bok a její zásobník působil hrozivě. V duchu jsem ji slyšela rachotit.

	Tak náhle – je možné, že se to stane? Von Horssellovi, tomu poločlověku, to bylo podobné. Bezmezná krutost je strašná věc, ale jemu byla úplně přirozená. Očekávala jsem rozkaz k palbě a nakonec přece jenom jsem musela sáhnout k bombě.

	Ale použít ji nebylo tak snadné, jak by se zdálo, protože jsem věděla, že Bruce je blízko. Kdyby teď bomba vybuchla, zasáhla by s ostatními i Brucea. Ale ani to samo o sobě nepředstavovalo riziko v celém jeho rozsahu, protože bylo možné, že nějakým způsobem nás osvobodí a vyhne se úplné pohromě.

	Přesto jsem sáhla k výstřihu blůzy. Musela jsem rozepnout asi dvě patentky, abych ji mohla roztáhnout a dostat se k bombě, kterou mi Pinky dal. Musí se to udělat, pomyslela jsem si sklesle a bála jsem se, jestli to stačím včas provést.

	Potom se Beecham pohnul.

	„Cože, ty německý prase!“ zařval. „Zlomím ti ten tvůj tlustej krk!“

	Když strážný začal střílet, byl mezi námi a samopalem, ale Beecham s nadlidským úsilím se dostal ke zbrani a srazil ji dolů. Vím, že jedině to nás zachránilo, ale z hlavně vylétl proud kulek a některé zasáhly Beechama do stehen a do noh. Těžce se svezl k zemi, ale padl dopředu a střelce strhl pod sebe. Byla to skvělá ukázka statečnosti.

	Vytáhla jsem „rtěnku“ a nehet mého ukazováčku zachytil spouštěč, aby ho vysunul.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

JSME NA ŘADĚ

	Byl to samozřejmě Beecham, kdo nás zachránil a umožnil mi připravit bombu. Byla bych rychlejší, nebýt toho, že když se Beecham převalil na střelce, samopal upadl a udeřil von Horssella do nohy. Ten zavrávoral a v tom okamžiku nastal zmatek.

	Ted vyrazil.

	Do té chvíle byl docela klidný, ale když začal jednat, bylo to tak rychlé, že jsem si sotva uvědomovala, co dělá. Viděla jsem, že sahá po hlavni samopalu a pochopila jsem jeho úmysl. Držela jsem se zpátky. Neodvažovala jsem se jít na pomoc, abych se nedostala do situace, že bych nemohla použít bombu. Musela jsem se plně soustředit jen na tento úkol.

	Mohli jsme však uniknout i bez toho a zajistit, aby ostatní chytili?

	Beecham byl vážně poraněný. Krev mu prosakovala kalhotami až na podlahu. Neztratil však hbitost svých rukou. Jednu rychle napřáhl a chytil von Horssella za kotník. Zabránil tak Kulhavci, aby vytáhl pistoli, kterou měl u pasu a poskytl Tedovi možnost, aby se zmocnil samopalu. Ten věděl dobře, jak se s ním zachází, rychle ho zvedl, opřel si ho o rameno a stále ještě vkleče jím zamířil na von Horssella.

	„Myslím, že teď je řada na nás,“ řekl.

	Otevřenými dveřmi jsem viděla do velké místnosti. Byl v ní jen jeden strážný, který stál jako zkamenělý, protože samopal mířil i na něho. Po Klessovi nebylo ani památky.

	Zastrčila jsem spouštěč a držela bombu pevně v ruce…

	V té chvíli jsme uslyšeli výbuch.

	Byl tlumený, ale otřásl dveřmi, až jsem uskočila. Von Horssell se polekal, ale hned zase pohlédl na Teda, který na něho zavolal. Strážný venku zíral na dveře cely, které byly pevně zavřené. Dívala jsem se na ně a nevnímala jsem čas. Slyšela jsem, že Ted nařizuje von Horssellovi, aby šel ke stolu, ale Kulhavec se nehýbal. Nepochybovala jsem, že by raději zemřel, než aby žil a znovu selhal. Ozval se další výbuch, ale z větší dálky než první.

	Beecham se připlazil ke stěně a nechával za sebou stopy krve. Tiše mumlal: „Mě si nevšímejte. Nedělejte si se mnou starosti. Jsem v pořádku. Jděte ven a chyťte je.“

	Pak jsem spatřila, že se dveře cely pomalu otvírají a vykřikla jsem: „Pozor na dveře od cely, Tede!“

	Věděla jsem, že je důležitější chránit se před překvapujícím útokem, než nutit von Horssella, aby učinil, co si přejeme. Ted s prstem na spoušti pohlédl na otvírající se dveře. Když se však otevřely, bylo mi úlevou do pláče.

	Dveřmi prošel Bruce.

	Nebyl skoro k poznání, byl od hlavy po paty celý zaprášený a zašpiněný, ale v pravé ruce držel automatickou pistoli. Nemarnila jsem čas přemýšlením, věděla jsem, co se stalo. Použil nitroglycerin a prorazil si cestu dovnitř. Uvědomila jsem si to, když jsem vykročila a vykřikla: „Všechno je v pořádku, to je Bruce!“

	„Ať se propadnu,“ zabručel Montague Beecham. „Jestlipak má u sebe lahvičku whisky?“

	Ted o krok ustoupil, aby Bruce mohl projít. Bruce se neusmíval, ale zvedl ke mně ruku, a já si dovedla představit výraz v jeho očích. Promluvil rychle tlumeným hlasem:

	„Odstřelil jsem tam kus stropu, abych se dostal dolů. Kde je Kless?“

	Řekl to tak prostě, jako kdyby se nic mimořádného nestalo a on pouze otevřel dveře. Nezáleželo na tom, protože jsem věděla, jak se sem dostal. Důležitá byla jeho otázka – kde je Kless?

	„Právě vyšel ven,“ řekl Ted.

	„Kudy?“

	Nikdo z nás to nevěděl, všichni jsme mlčeli.

	Byl to von Horssell, kdo prolomil krátké napjaté ticho. Šklebil se a jeho prasečí očka svítila tou zlovolnou záští, která se v tom člověku skrývala, ačkoli jsem musela obdivovat jeho odvahu. Kdyby odvaha a kultura kráčely spolu, byl by svět docela jiný.

	„Ach, vy hlupáku. Kless je pryč a v bezpečí.“

	„Opravdu?“ Bruce se zdál být docela lhostejný. „Kudy odešel?“

	„Veliký Murdoch už najde způsob, jak to zjistit,“ posmíval se von Horssell. „Ano, je pryč a udělá, na čem jsme se dohodli. Vy si myslíte, že jste mě porazili, ale vyhrávám já, Murdochu. Jsem tu proto, abych vyhrával. Třetí říše brzy obsadí Anglii, a až se to stane, tak vy a ti, co k vám patří – ach, však vy poznáte, co s vámi bude.“

	„Velmi zajímavé.“ Bruce přistoupil ke Kulhavci, zvedl ruku a udeřil ho do tváře. Ta rána nebyla příliš silná, ale von Horssell se po ní zapotácel. „Kde je Kless?“

	Bruceův hlas ztvrdl. Zřídkakdy jsem viděla takový výraz v jeho očích, ale dobře jsem si uvědomovala, že jediná věc, na které záleží, je najít Klesse.

	Von Horssell narazil na stěnu. Zvedl ruku, jako kdyby chtěl ránu vrátit, ale neudělal to. Bruce ho udeřil znovu a silněji, a mně řekl:

	„Zapal cigaretu, Mary.“ Šel k von Horssellovi a jeho hlas byl plný nenávisti: „Poslyšte, barone. Vy jste mučil tisíce lidí a sám jste vždycky unikl. Mrzačil jste je a pálil, ale vás se nikdo ani nedotkl. Tak teď jste na řadě. Budu s vámi zacházet stejně, jako vy jste nakládal s nimi. Když pálení nepostačí, polámu vám kosti. I kdybych vám měl vytrhat nehty, jeden po druhém, udělám to, abych vás přinutil mluvit. Poznáte, jaké to je, až se vám bude pálit maso a budou se lámat kosti, a to nemyslím někdy nebo zítra. Stane se to právě teď.“

	Vzal si ode mě zapálenou cigaretu.

	Von Horssell se po něm ohnal, ale Bruce to čekal a zaťatou pěstí ho udeřil do břicha. Vyrazil von Horssellovi dech a pak ho udeřil znovu. Tentokrát se von Horssell zhroutil. Bruce potáhl cigaretu a bez dalších řečí přitlačil její hořící konec na von Horssellovu levou ruku.

	Tohle dělá Bruce. Věděla jsem, že pro to musí být nějaký nezvratně pádný důvod, věděla jsem, že najít Klesse je životně důležité, a že Brucea v jeho úsilí nic nezadrží.

	Vůbec jsem nepomyslela na úžasnou rychlost, s jakou události šly za sebou. Jen jsem zírala, jak se von Horssell dívá nahoru a v jeho očích se strach mění v hrůzu. Von Horssell má strach. Vždycky jsem v něm viděla člověka, který působil bolest a budil strach, ale nikdy bych neřekla, že se to projeví u něho. Byla to naprostá proměna.

	Von Horssell ucukl. „Ne, Murdochu, ne!“

	„Kde je Kless?“

	Myslela jsem, že teď promluví, a že když poprvé okusil své vlastní metody, se zhroutí. Ale neměla jsem pravdu. A co bylo dost divné, byla jsem ráda, že jsem se mýlila. Bylo by mi z toho špatně, dívat se na toho člověka, jak se plazí a poměrně bez zábran vypovídá. Von Horssell zvedl své těžké tělo a znovu se snažil Brucea udeřit. Bruce se jeho ráně vyhnul a chytil ho za krk…

	Von Horssell ztratil vědomí.

	Nemyslela jsem si, že to předstírá. Věděla jsem, že je slabý a nemocný a jeho zhroucení mě nepřekvapilo. Bruce se dotkl cigaretou jeho tváře, ale von Horssell se ani nepohnul a víčka se mu nezachvěla. Bruce ho pozoroval a potom se sehnul, aby mu nahmatal puls. Chvilku tak setrval a nakonec se otočil. Promluvil tiše a napjatě.

	„Buď je mrtvý, nebo je v kómatu. A my musíme najít Klesse.“

	Beecham na podlaze zabručel:

	„Co máte pořád s tím Klessem? Nemůže být daleko.“

	„Nesmí se dostat daleko,“ řekl Bruce důrazně.

	Pustil von Horssellovo zápěstí a obrátil se na Beechama s rukou v zadní kapse. Vytáhl lahvičku whisky, dal ji Beechamovi do ruky a řekl: „Vydržíte tu sám?“

	„Ano, ano, kamaráde. Samozřejmě.“ Beecham měl sevřené rty, jak přemáhal bolest ze svého zranění a jeho hlas byl jen ozvěnou jeho osobnosti.

	„Pohlídejte von Horssella,“ řekl Bruce.

	Položil svou pistoli na zem vedle Beechama a otočil se na Teda a na mě. Usmál se, ale neměl veselé oči, nečekal nic pěkného.

	„Musíme začít s pátráním,“ řekl. „Kolik je tu místností?“

	„Já jsem viděla jen dvě,“ odpověděla jsem.

	„Tyhle dvě?“ Byla to otázka, ale vlastně si sám odpověděl. Přešel krajní místnost a já jsem vzala samopal z ochablé ruky zbývajícího strážného. Otevřel dveře cely. Jeden kout byl plný kamení a hlíny a v stropě byla velká díra. Teprve později jsem se dověděla, že po návratu poslal dolů dvě zprávy, a když na ně nedostal odpověď, odstřelil kus stropu. To ho napadlo tehdy, když objevil ventilační otvory cely. Chystal se, že nás před výbuchem pošle do protějšího rohu, ale nebylo to nutné.

	Místnost byla prázdná.

	Obrátil se na muže, který stál před ním a otázal se chraptivě:

	„Kam šel Kless?“

	„Já – já nevím,“ mumlal muž německy.

	„Raději si vzpomeňte. Jaký je odtud další východ?“

	„Jsou – jsou dvě cesty,“ vydechl ten člověk. Musel vidět, co se odehrálo mezi Brucem a von Horssellem, protože jsem ještě neviděla nikoho tak vyděšeného. „Dvě cesty, excelence.“

	„Já znám cestu zpředu. Kde je ta druhá?“

	Byla jsem zvědavá, jestli nám to ten člověk poví, nebo jestli se zhroutí. Potil se na čele a na horním rtu a třásl se, když šel ke stěně v místnosti, kde byli spolu von Horssell a Beecham.

	Nejistou rukou ji začal ohmatávat.

	Když jsem se na to dívala, divila jsem se, kde jsou ostatní, protože v podzemních místnostech bylo nepřirozené ticho. Byla jsem v pokušení podívat se na přední vchod. Až později jsem se dověděla, že ho Bruce zatarasil výbuchem. Měl s sebou dvě malé nálože nitroglycerinu a považoval za nutné zablokovat hlavní vchod. To vysvětlovalo druhý výbuch, který jsem slyšela. A tak Bruce věděl, že do vysekané chodby není třeba se dívat.

	Vteřiny ubíhaly.

	Bomba v mé ruce byla teplá a lepkavá a chvílemi jsem na ni zapomínala. Viděla jsem, jak Bruceovi pracují svaly ve tváři. Postoupil o jeden krok a vyštěkl:

	„Pospěšte si!“

	Myslím, že věděl, že ten člověk dělá, co může, protože dál nezašel. Čekali jsme ještě chvilku a pak strážný vykřikl:

	„Našel jsem to, excelence!“

	Chvilku bylo ticho. Potom se ozvalo slabé skřípění a čtvercový kus stěny se začal otvírat směrem dovnitř. Něco takového jsem čekala a tak mě to nepřekvapilo. Bruce se zeptal, kam ta chodba vede a strážný odpověděl:

	„Na úbočí hory, excelence.“

	„Jděte napřed,“ přikázal Bruce.

	Muž krátce pohlédl na pistoli v Tedově ruce a pak vykročil. Bruce šel za ním, následoval Ted a já jsem řadu uzavírala.

	Chodba byla dostatečně široká, aby šli dva vedle sebe. Bylo v ní dost šero. Jen na několika místech prosvítalo slabé světlo, vycházející z větracích otvorů, vyvrtaných ve skále a v rašelinné horské stráni. Vzduch byl dusný a nepěkně páchl, všude bylo vlhko a ze stěn a ze stropu kapala voda.

	Na místech, kam dopadalo světlo, jsme viděli stopy těch, kteří tu nedávno procházeli. Někde přes okraje stop přetékala voda.

	Naše kroky se bez ustání dutě ozývaly a splývaly s naším dechem. Muž vpředu si něco pro sebe povídal a já jsem přemýšlela o dvou hrozbách. První byla, že kráčíme do pasti. To byla ta naléhavější a neodbytnější, i když nevysvětlovala tíhu, kterou jsem pociťovala Druhá myšlenka se týkala Klesse. Říkala jsem si, že utekl a že von Horssell se nevychloubal naplano, když tvrdil, že nakonec vyhrál.

	Světla začalo přibývat.

	Kromě toho se chodba rozšiřovala, takže jsme mohli jít čtyři vedle sebe. Strážného jsme nechali vpředu samotného, jen několik kroků před námi. Hluk našich kroků byl hlasitější a čas se táhl čím dál víc, až jsme došli k místu, kde bylo prudké stoupání, začínající svažující se podlahou, se třemi nevysokými schody na konci. Nejméně sto metrů jsme šli stále do kopce.

	Před námi se objevila slepá stěna.

	Nebyla však slepá, byla tam další chodba a další schody, opět vedoucí nahoru. Dole u nich jsme se na chvilku zastavili a Bruce převzal vedení. Strážný ho následoval a Ted šel hned za strážným.

	Asi deset schodů vedlo vzhůru k silně osvětlenému místu. Jeden po druhém jsme vylezli nahoru, kde nás ovál silný čerstvý vítr vanoucí z hor.

	Denní světlo bylo oslnivě jasné a skoro se nedalo uvěřit, že stojíme na svahu hory nad Kamenným obrem. Východ z podzemí byl asi dvacet metrů nad jeho vrcholem. Pod námi se na obě strany táhlo údolí Ballas, které se zdálo být rozlehlejší, než ve skutečnosti bylo. Po něm pomalu přecházely ovce. Opodál se sneslo několik ptáků. Obloha byla bez mraků a slunce svým teplem rozehnalo poslední cáry mlhy.

	Vzduch byl nádherně svěží a jeho chlad působil na mé okoralé rty skoro jako voda. Nedaleko tekl kouzelný chladivý potůček. Slyšela jsem jeho melodické bublání přes kameny a šla jsem k němu. Ponořila jsem do něj dlaně a zvedla je ke rtům. Voda byla tak chladná, že mě štípala do jazyka a do dásní.

	Ted mě napodobil.

	To nás povzbudilo. Dlouhá cesta příšeřím a nejistota, co najdeme nahoře, nás skličovala. A Bruceovo chování nijak nepřispívalo ke zmírnění toho pocitu. Ale voda a ostrý vzduch nám pomohly se toho pocitu částečně zbavit. Bylo to překrásné místo. Tato krajina se vyznačuje divoce rozervanou velkolepostí, tak typickou pro západní Vysočinu. Na světě se jí nic nevyrovná.

	Průvodce řekl tiše a vystrašeně:

	„Víc nevím, excelence, víc nevím.“

	„Nemyslím, že byste něco víc věděl,“ řekl Bruce. „Otočte se.“

	Jeho napětí nepovolilo a v očích strážného, když uposlechl, byl smrtelný strach. Bruce ho udeřil rukojetí své druhé pistole do zátylku. Nebyla to silná rána, ale stačila, aby ztratil vědomí.

	Ted vytáhl z kapsy provaz a svázal mu bezpečně ruce a nohy, aby na nás nezaútočil. Zatímco se Ted zabýval strážným, přistoupila jsem k Bruceovi. Podíval se na mě se stopou bývalého úsměvu ve svých očích, ale já jsem věděla, že v něm hlodá strach.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se tak klidně, jak jsem dokázala.

	„Nevím jistě, jestli jednám správně, ale myslím, že ano,“ odpověděl Bruce. „Von Horssell nám to říkal od samého začátku a my jsme to měli pochopit. Jeho myšlení se ubírá stále stejným směrem. Jakmile se jednou dá určitou cestou, jde po ní přes mrtvoly. Měl dívku, která vypadala jako ty, měl člověka, který vypadal jako on.“

	„A dál?“

	„Proč nezabili právě Klesse?“ zeptal se Bruce prudce a já jsem si začala uvědomovat, že to je přesně ta otázka, která mi nešla z hlavy. „Proč podstupují všechny tyhle potíže?“ Odmlčel se a mně srdce bušilo jako o závod. Potom řekl: „Je tu ještě někdo jiný, podobný Klessovi. Viděl jsem ho dvakrát – nebo jsem si to myslel – jednou byl vyděšený a rozrušený a podruhé si vykračoval jako páv, jako by se nemusel bát ničeho na světě. Byli to dva docela různí lidé.“

	„Já jsem ho taky viděla, Brucei, a protože jsme ho viděli, rozhodl se von Horssell, že nás dá zastřelit.“

	Sevřel mi rameno.

	„To na něho tak zapůsobilo? Tak potom už se nemusíme dál rozmýšlet, opravdu jsou dva lidé, které můžeme pokládat za Klesse. Jednoho osvobodili a toho druhého nechají, aby ho naši chytili. Teď je mi to jasné, tak zatraceně jasné. Umožní policii, aby znovu dopadla Klesse, ale nebude to tentýž člověk. K naší plné spokojenosti nás přesvědčili – Bůh nám buď milostiv – že Kless ví o něčem mimořádně důležitém. Tlučou nám to do hlavy od samého začátku. Dali najevo, že musejí dostat odtud Klesse za každou cenu právě kvůli tomu, co ví. A potom, až ho ‚znovu chytíme‘ – ve skutečnosti toho nepravého, druhého Klesse – získáme od něho spoustu informací. Poví nám historku vyrobenou v Berlíně, určenou jen k tomu, abychom nesprávně posuzovali situaci. Provedli tenhle husarský kousek, aby nás oklamali – ale co za tím vězí? Co to může být?“

	Prohodila jsem suše: „Hádat nám nepomůže.“

	„Ne. A musíme hledat oba Klesse. Jsou tu, ten skutečný i ten falešný a v horách je přinejmenším deset dalších mužů. Samozřejmě někde tady blízko. Taky můžeme odejít. V tom případě povíme Pinkovi, jak je to tu rozehráno, ale dejme tomu, že tu zůstaneme? Dotáhnou ten podvod do konce. Von Horssell bude mít pravdu a vyhraje. Musíme najít oba, skutečného i falešného Klesse a musíme je zneškodnit.“ Pohlédl na mě se sevřenými rty. „Doufejme, že se to podaří,“ dodal šeptem.

	Potom zcela znenadání se po jeho slovech ozval rachot kulometné střelby, která přicházela z nedalekých skal. Kulky nám svištěly kolem nohou a jedna se odrazila od balvanu a škrábla Teda Angella do ruky.

	Bruce mě strhl k zemi.

	Na horském úbočí, kde jsme stáli, nebyly žádné skály ani balvany a byli jsme tu bez krytu. Leželi jsme na břiše a začali jsme se plazit zpátky. Ted zůstal před Brucem a přede mnou. Rachot střelby nám zněl v uších, dokud nepřestal, a slyšeli jsme jen hlasité práskání z Tedovy pistole, když opětoval palbu.

	Ale kulky přicházely i z jiných stran.

	Hlavní síla von Horssellových lidí se soustředila sem. Oblehčovali zadní vchod do Kamenného obra. Ostřelování ze všech stran nepřestávalo a my jsme byli rádi, že jsme se dostali k ústí východu bez zranění.

	V té chvíli jsem spatřila nějakého člověka, který běžel po stráni k nám, a poznala jsem, že to je Kless. Nebyl to ten druhý sebevědomý Kless, který se naparoval, ale ten první pobledlý člověk, který teď zoufale utíkal a rychle se k nám blížil.

	Palba ze samopalů a pistolí se soustředila na něho.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

KONEC PŘÍBĚHU

	Prchající se přiblížil.

	Byl tak blízko, že jsme ho slyšeli chraptivě dýchat a viděli jsme jeho široce rozevřená ústa, jak lapá po dechu. Pravá ruka mu visela u boku, zřejmě ho zasáhli.

	Tři metry od nás se vrhl dopředu. Měl poraněnou nohu.

	Palba byla ochromující, ale Bruce se pomalu plazil po břiše dál. Chytil Klesse za ruku a začal ho táhnout s sebou. Klessovi bylo do pláče bolestí a strachem a křečovitě se třásl, když ho Bruce zatáhl do krytu u východu z podzemí.

	Ted udržoval útočníky v odstupu a já jsem se divila, proč na obloze nejsou letadla, proč je obloha čistá, když bychom je tak potřebovali. Bruce něco říkal zuboženému vystrašenému ekonomickému poradci a slyšela jsem Klesse odpovídat:

	„Granáty. Budou je házet a všechny nás zabijí.“

	„Ještě ne,“ řekl Bruce a jeho hlas zněl skoro normálně. „Jaký mají plán, pane Klessi?“

	Oba spolu mluvili německy. Já německy mnohem lépe rozumím, než mluvím, ačkoli mě dříve v několika německých krajích považovali za Němku. Byla jsem plná napětí a do krajnosti rozrušená, ale věřila jsem, že Kless nám podá vysvětlení o všem, co se stalo.

	Řekl chvějícím se hlasem: „Chtějí mě odvést a nastrčit za mě někoho jiného. Ten druhý učiní vaší vládě prohlášení.“

	„Jaké prohlášení?“ otázal se Bruce.

	Bylo to neskutečné. Kolem nás se pomalu stahoval kruh útočníků a bylo pravděpodobné, že se každou chvíli dostanou na vzdálenost, odkud můžou házet granáty. Mohlo to trvat minutu nebo deset či dvanáct minut, než granáty začnou padat. Ani na okamžik jsem nepochybovala, že jakmile k tomu dojde, bude to náš konec.

	A Bruce se tiše ptal: „Jaké prohlášení?“

	„Copak to neuhádnete?“ V hlase toho Němce byl údiv. „Bude se mluvit o revoluci v Německu a bude vaší vládě radit, že je čas na invazi – a to velmi brzy. Ten člověk, který se za mě vydává, vám dá informace, kde můžete vysadit vojsko, kde je část holandského pobřeží připravená záškodníky na váš příchod. Podle něho se celé Německo připravuje na převrat, chystá revoluci. Hitler, Goering a Goebbels budou prchat, aby si zachránili život. Nová vláda převezme moc a s vámi se dohodne.“

	Kless se odmlčel a Bruce řekl: „Ano?“ Sotva jsem slyšela, co říkají, protože rachocení samopalů se blížilo. Potom zazněl hlasitější výbuch a ústí východu zahalil prach. Nestačili dohodit ručními granáty až k nám. Ukrývali se za balvany a dostávali se stále blíže. Ted střílel v krátkých dávkách. Pochopila jsem, že mu dochází munice.

	„Uzavře se mír,“ řekl Kless chraptivě. „Nová vláda přijme vaše podmínky, armáda bude předstírat, že skládá zbraně. Vás však překvapí, že je jich tak málo, bude to vypadat, že došlo k velkému podvodu a že Hitler je už dávno vyřízen. Ale tak to není! Podstatná část armády a luftwaffe je ve Francii. Po uzavření míru zaútočí z Francie na Velkou Británii. Chápete? Chápete?“

	Jenom jsem na něho třeštila oči.

	Bruce se díval zachmuřeně na prachem pokrytý vchod. Chápal to stejně dobře jako já. Ta představa byla hrozná, protože bylo jasné, že by se mohla uskutečnit. Loutková vláda, nacisté údajně na útěku, Kless – falešný Kless – líčící podrobnosti o hrozící revoluci, a Spojenci se na to soustředí. Mír, odpověď na modlitby milionů lidí a potom zničující úder z Francie.

	Žádné kolosálně velké nástrahy, které Hitler připravoval, žádné lstivé úskoky a vytáčky, které vymyslel, se s tím nedaly srovnat. Předstíraná revoluce, klamný mír a strojený útěk a potom útok na zemi slavící vítězství.

	Nekladla jsem si otázku, zda se to může stát. Věděla jsem, že může. Také jsem věděla, že pokud bychom nezabili druhého Klesse, je s námi konec. Nedomnívala jsem se totiž, že bychom měli nějakou naději vyváznout z toho živí.

	Před vchodem se zablýsklo a pak do něho padala suť a zavalil ho mrak prachu. Slyšela jsem poštěkávání Tedova samopalu, které náhle přestalo. Zvolal ostře:

	„Teď je řada na vás dvou. Došly mi náboje.“

	Měla jsem bombu v ruce. Když ale vybuchne na horské stráni, nadělá málo škody. Třeba některé zabije, ale bylo jich nejméně deset, možná i víc. Bruce zatím o bombě nevěděl. Zhluboka jsem se nadechla a pověděla mu o ní, když se plazil dopředu a nechal Klesse za námi. Kouř byl hustý a dusil nás, ale místy bylo skrze něj vidět. Viděli jsme půl tuctu mužů běžet od skal, které je kryly, jako by věděli, že samopal skončil. Všichni měli v rukou granáty.

	Pak jsem spatřila druhého Klesse.

	Stál ještě se dvěma muži asi třicet metrů od nás. Zavolala jsem na Brucea. Měl teď bombu, která byla tak teplá a lepkavá, u sebe. Vytáhl spouštěč a já pochopila, že viděl totéž co já.

	Vylezl z chodby a napřímil se, zatímco útočníci se k němu přiblížili na deset metrů a chystali se házet granáty. Napřáhl pravou ruku, odhadl vzdálenost a malý váleček hodil.

	Ten se lehce nesl vzduchem vysokým obloukem.

	Falešný Kless ho viděl letět a skrčil se za balvan. Bomba dopadla na zem v místech, kde dříve stál a vteřinu tam ležela. Ozbrojenci se blížili a byli již na pět metrů od nás.

	„Zpátky!“ vykřikl Bruce.

	Strčil mě do otvoru a málem na mě spadl. Když jsme se tam schoulili, ozvalo se zvenku jen několik málo explozí a ústí tunelu se naplnilo kouřem, korditem, prachem a různými úlomky. Trvalo to jen několik vteřin.

	Obrovský výbuch všechno přehlušil.

	Takové zaburácení a záblesk jsem ještě nikdy nezažila. Bylo to tak drtivé, že se otřáslo celé horské úbočí. Slyšeli jsme třeskot balvanů, cítili jsme, že se bortí strop, zavalilo nás kamení a rašelina a bláto. Ani potom se země neuklidnila, zmítala sebou jako raněné zvíře.

	Cítila jsem údery do hlavy, ne jednou, ale nejméně desetkrát. Bruce mi svíral ramena a pokoušel se mě krýt, ale já jsem nic neviděla. Slyšela jsem hřmot padajících trosek a příval kamení byl stále hlasitější a hroznější. Cítila jsem strašný tlak na prsou, který se stále zhoršoval. Měla jsem pocit, že kloužu a něco mě nemilosrdně stahuje dolů. Neztratila jsem vědomí, ale uvědomovala jsem si jen řadu po sobě jdoucích pronikavých dojmů.

	Hluk slábl tak pomalu, že jsem si sotva povšimla, že ustává. Ze hřmění se změnil ve vzdálené dunění a pak se jen občas ještě něco ozvalo. Pocítila jsem, že na mě kape voda. Byla chladná a mně bylo tak horko, že jsem si přála, aby jí bylo víc.

	Pokusila jsem se vstát.

	Kolem mě byla hlína a kamení, ale nebyla jsem sama. Vedle mě byl schoulený Bruce, zasypaný až po prsa, ale ruce měl volné. Byl v bezvědomí. S narůstající panikou jsem začala od něho odhrabávat hlínu. Viděla jsem, že Teda to odhodilo na volné místo, ale nikde nebylo ani stopy po pravém Klessovi.

	Nakonec jsem musela přestat, protože ramena a ruce mě tak bolely, že jsem už nenabrala ani hrst těžké hlíny. Seděla jsem tam unavená a zoufalá a postupně jsem si uvědomovala, že okolní terén je jiný. Mnoho se změnilo, ale jedna věc mě přiměla, že jsem celá ohromená jen vytřeštěně zírala. Kamenný obr zmizel.

	Na místě, kde stál, byla jen obrovská hromada balvanů a trosek. Docházelo mi, že výbuch způsobil sesuv půdy, ale že nevysvětlitelnou náhodou horní východ z podzemních prostor vyvázl bez těžkého poškození.

	Tehdy jsem uslyšela hučení letadel, a když jsem zvedla hlavu, přestala jsem myslet na Brucea – ano, dokonce i na Brucea. Neboť tam letělo asi deset letadel a z nich seskakovali výsadkáři. Nad nimi se vzdouvaly padáky.

	Zdrcující strach, že to jsou Němci, mě přešel, když jsem uviděla jednoho výsadkáře přistát asi dvacet metrů ode mě. Byl to mladší důstojník v khaki. Chvilku zápasil s padákem a potom přilezl ke mně a zavolal:

	„Doufám, že jdu včas?“

	Jenom jsem hleděla na něho a na další, kteří ho následovali. Viděla jsem, že začínají vyhrabávat Brucea a pak jsem omdlela.

	 

	Nade mnou se nejasně rýsovala obrovitá růžová tvář. Přede mnou tančil pár překvapivě modrých očí a chladná buclatá ruka mi spočinula na rameni. Zmateně jsem se rozhlížela kolem sebe. Byla jsem v malém pokoji, vymalovaném bíle a zeleně. Byl chladivý a já jsem se cítila dobře.

	Z mlhy se ozval Pinkův hlas:

	„Hej, Mary. Na mou duši, už ses naspala dost na celý život. A nezačínej si dělat starosti. Vidím ti to na očích. Bruce je v pořádku, nic mu není, až na pár zlomených žeber. Ted si polámal nohy, bude z toho otrávený, trochu ho to udrží v klidu. Ale už kleje jako pohan, tak to možná bude maličko horší.“

	„Díky bohů,“ řekla jsem slabě.

	„Máš za co děkovat,“ řekl Pinky. „Hrome, to byl tedy výbuch. Já věděl, že ta ‚rtěnka‘ má něco do sebe! Ech – Mary.“ Jeho hlas zdrsněl a poznala jsem, že je zneklidněný. „Co je s Klessem?“

	Zeptala jsem se hloupě: „S jakým Klessem?“

	„No tak, no tak,“ řekl Pink. „S Ernstem Klessem. Já – omlouvám se, má drahá, nechci tě znepokojovat. Jen mi pověz, jestli jste ho dostali. Chytli jste ho?“

	„Kdyby ne, tak by na tom ani moc nezáleželo,“ odpověděla jsem.

	Pink zůstal koukat a nevěděl, jestli jsem docela při smyslech. Přítomná sestřička mi podala vodu a po chvíli jsem cítila, že můžu nejenom mluvit, ale i vzpomínat. A tak jsem Pinkymu všechno vyprávěla a pozorovala, jak se mu jeho knoflíku podobná pusinka vzrušeně kroutí, když jsem uváděla, co všechno pravý Kless říkal. Mračil se na mě a neustále na židli poposedával. Když jsem skončila, řekl:

	„Výborně provedeno. Skvělé! Předstíraná revoluce – proboha, to jim mohlo vyjít. Už několik měsíců se k nám z Německa dostávaly zvěsti, že tam hrozí vypuknout vzpoura. Všechno falešné. Všechno falešné. Panebože, jakou si s tím dali práci! Neuvěřitelné, ale – promiň, už musím běžet. Dobře se tu o tebe postarají, má drahá. Bruce je v pokoji nedaleko, ve vězeňské nemocnici v Ballasu.“ Zachichotal se a byl již na odchodu, ale já jsem ho stále držela za ruku.

	„Našli jste von Horssella? Nebo Beechama?“

	Pink zavrtěl hlavou. „Ne, Mary. Ještě ne. A není to pravděpodobné. Bruce něco povídal v horečce. Vyrozuměl jsem, že byli pod Kamenným obrem – je to tak?“

	„Ano,“ řekla jsem.

	„To je beznadějné,“ řekl Pinky. „Jsou zavaleni stovkami tun skalisek. Jen jsme vás dostali do bezpečí, následoval další sesuv půdy. Je to zázrak, že jste vůbec odtamtud unikli. Vy, a dva nebo tři těžce zranění Němci, to je všechno. Nikdo jiný se z toho živý nedostal.“

	Potom odešel a já zůstala ležet na polštářích a sama sebe se ptala, jestli to může být pravda, že von Horssell je skutečně pohřbený pod sesuvem půdy. Samozřejmě není žádná jiná rozumná možnost, ale dala bych přednost tomu, vidět ho mrtvého. Ještě teď mi v koutku duše sedí strach, že třeba nějakým zázrakem vyvázl. Nakonec to byl zázrak, že Bruce, Ted a já jsme se z toho dostali živí.

	 

	Teď když válka nabrala obrat k lepšímu a před námi je naděje na brzký mír, stále ještě přemýšlím o von Horssellovi.

	Ovšem – úředně je považován za mrtvého.

	Oficiální zpráva o tom případu, kterou jsme společně s Brucem pomáhali sestavit, když jsme se na Vysočině zotavovali, obsahovala ještě další tvrzení. Kless a jeho ztělesněné druhé já, spolu s Montaguem Beechamem, jsou rovněž považováni za mrtvé.

	Často si přeji, abych bývala měla možnost povědět Beechamovi, jak velice jsem obdivovala jeho nezměrnou odvahu. Vím, že by řval smíchy, kdyby slyšel, že úředníci ministerstva propagandy odmítají tvrzení, že přijal od nich práci jen proto, aby mohl sledovat vlastní cíle. Věřil, že mu to pomůže získat celý ten příběh pro Echo. Vždyť žil jenom pro noviny – a také pro ně zemřel.

	Pověsti o vzpouře v Německu utichly a z Berlína přišly zprávy o velkém zklamání, způsobeném nezdarem Klessovy mise. Říkalo se, že Hitler zuřil, ale o tom zplozenci pekla se toho říká tolik, že člověk neví, čemu má věřit. Vůbec však nepochybuji, že se nás pokoušeli ukonejšit předstíraným mírem s falešnou vládou, zatímco z Francie by se rozvinul nefalšovaný útok.

	Získali jsme také informace od zraněných Němců, jak dlouho po nocích budovali podzemní prostory pod Kamenným obrem a o letadle sestaveném a připraveném k odletu v jedné horské jeskyni. Věděla jsem, že von Horssell učiní všechny přípravy k úniku.

	Nakonec neuspěl – již po třetí.

	Domnívám se, že se nikdy nedovíme všechny podrobnosti o jeho spiknutí. Úsilí, se kterým se snažil udržet nás na nesprávné stopě, mluví samo za sebe. Něco se podařilo objasnit. Ty, kteří na náměstí Oxford Circus stříleli na nepravého von Horssella, chytili. Tvrdili, že jsou členové fašistické organizace. Ve skutečnosti to byli lidé najatí von Horsellem. Nikdy jsem nepřišla na to, jak to bylo s těmi růžemi. Myslím, že na tom nezáleží.

	Jestliže je Kulhavec po smrti, pohřbený v prachu zrádného náčelníka v údolí Ballas, pak mám všechny důvody, abych byla klidná a spokojená. Protože Bruce a Ted, Mick a Percy se těší dobrému zdraví, jako ještě nikdy, jen u Percyho se projevuje nedůvěra k seržantům v khaki. Ani mě nic nepostihlo, až na ty šrámy v mých vzpomínkách.

	Druhá ‚Mary Dell‘ se v péči lékařů uzdravila a pomohla doplnit v té historii nějaké střípky – například, že mě nechali v Guildfordu naživu, aby se v případě potřeby mohla ona později vydávat za mě. Von Horssell na ni působil všemi hrozbami, které měl v zásobě, aby zlomil její duševní odpor. Při náhodném setkání poznal, jak se mi podobá a rozhodl se toho využít. Nejprve ji získával úplatky, potom využíval jejích obav a přinutil ji dělat, co jí nakázal, až se zhroutila a utekla. Von Horssell jí namluvil, že ji policie stíhá pod jejím vlastním jménem a řekl jí, aby přijala jméno Mary Dell, pokud nechce, aby ji zastřelili pro zradu. Zcela neuvěřitelné? Myslím, že to je pro von Horssella typické a určitě to vysvětluje její výkřik, když jsem jí řekla své jméno.

	Pinky nebyl odpovědný za útěk z vězení. Beecham v té věci von Horssella obelhal. Na útěku se podíleli tři muži, včetně zrádného seržanta řidiče. Ten údajně zemřel v údolí Ballas. Zbylé dva postavili před soud a zastřelili pro zradu.

	Některé konce nedokážu na sebe navázat, protože se mi nepodařilo získat všechny informace, ale myslím, že znám všechno na čem záleží, i když některé události se postupně z paměti vytrácejí. Znovu se však vynoří, když jsem v Dorsetu, blízko kde byla chaloupka Na útesu. Bruce se snaží najít podobné místo, ale pravděpodobně se mu to povede až po válce.

	Po válce? Jak dlouho to bude trvat?

	Myslím, že dlouho už ne. Jsem si tím skoro tak jistá, jako že je Kulhavec mrtev.

	
NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

	Anglický spisovatel John Creasey, syn Josepha a Ruth Creaseyových, který se narodil 17. září 1908, se stal, jak shodně tvrdí všichni kritici, legendou již za svého života. Svojí rozsáhlou tvorbou se přiřazuje k takovým fenoménům detektivní literatury, jako jsou Agatha Christie, George Simenon a Erle Stanley Gardner, v něčem však i tyto velikány převyšuje, napsal totiž neskutečných více jak 600 knih.

	 

	John Creasey chodil do školy pouze do svých 14 let, poté za dalších 13 let vystřídal 25 zaměstnání, z nichž byl většinou vyhozen, poněvadž na úkor zaměstnání trávil čas psaním detektivních románů. Psát začal v sedmnácti a napřed mu prý z redakcí vrátili 743 příspěvků, než prvně uspěl. Ale i v časech tvůrčí zralosti měl nemenší potíže s proniknutím na americký knižní trh: sedmdesátkrát byl – už coby renomovaný britský a světový autor – za velkou louží nakladateli odmítnut, neboť by prý tamní čtenáře nezaujal. Až ho jeden zkusil vydat – a od té doby ve Spojených státech vycházelo ročně dvanáct až patnáct „creaseyovek“… Mimo psaní detektivek měl i spoustu vedlejších zájmů, zajímal se o policejní metody, sociologii, filozofii, psychologii i politiku. Své filozofické úvahy na téma podstaty lidského štěstí zveřejnil v knize Dobro, bůh a člověk (Good, God and Man).

	Creasey mnoho cestoval a dvakrát, v letech 1965 a 1972, navštívil Československo.

	 

	Byl též čtyřikrát ženat a to postupně s Margaret Elizabeth Cookovou, Evelyn Jean Fudgeovou, Jeanne Williamsovou a Diane Farrellovou.

	 

	První úspěch mu přinesla až jeho desátá detektivka Sedmkrát sedm (Seven Times Seven), s kterou ve svých jednadvaceti letech konečně prorazil. První opravdový úspěch ale zaznamenal až v pětatřicátém roce jeho Baron, amatérský detektiv, jenž se pak dočkal sedmačtyřicetisvazkové řady příběhů. Byl nadále velmi pilný a napsal až dvacet detektivek ročně, přičemž svůj rekord (24 detektivek) napsal v roce 1946.

	 

	V posledním desetiletí svého života psal první verzi knihy průměrně 10 dní, ale některé knihy napsal i rychleji. Přitom všechny knihy psal ručně do linkovaného sešitu, který nechával přepisovat ve veřejných písárnách. Nikdy nepoužíval diktafon, ani knihy písařkám nediktoval. John Creasey zemřel 9. června 1973.

	 

	Vzhledem k tomu, že zaplavil nakladatele rukopisy pod vlastním jménem, začal používat k psaní pseudonymů. Z 24 pseudonymů, které používal, jsou nejznámější Michael Halliday (57 titulů), Anthony Morton (47 titulů), Norman Deane (21 titulů), Jeremy York (21 titulů) Gordon Ashe (50 titulů) a J. J. Marric (25 titulů).

	 

	Pod posledním uvedeným, tj. J. J. Marric, u nás vyšly knihy: Komisař Gideon má starosti (Gideon’s Lot), Orbis Praha 1970, Noc komisaře Gideona (Gideon’s Night), Orbis Praha 1971, Státní návštěva (Gideon’s March), Beta-Dobrovský 1998, Gideonova řeka (Gideon’s River), Beta-Dobrovský 1998.

	 

	Z knih psaných pod vlastním jménem dosud česky vyšlo 24 příběhů pod 25 názvy.

	 

	Sekáč a pavouk (The Toffand the Spider), Lidové nakladatelství 1969, Případ Londýn-Austrálie (Murder, London-Australia), Orbis 1970, tutéž knihu vydalo v roce 1993 nakladatelství Riopress pod názvem Případ vrchního inspektora Westa, Dovolená pro inspektora Westa (Holiday for Inspector West), Odeon 1980, Zbraně pro inspektora Westa (A Gun for Inspector West), Odeon 1980, Balíčky pro inspektora Westa (Parcels for Inspector West), Odeon 1980, Teror (The Terror), BB art 1992, Hlubiny (The Depths), BB art 1992, Smog (The Smog), BB art 1992, Mlha děsu (The Misis of Fear), Klub Julese Verna 1992, Potopa (The Flood), Svoboda – Libertas 1993, Sucho (The Drought), Svoboda – Libertas 1993, Případ Londýn-New York (Murder, London-New York), BB art 1994, Hlad (The Famine), Svoboda – Libertas 1994, Případ Londýn-Jižní Afrika (Murder, London-South Africa), BB art 1994, Případ Londýn-Miami (Murder, London-Miami), BB art 1995, Inspektor West volá na poplach (Inspector West Cries Wolf), TAMTAM Praha 1997, Nehoda inspektora Westa (Accident for Inspector West), TAMTAM Praha 1998, Smrt dostihového koně (Death of A Racehorse), TAMTAM Praha 2001, Tři pohledy na vraždu (Look Three Ways at MURDER), TAMTAM Praha 2004, Alibi (Alibi), TAMTAM Praha 2006, Role pro policistu (A Part for a Policeman), TAMTAM Praha 2007, Smrt číhá za rohem (Death Round the Corner), TAMTAM Praha 2007, Muži, dívky a vražda (Men, Maids and Murder), TAMTAM Praha 2010, Kde je kulhavec? (Where is the withered man?), TAMTAM Praha 2010.

	 

	Creasey použil ve svých detektivních příbězích mnoho hlavních postav, které si jsou často naprosto nepodobné, a pokud by čtenář nevěděl, že se jedná o jednoho autora, nikdy by si je nedával do souvislosti.

	 

	Postava šéfa světové tajné policie doktora Palfreye se výrazně liší od komisaře Scotland Yardu Gideona či amatérského detektiva Sekáče. Stejně tak se liší bývalý rozvědčík a pozdější vysoký činitel Scotland Yardu Patrick Dawlish od ušlechtilého lékaře Emanuela Celliniho a od vrchního inspektora a později superintendanta Westa, který je prvním detektivem z povolání, který vystupuje v Creaseyho detektivních seriálech. Poprvé se objevil v roce 1942 a naposledy ve třiačtyřicáté knize s tímto hrdinou až 2 roky po smrti Johna Creaseyho v roce 1975.

	 

	Nakladatelé
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